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译者序


  八叫芭蕉


  一、他们叫你“俳圣”！


  你的名字叫芭蕉，而他们叫你“俳圣”！


  一如你所仰慕的唐朝诗人杜甫被中国人称为“诗圣”——中国诗歌之霸，被称为“俳圣”的你，是日本诗歌/俳句之霸，而且因为俳句——Haiku——国际化后的传播效应，你与俳句在全球各地的知名度居高不下。对于世人，你就是俳句，就是日本诗的代名词。


  由单独一人统领某种艺术形式古往今来风骚，是十分罕见的现象。在西方世界，我们或可说戏剧有莎士比亚、雕刻有米开朗琪罗，以一当千万，巍巍然屹立古今，但音乐起码有巴赫、莫扎特、贝多芬鼎足，难分高下，绘画从乔托到达·芬奇到毕加索，不同时代各见巨匠奇姿，小说、西方诗歌和新起的摄影、电影、时尚各类大师更是多不胜数。然而，说到俳句，你——松尾芭蕉（1644—1694）——却一方独霸。与谢芜村（1716—1783）和小林一茶（1763—1827）可算是排名二、三之间的银牌级俳句大师，但鲜有批评家不视你为遥遥领先的金牌得主。你的魅力何在？何以在日本美学和历史上占有如此重要地位？


  最简单的说法是你生得其时，崛起于民智渐开、文化蒸蒸日上、方施行“锁国政策”的江户幕府时代——一个和平、自足的新日本。当时“俳谐”（俳句）两大门派——坚持传统、注重诗歌规则、依循古典的“贞门派”，以及滑稽诙谐、追求清新奇巧、不拘形式的“谈林派”——先后由盛而衰，社会上酝酿着一股氛围：期盼出现某种诗歌形式，某种新俳风，让有心的平民百姓皆能读之、写之，借以描写繁荣的城市生活，表达新兴市民内心感受。而你，松尾芭蕉，简直就是天才，出现得恰逢其时，将因过于追求诙谐而渐流于戏谑、卑俗之窘境的俳句，提升至具有丰厚洞察力与精神内涵的艺术形式。最重要的是，你的题材、风格多彩多姿，且言之有物，怀抱“风雅之诚”，诗之趣味与生之况味并容，禅机与生机兼具，力求不断翻新、超越。


  如果说达·芬奇的《蒙娜丽莎》是典藏名画无数的卢浮宫博物馆镇馆之宝或logo（标志）的话，那么你那首1686年所写、如今举世闻名的俳句“古池や蛙飛びこむ水の音”（古池——/青蛙跃进：/水之音）里的青蛙，应该就是被称为“俳圣”的你的logo，你的吉祥物了。


  或者说——所有俳句的logo、吉祥物！


  二、你叫自己“松尾桃青俳谐屋”主


  二十九岁（1672）时，你由家乡伊贺上野往江户（东京）发展，开始收纳门徒，自立门户。呼应诗仙“李白”之名，你改俳号为“桃青”，于1678年取得“俳谐宗匠”资格。1679年，三十六岁的你写了一首新春俳句，作为“松尾桃青俳谐屋”创业宣言：“発句也松尾桃青宿の春”（以此俳句/迎我松尾桃青屋/俳谐之春！）。你日文原诗中的“发句”，就是你死后两世纪，在明治时代，被公认为排名第四的铜牌俳句大师正冈子规（1868—1912）所命名的“俳句”。他是极少数敢非议你金牌地位的俳句运动员。他居然批评你“玉石混淆”，说你所作千首俳句，“过半恶句、拙句”，仅五分之一（“二百余首”）属佳作，寥若晨星。正冈子规自己一生写了约一万八千首俳句，依他自己标准检视他，敢称能有千首佳句吗？打击率难及0.5成，敢议论你高达两成的巨炮实力？真是自我打脸……我相信他是“口非心是”的你的另类粉丝。他应该认得不少汉字，可以算算这本《但愿呼我的名为旅人：松尾芭蕉俳句300》一共收了几首我们觉得值得中译的芭蕉俳句——起码有三百四十六首呢！


  本书依写作年份，顺序选译你的诗作，姑且先以三两千字呈现你生平大要，方便读者随意入你“屋”逛逛：


  松尾芭蕉，出生于宽永二十一年（1644），是伊贺上野（今三重县上野市）松尾与左卫门的次男。幼名金作，又称藤七郎、甚七郎、忠右卫门，名宗房。上有一兄一姊，下有三个妹妹。父亲属土豪后代、无给的“无足人”（无田邑的低层武士）阶级。明历二年（1656）十三岁时，父亲过世。宽文二年（1662），芭蕉出仕伊贺武士藤堂新七郎家，担任其嗣子藤堂良忠之近侍与伴读学友，可能有机会随良忠接触高阶武士养成教育须读的汉诗文与《源氏物语》《伊势物语》等，但不确定。良忠俳号“蝉吟”，尝从“贞门派”俳人北村季吟习俳谐。十九岁的芭蕉写了他第一首俳句，题为“廿九日立春”——“春やこし年や行けん小晦日”（是春到，或者/旧岁去——这恰逢/立春的小晦日？），以“宗房”两字为俳号。良忠于宽文六年（1666）去世，二十三岁的芭蕉辞别藤堂家，此后五、六年间消息不明，据说时往京都习禅、修业、游学，其间可能对老庄之学，李、杜、寒山、黄山谷之诗有所涉猎，日后行脚（旅）四方之精神应即萌芽于此阶段。宽文十二年（1672）一月，芭蕉编辑了一本伊贺俳人的诗选《貝おほひ》（《覆贝》），呈献给伊贺上野菅原神社。二月，二十九岁的芭蕉来到江户发展，感染了新起的重谐趣、机智的“谈林派”俳风。延宝二年（1674），十四岁的宝井其角入芭蕉门，成为芭蕉第一位弟子。京都的北村季吟送给了芭蕉一本俳谐秘籍《埋木》。三十一岁的芭蕉，约在此时开始与其情人寿贞同居于江户。延宝三年（1675），改俳号为“桃青”，向李白致敬。松仓岚兰、服部岚雪、杉山杉风等弟子于此年入门，芭蕉逐渐奠定了他在江户俳坛的基础。


  延宝四年（1676）回伊贺上野，带十六岁外甥桃印（其姊之子）到江户同住，并出版与俳友山口素堂（1642—1716）合著的《江户两吟集》。有说芭蕉在江户期间做过“书役”（抄写员）工作，也有说他投身水道修凿之事。延宝六年（1678），芭蕉确立了其“俳谐宗匠”之地位，于翌年新春意气风发吟诗迎接“松尾桃青屋”时代之到来。


  延宝八年（1680）是芭蕉生命中关键的一年。入冬后，芭蕉毅然告别市区，移往江户郊外深川隅田川畔的草庵隐居，借杜甫“窗含西岭千秋雪，门泊东吴万里船”之句，取名“泊船堂”。三十七岁的芭蕉一生在此有了大转折：他简朴生活，潜心俳艺，诗风逐渐转向闲寂、素简、冷冽。延宝九年（1681）春，芭蕉门人李下赠其芭蕉一株，植于深川草庵庭中，后叶茂掩庭，芭蕉遂将草庵改称“芭蕉庵”。芭蕉与附近临川庵佛顶和尚相往来，拜其为师学禅，庄子、杜甫影响益见明显，俳风不时流露汉文、汉诗调。天和二年（1682），俳号由“桃青”转为“芭蕉”。十二月，江户大火，芭蕉庵烧毁，往甲斐寄居于高山传右卫门住处。翌年五月回江户。六月，母亲逝世于家乡伊贺上野。得门人、好友赞助，入冬后迁入于深川元番所森田惣左卫门住处兴建的“第二次”（第二间）芭蕉庵。在其角于此年编成的第一本以蕉门为主的俳谐集《虚栗》跋文中，芭蕉说此书其味来自“李、杜的心酒”“寒山的法粥”、西行（1118—1190）的短歌，以及白居易之诗。蕉风、蕉味于此略可闻之，而芭蕉以一俳谐之“诚”贯之。


  贞享元年（1684）八月中旬，四十一岁的芭蕉由门人苗村千里陪同，由江户启程进行其《野曝纪行》之旅，沿东海道到伊势，回家乡伊贺，往吉野、大垣、尾张、名古屋——在名古屋，芭蕉与冈田野水、山本荷兮、加藤重五、坪井杜国、小池正平等合咏成“尾张五歌仙”连句集《冬之日》，告别“谈林派”趣味，确立俳坛“蕉风”，创造了俳谐的新地平线。向井去来经其角介绍成为芭蕉弟子。年末芭蕉再度回乡，后历奈良、京都、大津、热田、名古屋等地，于贞享二年（1685）四月底回到江户，前后九个月。《野曝纪行》是芭蕉最早的（散文中置入俳句的）“俳谐纪行文”，完成于贞享二年下半年。当年另有越智越人、河合曾良等弟子入门。贞享四年（1687）八月，芭蕉与曾良、宗波同赴常陆国鹿岛赏月，后写成纪行文《鹿岛纪行》。十月，芭蕉从芭蕉庵出发，开始其极动人的《笈之小文》之旅，经尾张到伊贺，回上野故里过年，翌年（1688）与杜国（万菊丸）同往吉野、高野、和歌浦、奈良、大阪、须磨、明石等地，四月至京都，结束《笈之小文》旅程。收凡兆与羽红夫妻为弟子。六月，芭蕉从大津经美浓、岐阜到尾张，游历名古屋、热田、鸣海等地。八月，与弟子越人经木曾往更科姨舍山赏月，于十五日抵达，停留四夜后于月底返回江户，是为其《更科纪行》之旅。


  芭蕉的纪行文中最广为世人所知的当属《奥之细道》一书。芭蕉于元禄二年（1689）三月二十七日从江户芭蕉庵出发，由门人曾良伴随，开始其历时五个多月、长达二千四百公里的《奥之细道》（奥羽北陆）之旅，一路行经日光、黑羽、白河关、松岛、平泉、尿前关、尾花泽、出羽三山、酒田、象舄、出云崎、市振关、金泽、小松、福井、敦贺等地，至同年九月六日离开大垣结束全程。此书各章散文诸段落间，出现了五十余首芭蕉的俳句以及十首曾良的诗，真是俳文并茂的丰美之作。


  元禄三年（1690）四月至七月，芭蕉入住国分山幻住庵，后写成《幻住庵记》一文。七月下旬离开幻住庵，移居膳所义仲寺无名庵，至九月下旬。元禄四年（1691）四月，入住京都嵯峨去来的别墅“落柿舎”，至五月四日，写成《嵯峨日记》。七月，去来与凡兆合编之诗集《猿蓑》出版，展现芭蕉与门人圆熟的诗境，被视为蕉风艺术的高峰。十月底回到江户，借住于橘町彦右卫门家。元禄五年（1692）五月中旬，自橘町移居至曾良、杉风等门人出资于深川旧芭蕉庵附近新建的（第三次）芭蕉庵。八月，移芭蕉树至新庭，完成《移芭蕉词》一文。


  元禄六年（1693）三月下旬，外甥桃印病逝芭蕉庵，令五十岁的芭蕉甚为悲痛。七月中旬至八月中旬，闭关一个月，作《闭关说》一文。元禄七年（1694）四月，完成《奥之细道》一书之写作，由柏木素龙帮忙誊清。五月，与寿贞之子次郎兵卫从江户启程返乡，曾良随行，为此生最后一次旅行。经岛田、鸣海、名古屋、伊势等地，于月底回到伊贺上野。停留至闰五月中旬，又往大津、膳所、京都等地。六月八日，在京都接获昔日情人寿贞在芭蕉庵病逝之讯息。七月中旬又返故里，盂兰盆会上写下追念寿贞之委婉、深情诗句——“数ならぬ身とな思ひそ玉祭”（盂兰盆节亡灵祭——/绝不要以为你是/微不足道之身……）。九月九日至大阪，次日晚上恶寒、头痛发作。之后仍抱病与弟子相见、出席俳会，病情日益恶化。十月八日旅次病榻上吟出此辞世之诗——“旅に病で夢は枯野をかけ回る”（羁旅病缠：/梦如黑胶片，回旋/于枯野唱盘）。十二日，病逝，享年五十一岁。


  由宗房、桃青，至芭蕉，你的俳谐屋不只立在芭蕉庵，它们遍布、回旋于你行过的每一条路上，仿佛若有声。


  三、叫你“歌仙”之仙


  与你、与此书有关的“歌仙”，有两个意思。其一是和歌大师，善吟和歌（或称短歌）者。本书第291首俳句，你诗题“小町之歌”里的那位（小野）小町，就是《古今和歌集》序文中论及的“六歌仙”之一。她也是“三十六歌仙”之一，“女房三十六歌仙”之首。在我们这本书里还出现了两首你写小町的诗句，一首是十四音节的连歌付句“浮世の果ては皆小町なり”（浮生尽头皆小町），一首是十七音节俳句“名月や海に向かへば七小町”（圆月当空——/奔流入海/七小町……）——她是伟大诗人（歌仙），又是惊为天人的绝世美女（仙女），据说晚年沦为老丑乞丐。你赞其美，又叹世间美之短暂、迅逝——月涌大江流，海盗七小町……叫你“歌仙”，就仿佛叫你“诗仙”“诗圣”——厉害了，芭蕉！


  “歌仙”另一个意思是，以三十六句构成的一种“连句”。俳谐“连句”以发句（5-7-5、十七音节，称长句或前句）起头，继之以胁句（7-7、十四音节，称短句或付句），然后再轮番附和以长句与短句，三十六句即连为一卷“歌仙”。你1684年在名古屋与杜国等人合咏，为“蕉风”插旗、挂牌的那本“尾张五歌仙”《冬之日》，就是由五卷“歌仙”构成的连句集。“歌仙”是俳坛蕉风吹起之后的连句主流，推波助澜，蔚为胜景，你是蕉风的锋头/风头，当然要叫你“歌仙”之仙了。


  那你写的俳（谐之）句，和“歌仙”小野小町所写的和歌、短歌有关吗？我们打开小天窗，为读者说一下亮话——


  俳句与短歌同属日本最盛行的传统诗歌形式。短歌由5-7-5-7-7、三十一音节构成，亦称和歌。日本最古老的诗歌选集《万叶集》（约759年）收录了四千五百首诗，其中有百分之九十采用短歌的形式；第二古老的诗选《古今和歌集》里的一千一百首诗作中，只有九首不是短歌。俳句则是由5-7-5、十七音节构成的（可能是世界上为大家所知的最短的）诗歌类型。5-7-5，恰好是5-7-5-7-7的前面部分，两者同一家族吗？俳句的前身是短歌吗？


  《万叶集》里除了短歌外，另有长歌（5-7-5-7…5-7-7）、旋头歌（5-7-7-5-7-7）、佛足石歌（5-7-5-7-7-7）、短连歌（5-7-5/7-7）等歌体，而在第八卷里恰好有全集唯一的一首由5-7-5“长句”和7-7“短句”两句构成的“短连歌”（亦称“二人连歌”），作者是一女尼与大伴家持——“佐保川の/水をせき上げて/植ゑし田を［尼］）/刈る早稲は/ひとりなるべし［大伴家持］”（引佐保川/之水啊，来/种田——［尼］/新米做成饭，/只够一人餐［大伴家持］）。把女尼所作的此“短连歌”前半（5-7-5、十七音节）单独取出，刚好就是一首俳句的样子。


  “短连歌”之后，在平安时代末期发展出一种名为“锁连歌”（长连歌）的连歌形式（5-7-5/7-7/5-7-5/7-7…），可由多人接力连咏，以咏满百句为度，但也有千句或更长者。和后来的“连句”一样，“长连歌”第一句（5-7-5）称为发句，第二句（7-7）称为胁句——而“发句”是一首长连歌中唯一具有独立价值的，因为第二句后之句都必须照应、敷衍前面之句。到了室町时代（1336—1573），长连歌变得十分流行，规则益加复杂，内容也渐趋严肃，于是一种企图摆脱严谨格律，寻求以平易口语表现滑稽、诙谐之趣的“俳谐连歌”（江户时代称“连句”）应运而生。后来山崎宗鉴（1465—1540）、荒木田守武（1473—1549）等杰出诗人，将俳谐连歌中的“发句”独立出来吟咏，形成了最早的俳句。等到明治二十年代（1890年代），正冈子规以“俳谐之句”的简称——“俳句”——命名独立出来的“发句”，俳句就成为世人所知、所爱的独特日本文学类型了。


  俳句一般虽由5-7-5、十七音节构成，但也有例外：音节过多者称“字余”、过少者称“字不足”，或者虽具十七音节，却不依5-7-5之律，皆属有违常规之“破调”句。一首俳句通常须含表示季节之“季语”（若无则称“杂句”或“无季”；有两个以上季语则称“季重”；有不同季的季语则称“季违”），且须使用“切字”（标点符号般，用以断句、咏叹或调整语调之助词、助动词、语气词）。如果全不理会这些要求，那就算“自由律”、自由俳句了！


  “歌仙”之仙啊，读你的俳句，也颇有一些飘飘欲仙、自由、破格处呢！


  四、叫你《革命前夕的摩托车之旅》途上斗笠草鞋徒步健行的同志


  古往今来，无数人在或奥或曲、或细或阔的人生道上，以车，以船，以脚，以飞行器，以梦，以野心——朝某个未必确然、清晰的理想前行——想翻昨日的陈烂为明日的新灿，想革体内体外的旧命，成就相对的鲜猛。在路上。在革命前夕的路上。在《野曝纪行》、在《笈之小文》、在《奥之细道》……的道路上——隔着一层鞋底、一层脚皮——道——即在我脚下。


  1951年底，二十三岁的医科学生切·格瓦拉（Che Guevara，1928—1967）与他的药剂师好友、二十九岁的阿尔贝托·格拉纳多，骑着一台单缸摩托车，从布宜诺斯艾利斯出发，开始长达八个月，逾一万公里的《革命前夕的摩托车之旅》。他们沿着安第斯山脉，经阿根廷、智利、秘鲁、哥伦比亚，到达委内瑞拉。壮游途中，格瓦拉目睹了社会的不公，开始真正了解拉丁美洲的贫穷与苦难，而后成为一个投身革命、在四十岁时以身殉道、创造永恒诗意的行动诗人。他的背包里装着理想，也装着孤独，一本绿色笔记本抄满他喜爱的诗人的诗——巴列霍（Vallejo），纪廉（Guillén），聂鲁达（Neruda）……也许也有你的诗——Basho——芭蕉，被翻成英文或西班牙文……在黄尘不时扬起的摩托车路上，他们看到戴着斗笠、穿着草鞋，怡然徒步前行的你，和你的同伴。那是你的爱徒杜国吗？


  1684年八月，你开始《野曝纪行》之旅，出发之际，四十一岁的你吟出此行第一首诗——“荒野曝尸/寸心明，寒风/刺身依然行！”（68首）［即本书第68首］。而九月下旬在大垣，你低叹——“野行至今未/曝尸，悬命立/秋暮”（82首）。十一月，在名古屋，你与杜国等弟子合吟出被视为俳谐革命先声的《冬之日》，五歌仙中冒头第一句，正是你举笔迸出，惊天动地的蕉风第一枪——“摧枯寒风/吟狂句，此身/放浪似竹斋”（86首）——你就是那好吟狂歌，浪迹四野的狂竹斋！年底，你帮自己自拍了一下——“一年又过——/手拿斗笠，/脚着草鞋”（90首）。翌年四月，旅途将尽回江户前，你再逢爱徒杜国，临别送他这首确然将在“同志文学史”里被制成标本，占有一席之地的蝴蝶诗——“断我蝴蝶之翼如/断袖，作你/白罂粟花祭彩旗”（98首），令人艳羡、羡艳啊……


  1687年十一月，《笈之小文》旅途中，你和弟子越人同访暌违两年半、因罪被流放至保美的杜国。在太平洋滨伊良湖崎重见爱徒，你欣喜咏出——“一鹰飞来眼前——/我心喜哉，/荒远伊良湖崎”（130首）。翌年春天，你与杜国如约同往吉野、高野、奈良、大阪等地赏樱游春，四月至京都，前后百日。有人美赞说这是你的“百日蜜月之旅”。戴罪之身的杜国化名“万菊丸”，充当你的童仆，你们的桧木斗笠上都写着“乾坤无住同行二人”。在吉野，面对繁樱，你心花怒放，对头上斗笠吟出——“带你赏/吉野之樱——/桧木笠”（150首），杜国也亦步亦趋吟出“也让你赏/吉野之樱——/桧木笠”。在奈良初瀬长谷寺你幽幽吟出——“春夜朦胧——/神殿角落里，有人/为爱祈愿……”（151首），杜国也和鸣以“也可见僧穿/高齿木屐——/樱花雨中行……”。你何止喜不自胜，简直得意忘形，花荫下以扇代杯，手舞足蹈——“以扇饮酒癫/模样——落樱飘飘/作戏树荫下”（155首）。五月四日，你们在京都同赏隔日骤逝的年轻、俊美的吉冈求马的歌舞伎演出。而后，杜国经伊贺回伊良湖，你没有想到这竟是永别。结束《奥之细道》之旅后，1690年一月，久未联络、为伊难安的你写信给杜国说“迩来无君音信，莫非渡海之船为浪所裂，或罹病欤，吾为此心忧，方寸欲碎”，信末你说“正、二月之间，待君前来伊贺一访”，你没料到此时已病倒的杜国，三月间随即去世。1691年四月二十八日，你的《嵯峨日记》所记，令人动容——“梦中言及杜国事，泣醒。心神相交而成梦……诚然矣，我之梦见伊，可谓念梦也。杜国慕我甚深，追我于伊阳故里，旅途夜则同床，起则同行，助减我行脚之劳，如影随形，约莫百日。悲喜与共，其情其意深染我心，难以忘怀，故而入我梦乎。醒来又泪沾衣袖……”


  美即是力。你以一发发美的子弹抒发革命/悬命感情，以最曼妙的秩序安排子弹落点，让我们甘心销魂。杜国——他应该是你人生道上，诗的革命路上，最亲密的爱人/同志吧。


  五、叫你世界田径赛第一名


  你辞世之年（1694）有一首俳句如此写——“人间此世行旅：/如在一小块/田地来回耕耙”（311首）。生命大多时候浪迹、行吟四方的你，应算是一个孤寂的慢跑、慢走或慢写选手，大地/世界是你笔耕的稿纸，抵达终点前（有终点吗？），你回顾身为旅者/书写者的自己的一生，仿佛“在一小块田地来回耕耙”，跑来跑去，没有奖杯的世界杯一人田径赛。此诗写成四个月后，在死前半个月的大阪旅途中，你写了底下这首“准辞世诗”——“此道，/无人行——/秋暮”（326首），喟叹跑了一辈子的俳谐/人生道上，似再无田径选手身影。


  但我们要说，世界杯田径赛是年年、代代举办的。


  1995年诺贝尔文学奖得主、爱尔兰诗人希尼（Seamus Heaney，1939—2013），在他1966年出版的处女诗集第一首诗《挖掘》里，描写他父亲及祖父铲挖马铃薯与泥炭的情景，他说他没有铁铲追随父祖们挖掘农地，但期许自己能以他们挖掘农地的技巧和坚毅去写诗——“在我的手指和拇指间/搁放着我粗短的笔。/我将用它挖掘。”


  你们是不同届的冠军。陈黎也报名了比赛，虽然只是陪跑——“吾不如老圃：我画地/自限，以笔翻锄，为/几株新品种的恶之华”（《小宇宙》119首）。


  你应该觉得“此道”犹有人，“吾道”不孤吧——犹有世界各地脚夫，以笔以锄，来回田中小径耕耙，共挺世界田径赛。


  六、叫你20世纪陈黎


  对于诗，你的学生说你提出“不易、流行”之说。1689年《奥之细道》途中，你在山中温泉答门人立花北枝提问，他在《山中问答》中记说你认为“有志于正风俳道者，不迷于世间得失是非……应以天地为尊，不忘万物山川草木人伦之本情，而当与飞花落叶游。游于其姿时，道通古今，不失不易之理，行于流行之变”。你的门生服部土芳在俳论集《三册子》里说：“吾师之风雅，既有万代之不易，又有一时之变化，二者合而为一，即所谓风雅之诚。”


  不易即不变，流行即变，合起来就是“变与不变”“有所变有所不变”，这是诗歌（或宇宙人生）最简单的真相。不变的是古往今来诗人求新求变之心，是诗之能感人、动人所需之一切不变元素。变的是与时俱进，代代诗人求新求变之姿。叫你20世纪陈黎，因为生于20世纪的陈黎，与你一样，师法前贤，思索诗之不易本质，向李、杜、白居易、陶渊明、庄子、黄庭坚、李贺、寒山、兰波、波德莱尔、马拉美，克维多（Quevedo）、邓恩（Donne）、黄真伊、辛波斯卡、与谢野晶子、小野小町、一茶、芭蕉等人学东西、偷东西，据为己有，转为己有——连你自己也偷你自己！


  你写过一首俳句——“蝴蝶啊，蝴蝶，/唐土的俳句/什么样貌？”（60首）。啊，代庄周所梦之蝶回答你，你看看底下这几首陈黎《小宇宙》里的中文现代俳句便知：


  一颗痣因肉体的白/成为一座岛：我想念/你衣服里波光万顷的海


  



  爱，或者唉？/我说爱，你说唉；我说/唉唉唉，你说爱哀唉


  



  争鸣：/〇岁的老蝉教〇岁的/幼蝉唱“生日快乐”


  



  一二僧嗜舞/移二山寺舞溜溪/衣二衫似无


  



  人啊，来一张/存在的写真：/囚


  



  让芭蕉写他的俳句，走他的/奥之细道：我的芭蕉选择/书写你的奥之细道


  珍惜创新、大胆创新就是珍惜传统、取法传统。是谁说“语不惊人死不休”？是你我的老杜啊。不易、流行。变与不变。陈黎变化你，与你同又不同。你“一年又过——/手拿斗笠，/脚着草鞋”，陈黎（不）易为“凉鞋走四季：你看到——/踏过黑板、灰尘，我的两只脚/写的自由诗吗？”。被译为中文的你《奥之细道》里这首1689年的俳句（199首）——


  艸艸艸艸艸艸艸艸艸


  兵兵兵兵乒乒乓乓丘：梦


  艸艸艸艸艸艸艸艸艸


  既藏着杜甫756年所写的“国破山河在，城春草木深”之影，也埋伏着陈黎1995年诗作《战争交响曲》里“兵兵兵兵兵兵兵兵兵兵兵兵兵兵兵兵兵兵兵兵……”那些奇“兵”的身影。


  声音。意象。文字的趣味。有感而发。诚中形外。巧喻。双关语。举重若轻。以简驭繁。用典。夺胎换骨。跳tone。破格。歪打正着。乱中有序。似是而非。似非而是。雄浑。纤巧。亮眼。亮耳。意在言外。一再艳怪。恶之华。“别有所好——/逐无香气之草而息的/一只蝴蝶”（140首）。“暗香浮动月黄昏。”“野渡无人舟自横。”……这些都是古往今来变与不变的诗的美德或恶德。庆典之旗。数字也欣然加入游行行列——


  奈良——/七重七堂伽蓝/八重樱……（339首）


  



  初雪——/一、二、三、四/五、六人（小林一茶）


  



  不言，/不听，/点头告别，/两个人和一个人，/六日当天。（与谢野晶子）


  



  云雾小孩的九九乘法表：/山乘山等于树，山乘树等于/我，山乘我等于虚无……（陈黎）


  诗如闪电之光（light），给我们喜悦（delight），也给我们启示（enlightenment）——“可贵之士啊——/见闪电掠空，而不觉/人生一场空”（245首）。见闪电之光，我们初觉喜悦，继而悟其空——但没想到居然另有“贵”人能突破其空，真是再开吾人眼、长知识啊！诗人是光影的魔术师。戏法人人会变，巧妙各有不同。好的诗人除了擅于驾驭文字、以文字为生命（live by the word），也必然居住于人世（live in the world）、关照人世。文字与世界之间——芭蕉老师啊，如你所说——以风雅之诚与真，以及你推崇的“轻”（lightness），一以贯之可矣。


  七、叫你八骄芭蕉


  美国学者、艺术家艾迪士（Stephen Addiss）教授在其所著The Art of Haiku（《俳句的艺术》）一书中，认为有八事是你可骄之成就。奉庄周之蝶命，转译、转述如下——


  一、芭蕉自由不羁。他弃离出仕之途，浪迹四方，多次进行其俳谐纪行之旅，不让自己停滞、肿赘，遂能不断到新地方，见新人、事，体会自然多样风景、面貌。他几度变换自己的俳风，由贞门派、谈林派出发，转而用心于对周遭世界进行更深刻的观察与展现，最终趋向“轻”（軽み）之风格。他习禅，剃发，穿僧衣，但从未出家。简言之，在阶层分明的社会里，他却不受任何阶层框架之束缚。


  二、芭蕉赏识但不受制于传统。他景仰中国古典诗人与西行（1118—1190）、宗祇（1421—1502）等日本大师，以他们为浪游、隐遁、深刻体悟世事之典范。芭蕉之前的俳谐诗人多半戏仿经典，以求展现其学识或机智，但芭蕉在取法古典时，犹存留自己的鲜明特质，甚至青出于蓝，更加鲜活生动。


  三、芭蕉从不自满。他不断追求深度与更多样的表达方式，对万物抱持无穷的好奇心，不依个人喜恶下定论。对他而言，[image: ]鱼的肠子（295首）和在他枕边尿尿的马（200首）皆可入诗。芭蕉通过旅行发现新事物，而非安于所居、一成不变。


  四、芭蕉为俳句注入新的谐趣，非凭赖双关语与深奥用典（虽偶亦用之）。他颂扬日常的幽默，深知心领神会的微笑比咧嘴大笑或自鸣得意的傻笑更为可贵。


  五、芭蕉擅长将两个看似不相干的意象、元素组合在一起，或者让不同知觉——譬如听觉与视觉（89、263、320首），嗅觉与触觉（342首），甚至听觉、嗅觉、触觉、视觉（139首）——通联、交感，激荡出曼妙的火花。


  六、虽然芭蕉所绘的“俳画”不多，但透过与其他诗画家（特别是弟子向井去来）的交流，他让此一绘画类型获得某种认可与意义，从他晚年的一首俳句——“嵯峨野的绿竹/凉爽，跃然——/在图画中”（312首）——可见其“画境亦能传达诗境”的信念。


  七、他持续精进、深化诗艺，永不止息。避免陷入“过重”“过分严肃”或“过于讲究”之病，芭蕉晚年倡扬俳句“轻”之风格。他说“目前我对俳风之想：就像看一条浅溪流过沙上，诗的形式与意味的展开，都须是轻的”（今思ふ体は、浅き砂川を見るごとく、句の形、付心ともに軽きなり）。诚如美国禅师罗伯特·艾特肯（Robert Aitken，1917—2010）所言——“清晰之道即无重之道……种种设想、说解（此处亦不例外）、推论、联想——皆徒增重量，有碍体会之浮现。”


  八、芭蕉极富人道精神。虽然他大部分诗作中鲜少见“人”登场，但“人”始终存在于芭蕉和读者心中。对芭蕉而言，自然与人性是相通的，对两者的感受或表达是一体的。从他晚年两首诗可得到印证——“秋近：心/相亲——四叠半/的小空间”（315首）；“秋去也——/栗子的果壳/双手洞开”（324首）。


  此诚芭蕉之八骄也。


  八、叫你永远的芭蕉庵主


  听起来有点秘密帮派帮主的派头。芭蕉庵。


  虽然只是简陋草屋，谁叫你一而再、再而三地在深川隅田川畔建构了传奇的芭蕉庵——“削杉木为柱颇清，编竹枝为门以安，围以芦苇之篱，朝南面池，犹如水楼……”当然还有不插电，免收电费，几日明、几日淡的水月与镜花。第一回在1681年揭牌。第二回在1683年。第三回在1692年。你有一首俳句，推测为第二次建芭蕉庵后所写——“此寺啊/满植芭蕉之/庭园哟”（この寺は庭一盃のばせを哉）（340首）。你日文原诗里的“一盃”意思为满满或许多，但乍看诗中那些汉字，还以为你在芭蕉庵庭园办了一次世界杯或什么杯的比赛。你的草庵虽已验收完成，入住无虞，但你这首诗似有偷工减料、未完成之感——才张口对自己的草寺略略自得地呼喊了一声，诗就断了……才第一期完工呢！


  吾人此虑或属多余，因为这满植芭蕉的庭园与其说是立在地上，不如说是立在稿纸上。这是你诗艺的芭蕉园、言之寺。在十七音节宽窄的空间反复建构一重重五堂七堂伽蓝八重樱，无忧台风、地震。


  1990年诺贝尔奖得主、墨西哥诗人帕斯（Octavio Paz，1914—1998）曾于1984年偕妻至隅田川畔访芭蕉庵，以5-7-5音节的俳句形式，写成一组六首的《芭蕉庵》，向你、向我们秘密的帮主/永远的庵主、向诗致敬——“整个世界嵌/入十七个音节中︰/你在此草庵”；“以清风做成，/在松树林与岩石/之间，诗涌出”；“元音与子音，/子音与元音的交/织︰世界之屋”；“数百年之骨，/愁苦化成岩石，山︰/此际轻飘飘”。此寺啊，满植芭蕉之庭园哟……言之寺。这是千首俳句构成的诗神之庙，俳圣之寺，以简驭繁、举重若轻的葫芦——“我所有者唯一/葫芦——我/轻飘飘的世界”（107首），自身俱足的小宇宙……


  陈黎、张芬龄


  2018年10月　台湾花莲


  
正文


  1　是春到，或者


  旧岁去——这恰逢


  立春的小晦日？[1]


  ☆春やこし年や行けん小晦日（1662）


  haru ya koshi/toshi ya yukiken/kotsugomori


  2　月亮是指路牌——


  旅人啊，由此进，


  到你的投宿处[2]


  ☆月ぞしるべこなたへ入せ旅の宿（1663）


  tsuki zo shirube/konata e irase/tabi no yado


  3　绯樱花开——


  徐娘暮年


  忆往事……[3]


  ☆姥桜咲くや老後の思い出（1664）


  ubazakura/saku ya rōgo no/omoiide


  4　京都赏樱——


  九万九千人


  群集[4]


  ☆京は九万九千くんじゅの花見かな（1666）


  kyō wa kuman/kusen kunju no/hanami kana


  5　穷人的眼睛也


  看得见花：


  啊，鬼蓟花！[5]


  ☆花は賎の目にも見えけり鬼薊（1666）


  hana wa shizu no/me ni mo miekeri/oni azami


  6　水中的


  杜若花倒影，啊恰似


  杜若花


  ☆杜若似たりや似たり水の影（1667）


  kakitsubata/nitari ya nitari/mizu no kage


  7　夕颜花白：身体


  随目光，不自觉地


  飘浮起来……


  ☆夕顔に見とるるや身もうかりひよん（1667）


  yūgao ni/mitoruru ya mi mo/ukari hyon


  8　秋风


  穿过拉门上的破洞：


  真尖的嗓门！[6]


  ☆秋風の鑓戸の口やとがり声（1667）


  akikaze no/yarido no kuchi ya/togarigoe


  9　今宵明月——


  只要清澄，


  住下就是京城[7]


  ☆たんだすめ住めば都ぞ今日の月（1667）


  tanda sume/sume ba miyako zo/kyō no tsuki


  10　枯萎，低垂，


  整个世界颠倒——被


  雪所压之竹！[8]


  ☆萎れ伏すや世はさかさまの雪の竹（1667）


  shiore fusu ya/yo wa sakasama no/yuki no take


  11　花颜让你


  害羞吗——


  朦胧的月？[9]


  ☆花の顔に晴れうてしてや朧月（1667）


  hana no kao ni/hareute shite ya/oborozuki


  12　繁花灿开——


  悲哉，我居然无法


  打开我的诗囊[10]


  ☆花にあかぬ嘆きやこちの歌袋（1667）


  hana ni akanu/nageki ya kochi no/utabukuro


  13　浪花灿开——


  雪又还原成水，


  再度开花吗？


  ☆波の花と雪もや水の返り花（1669）


  nami no hana to/yuki mo ya mizu no/kaeribana


  14　浮云远飘而去，


  雁子与它


  仅有之友生别……[11]


  ☆雲とへだつ友かや雁の生き別れ（1672）


  kumo to hedatsu/tomo ka ya kari no/ikiwakare


  15　花讨厌闲言闲语的


  世间之口——更恨那


  播散花瓣的风之口


  ☆花にいやよ世間口より風の口（1661—1672间）


  hana ni iya yo/seken guchi yori/kaze no kuchi


  16　且倾杯——


  杯下流菊华


  长注朽木盆……[12]


  ☆盃の下ゆく菊や朽木盆（1675）


  sakazuki no/shita yuku kiku ya/kuchiki bon


  17　天秤两端，京都


  与江户，分庭


  抗礼：千代之春[13]


  ☆天秤や京江戸かけて千代の春（1676）


  tenbin ya/kyō edo kakete/chiyo no haru


  18　我仰望上苍


  所秘藏的梅花


  一如仰望神


  ☆我も神のひさうや仰ぐ梅の花（1676）


  ware mo kami no/hisō ya aogu/ume no hana


  19　命也——仅余


  斗笠下


  一小块荫凉[14]


  ☆命なりわづかの笠の下涼み（1676）


  inochi nari/wazuka no kasa no/shita suzumi


  20　把富士山之风


  收于我扇中，当作


  江户土产！[15]


  ☆富士の風や扇にのせて江戸土産（1676）


  fuji no kaze ya /ōgi ni nosete/edo miyage


  21　恋爱中的母猫


  穿过崩塌的灶坑


  幽会去了


  ☆猫の妻へついの崩れより通ひけり（1677）


  neko no tsuma/hetsui no kuzure yori/kayoikeri


  22　伐树——凝视


  残余露白的圆树根：


  今宵明月[16]


  ☆木を切りて本口見るや今日の月（1677）


  ki o kirite/motokuchi miru ya/kyō no tsuki


  23　哎呀，幸好没事！


  昨天喝了


  河豚汤[17]


  ☆あら何ともなや昨日は過ぎて河豚汁（1677）


  ara nanitomo na ya/kinō wa sugite/fuguto jiru


  24　春天一到，


  荷兰商馆馆长同样跪拜


  于幕府将军前


  ☆甲比丹もつくばはせけり君が春（1678）


  kabitan mo/tsukubawasekeri/kimi ga haru


  25　以此俳句


  迎我松尾桃青屋


  俳谐之春！[18]


  ☆発句也松尾桃青宿の春（1679）


  hokku nari/matsuo tōsei/yado no haru


  26　荷兰人也来


  赏花——


  马背套了鞍


  ☆阿蘭陀も花に来にけり馬に鞍（1679）


  oranda mo/hana ni kinikeri/uma ni kura


  27　今宵明月——


  苍海之浪


  洋溢酒香……


  ☆蒼海の浪酒臭し今日の月（1679）


  sōkai no/nami sake kusashi/kyō no tsuki


  28　今晨积雪——


  园里唯葱叶冒出，


  像小路标


  ☆今朝の雪根深を園の枝折哉（1679）


  kesa no yuki/nebuka o sono no/shiori kana


  29　啊春来了，


  大哉春，


  大哉大哉春……[19]


  ☆於春々大哉春と云々（1680）


  ah haru haru /ōinaru kana haru/to un nun


  30　秋风——


  蜘蛛啊，你用什么样的


  声音悲鸣？


  ☆蜘何と音をなにと鳴く秋の風（1680）


  kumo nani to/ne o nani to naku/aki no kaze


  31　月明


  偷香——一只虫子


  偷钻入栗子里[20]


  ☆夜ル竊ニ虫は月下の栗を穿ツ（1680）


  yoru hisokani/mushi wa gekka no/kuri o ugatsu


  32　愚以为，


  冥土应当就是这个


  样子——秋暮


  ☆愚案ずるに冥土もかくや秋の暮（1680）


  gu anzuru ni/meido mo kaku ya/aki no kure


  33　枯枝


  寒鸦栖：


  秋暮[21]


  ☆枯朶に烏のとまりけり秋の暮（1680）


  kareeda ni/karasu no tomari keri/aki no kure


  34　何处初冬阵雨？


  僧人手提湿伞


  信步返寺[22]


  ☆いづく時雨傘を手に提げて帰る僧（1680）


  izuku shigure/kasa o te ni sagete/kaeru sō


  35　狂风阵阵——柴门边


  扫落叶


  煮茶[23]


  ☆柴の戸に茶を木の葉掻く嵐哉（1680）


  shiba no to ni/cha o konoha kaku/arashi kana


  36　寒夜水冰


  冻愁肠——船橹击浪


  声声催泪下[24]


  ☆櫓の声波ヲ打つて腸凍ル夜や涙（1680）


  ro no koe nami o utte/harawata kōru/yo ya namida


  37　晨起雪纷纷，


  独嚼


  鲑鱼干……[25]


  ☆雪の朝独り干鮭を噛み得たり（1680）


  yuki no ashita/hitori karazake o/kami e tari


  38　石枯


  水枯——


  冬日之感亦枯


  ☆石枯れて水しぼめるや冬もなし（1680）


  ishi karete/mizu shibomeru ya/fuyu mo nashi


  39　海藻间银鱼群聚，


  伸手掬取——瞬间


  全数闪逝……[26]


  ☆藻にすだく白魚やとらば消えぬべき（1681）


  mo ni sudaku/shirauo ya tora ba/kie nu beki


  40　植芭蕉一株——


  恨见一旁冒出


  荻草两株[27]


  ☆ばせを植ゑてまづ憎む荻の二葉哉（1681）


  bashō uete/mazu nikumu ogi no/futaba kana


  41　布谷鸟啊，


  麦子在招唤你吗，


  穗花摇曳……[28]


  ☆郭公招くか麦のむら尾花（1681）


  hototogisu/maneku ka mugi no/mura obana


  42　梅雨季：


  鹤的脚，变


  短了[29]


  ☆五月雨に鶴の足短くなれり（1681）


  samidare ni/tsuru no ashi/mijikaku nareri


  43　笨笨地，在暗处


  想抓萤火虫


  却抓到荆棘……


  ☆愚に暗く茨を掴む蛍かな（1681）


  gu ni kuraku/ibara o tsukamu/hotaru kana


  44　手持纸烛


  茅厕边——夕颜花


  此夜何其白[30]


  ☆夕顔の白ク夜ノ後架に紙燭とりて（1681）


  yūgao no/shiroku yoru no kōka ni/shisoku torite


  45　秋风狂吹芭蕉叶，


  一夜忙听


  漏雨敲盆罐[31]


  ☆芭蕉野分して盥に雨を聞く夜哉（1681）


  bashō nowaki shite/tarai ni ame o/kiku yo kana


  46　贫山寺之锅


  霜降而自鸣


  声声寒[32]


  ☆貧山の釜霜に鳴く声寒し（1681）


  hinsan no/kama shimo ni naku/koe samushi


  47　偃鼠止渴


  饮冰——入喉


  刺痛……


  ☆氷苦く偃鼠が咽をうるほせり（1681）


  kōri nigaku/enso ga nodo o/uruoseri


  48　对着牵牛花


  吃早餐的人——


  就是我啊[33]


  ☆朝顔に我は飯食ふ男哉（1682）


  asagao ni/ware wa meshi kū/ otoko kana


  49　八月十四——


  明日即届不惑，


  今宵仍三十九岁之童[34]


  ☆月十四日今宵三十九の童部（1682）


  tsuki jū yokka/koyoi san jū ku no/warabe


  50　胡须


  吹风——


  暮秋悲叹者是谁人？[35]


  ☆髭風ヲ吹いて暮秋嘆ズルハ誰ガ子ゾ（1682）


  hige kaze o fuite/boshū tanzuru wa/ta ga ko zo


  51　今夜当见雪落——


  我的被子如此重


  仿佛吴天雪压[36]


  ☆夜着は重し呉天に雪を見るあらん（1682）


  yogi wa omoshi/go ten ni yuki o/miru aran


  52　新年第一天——


  秋暮愁思


  袭我……[37]


  ☆元日や思えばさびし秋の暮（1683）


  ganjitsu ya/omoeba sabishi/aki no kure


  53　垂首入眠的娇柳


  ——黄莺


  是她的魂吗？[38]


  ☆鴬を魂にねむるか嬌柳（1683）


  uguisu o/tama ni nemuru ka/tao yanagi


  54　忧患浮世


  花灿开：我的酒


  浊白，饭黑……[39]


  ☆花にうき世我が酒白く飯黒し（1683）


  hana ni ukiyo/waga sake shiroku/meshi kuroshi


  55　烧香，净耳——


  如今可闻


  布谷鸟啼了……


  ☆清く聞かん耳に香焼いて郭公（1683）


  kiyoku kika n/mimi ni kō taite/hototogisu


  56　桑葚的果实——


  以其汁为无花可采的


  蝴蝶的遁世酒[40]


  ☆椹や花なき蝶の世捨酒（1683）


  kuwa no mi ya/hana naki chō no/yosute zake


  57　马蹄达达达达而过……


  我看到自己的


  画像——夏日野外[41]


  ☆馬ぼくぼくわれを絵に見る夏野哉（1683）


  uma bokuboku/ware o e ni miru/natsu no kana


  58　雪珠声声入耳——


  一如古柏


  我身依然故我[42]


  ☆霰聞くやこの身はもとの古柏（1683）


  arare kiku ya/kono mi wa moto no/furu gashiwa


  59　醒来，醒来，


  和我做朋友——


  睡梦中的蝴蝶！[43]


  ☆起きよ起きよ我が友にせん寝る胡蝶（1681—1683间）


  okiyo okiyo/waga tomo ni se n/neru ko chō


  60　蝴蝶啊，蝴蝶，


  唐土的俳句


  什么样貌？[44]


  ☆蝶よ蝶よ唐土の俳諧問はん（1681—1683间）


  chō yo chō yo/morokoshi no/haikai towan


  61　朝颜之花凋时


  当付之一笑


  或悲泣？[45]


  ☆笑ふべし泣くべしわが朝顔の凋む時（1681—1683间）


  warau beshi naku beshi/waga asagao no/shibomu toki


  62　即便在雪中


  昼颜花刚勇不枯


  ——正如日光[46]


  ☆雪の中は昼顔枯れぬ日影哉（1681—1683间）


  yuki no naka wa/hirugao kare nu/hikage kana


  63　捣米的男子，热天


  昼颜花下休息待汗凉


  ——啊，让人动容


  ☆昼顔に米搗き涼むあはれなり（1681—1683间）


  hirugao ni/kome tsuki suzumu/aware nari


  64　白菊啊白菊


  你那长发长发——


  寿长之耻啊[47]


  ☆白菊よ白菊よ恥長髪よ長髪よ（1681—1683间）


  shiragiku yo shiragiku yo/haji nagakami yo/nagakami yo


  65　黑森林——


  你如此号称，但今晨


  白雪满目[48]


  ☆黒森をなにといふとも今朝の雪（1681—1683间）


  kuromori o/nani to iu tomo/kesa no yuki


  66　布谷鸟鸣唱……


  今世再无咏之


  叹之的俳谐诗人[49]


  ☆ほととぎす今は俳諧師なき世かな（1681—1683间）


  hototogisu/ima wa haikaishi/naki yo kana


  67　立春：


  五升旧米


  过新年……


  ☆春立つや新年ふるき米五升（1684）


  haru tatsu ya/shin nen furuki/kome go shō


  68　荒野曝尸


  寸心明，寒风


  刺身依然行！[50]


  ☆野ざらしを心に風のしむ身哉（1684）


  nozarashi o/kokoro ni kaze no/shimu mi kana


  69　浪居十秋，


  却指江户是


  故乡……[51]


  ☆秋十年却って江戸を指す故郷（1684）


  aki totose/kaette edo o/sasu kokyō


  70　阵雨雾浓——


  富士山此日不见，


  妙哉[52]


  ☆霧時雨富士を見ぬ日ぞ面白き（1684）


  kiri shigure/fuji o minu hi zo/omoshiroki


  71　云雾合工——


  瞬息间


  百景尽出……[53]


  ☆雲霧の暫時百景を尽しけり（1684）


  kumo kiri no/zanji hyakkei o/tsukushi keri


  72　悲闻猿声的诗人啊


  这秋风中的弃儿


  又该如何？[54]


  ☆猿を聞く人捨子に秋の風いかに（1684）


  saru o kiku hito/sutego ni aki no/kaze ikani


  73　路旁木槿花开，


  我的马嘴开开


  一口吞了它[55]


  ☆道の辺の木槿は馬に喰われけり（1684）


  michi no be no/mukuge wa uma ni/kuware keri


  74　马背上驰梦——


  梦断，月远，


  茶烟淡淡起……[56]


  ☆馬に寝て残夢月遠し茶の煙（1684）


  uma ni ne te/zanmu tsuki tōshi/cha no kemuri


  75　晦日，月无光，


  狂风抱拥


  千岁杉[57]


  ☆晦日月なし千歳の杉を抱く嵐（1684）


  misoka tsuki nashi/chitose no sugi o/daku arashi


  76　啊，洗芋女——


  诗人西行若在，


  当有歌咏哉[58]


  ☆芋洗ふ女西行ならば歌よまん（1684）


  imo arau onna/saigyō nara ba/uta yoman


  77　庭隅茑萝增色，


  竹子四、五枝


  舞动秋风[59]


  ☆蔦植ゑて竹四五本の嵐哉（1684）


  tsuta ue te/take shi go hon no/arashi kana


  78　亡母白发如秋霜——


  捧在我手，


  化作热泪……[60]


  ☆手に取らば消えん涙ぞ熱き秋の霜（1684）


  te ni toraba/kien namida zo atsuki/aki no shimo


  79　僧侣与牵牛花


  几度生死轮回——


  法松依然在焉[61]


  ☆僧朝顔幾死に返る法の松（1684）


  sō asagao/iku shini kaeru/nori no matsu


  80　宿坊的女眷啊，敲打


  捣衣之砧


  让我闻声解愁吧[62]


  ☆碪打ちて我に聞かせよや坊が妻（1684）


  kinuta uchite/ware ni kikaseyo/bō ga tsuma


  81　愿以滴答如露坠


  岩间清水，


  洗净浮世千万尘[63]


  ☆露とくとく試みに浮世すすがばや（1684）


  tsuyu tokutoku/kokoromi ni ukiyo/susugabaya


  82　野行至今未


  曝尸，悬命立


  秋暮[64]


  ☆死にもせぬ旅寝の果てよ秋の暮（1684）


  shini mo senu/tabine no hate yo/aki no kure


  83　雪珠大小落……


  三味线夜响，仿佛


  浔阳江头闻琵琶[65]


  ☆琵琶行の夜や三味線の音霰（1684）


  biwakō no/yo ya samisen no/oto arare


  84　拂晓微明：


  银鱼


  一寸白[66]


  ☆明けぼのや白魚白きこと一寸（1684）


  akebono ya/shira uo shiroki/koto issun


  85　今朝雪明亮，


  马儿也好奇


  看着呢[67]


  ☆馬をさへ眺むる雪の朝哉（1684）


  uma o sae/nagamuru yuki no/ashita kana


  86　摧枯寒风


  吟狂句，此身


  放浪似竹斋[68]


  ☆狂句木枯の身は竹斎に似たる哉（1684）


  kyōku kogarashi no/mi wa chikusai ni/nitaru kana


  87　市街之人啊，


  来买我头上斗笠吧——


  雪亮亮的伞哪[69]


  ☆市人よこの笠売らう雪の傘（1684）


  ichi bito yo/kono kasa urō/ yuki no kasa


  88　雪与雪互相辉映


  ——今宵仿佛


  十二月里的中秋[70]


  ☆雪と雪今宵師走の名月か（1684）


  yuki to yuki/koyoi shiwasu no/meigetsu ka


  89　海暗了，


  鸥鸟的叫声


  微白[71]


  ☆海暮れて鴨の声ほのかに白し（1684）


  umi kure te/kamo no koe/honoka ni shiroshi


  90　一年又过——


  手拿斗笠，


  脚着草鞋[72]


  ☆年暮れぬ笠着て草鞋はきながら（1684）


  toshi kurenu/kasa ki te waraji/haki nagara


  91　啊春来了，


  看那无名山上的


  薄雾……[73]


  ☆春なれや名もなき山の薄霞（1685）


  haru nare ya/na mo naki yama no/usugasumi


  92　梅花如此白——


  昨天白鹤被


  偷了吗？[74]


  ☆梅白し昨日や鶴を盗まれし（1685）


  ume shiroshi/kinō ya tsuru o/nusuma re shi


  93　愿露水从


  伏见的桃花滴下


  染我衣……[75]


  ☆わが衣に伏見の桃の雫せよ（1685）


  waga kinu ni/fushimi no momo no/shizuku seyo


  94　山路上，何物


  惹人怜——


  啊，紫罗兰[76]


  ☆山路来て何やらゆかし菫草（1685）


  yamaji ki te/nani yara yukashi/sumiregusa


  95　油菜田里


  煞有介事赏花品花的


  麻雀[77]


  ☆菜畠に花見顔なる雀哉（1685）


  na batake ni/hanamigao naru/suzume kana


  96　廿年异地重逢


  两命之间


  一场樱花人生[78]


  ☆命二つの中に生きたる桜哉（1685）


  inochi futatsu no/naka ni ikitaru/sakura kana


  97　杜若花开——


  开出我心中


  一首新俳！[79]


  ☆杜若われに発句の思ひあり（1685）


  kakitsubata/ware ni hokku no/omoi ari


  98　断我蝴蝶之翼如


  断袖，作你


  白罂粟花祭彩旗[80]


  ☆白芥子に羽もぐ蝶の形見哉（1685）


  shirageshi ni/hane mogu chō no/katami kana


  99　牡丹花深处，


  一只蜜蜂


  歪歪倒倒爬出来哉[81]


  ☆牡丹蘂深く分け出づる蜂の名残かな（1685）


  botan shibe fukaku/wake izuru hachi no/nagori kana


  100　已换了夏衣——


  身上虱子还没


  抓干净呢[82]


  ☆夏衣いまだ虱を取りつくさず（1685）


  natsugoromo/imada shirami o/tori tsukusa zu


  101　举杯如圆月，


  今宵对饮


  三人同一名[83]


  ☆盃にみつの名を飲む今宵かな（1685）


  sakazuki ni/mitsu no na o nomu/koyoi kana


  102　垂垂老矣，还能


  送旧岁迎新，当在


  可喜可贺者之列[84]


  ☆目出度き人の数にも入らん老の暮（1685）


  medetaki hito no/kazu ni mo ira n/oi no kure


  103　篱笆下细看——


  啊，荠花


  默默开……[85]


  ☆よく見れば薺花咲く垣根かな（1686）


  yoku mire ba/nazuna hana saku/kakine kana


  104　落地，


  归根——诚然


  花式告别[86]


  ☆地に倒れ根に寄り花の別れかな（1686）


  chi ni taore/ne ni yori hana no/wakare kana


  105　古池——


  青蛙跃进：


  水之音[87]


  ☆古池や蛙飛びこむ水の音（1686）


  furu ike ya/kawazu tobikomu/mizu no oto


  106　中秋圆月：


  终夜——


  绕池[88]


  ☆名月や池をめぐりて夜もすがら（1686）


  meigetsu ya/ike o megurite/yomosugara


  107　我所有者唯一


  葫芦——我


  轻飘飘的世界[89]


  ☆ものひとつ我が世は軽き瓢哉（1686）


  mono hitotsu/waga yo wa karoki/hisago kana


  108　寒夜冰裂


  水瓮，声声


  碎我眠……[90]


  ☆瓶割るる夜の氷の寝覚め哉（1686）


  kame waruru/yoru no kōri no/nezame kana


  109　初雪——


  恰足以让水仙花的


  叶子弯身[91]


  ☆初雪や水仙の葉のたわむまで（1686）


  hatsu yuki ya/suisen no ha no/tawamu made


  110　夜雪纷飞——清酒


  入肚，浊思


  牵肠挂肚更加难眠[92]


  ☆酒飲めばいとど寝られぬ夜の雪（1686）


  sake nomeba/itodo nerarenu/yoru no yuki


  111　你生火，我


  给你看好东西——


  一个大雪球[93]


  ☆君火を焚けよきもの見せん雪まるげ（1686）


  kimi hi o take/yoki mono misen/yuki maruge


  112　月与雪，诱我


  耽溺风雅


  ——一年又尽


  ☆月雪とのさばりけらし年の暮（1686）


  tsuki yuki to/nosabari kerashi/toshi no kure


  113　来访，君不在：


  连探头迎我的梅花


  也开在邻家墙上[94]


  ☆留守に来て梅さへよその垣穂かな（1687）


  rusu ni kite/ume sae yoso no/kakiho kana


  114　各自游戏花间——


  麻雀哥儿啊，


  别把虻虫吃了[95]


  ☆花に遊ぶ虻な喰ひそ友雀（1687）


  hana ni asobu/abu na kurai so/tomo suzume


  115　樱花浓灿如云，


  一瓣瓣的钟声，传自


  上野或者浅草？[96]


  ☆花の雲鐘は上野か浅草か（1687）


  hana no kumo/kane wa ueno ka/asakusa ka


  116　一天长又长，


  啊云雀唱又唱，


  一天不够长！[97]


  ☆永き日も囀り足らぬひばり哉（1687）


  nagaki hi mo/saezuri taranu/hibari kana


  117　田野中，


  无拘无束——


  云雀啼唱


  ☆原中やものにもつかず啼く雲雀（1687）


  haranaka ya/mono ni mo tsukazu/naku hibari


  118　我想醉卧在


  石竹花盛开的


  石头上……[98]


  ☆酔うて寝ん撫子咲ける石の上（1687）


  youte nen/nadeshiko sakeru/ishi no ue


  119　细小的螃蟹


  爬上我的脚——


  清水凉哉


  ☆さざれ蟹足這ひのぼる清水哉（1687）


  sazaregani/ashi hainoboru/shimizu kana


  120　黑暗中点亮


  纸烛——仿佛


  闪电在握！[99]


  ☆稲妻を手にとる闇の紙燭かな（1687）


  inazuma o/te ni toru yami no/shisoku kana


  121　一个农家子弟，


  打谷打到一半


  停下来——看月[100]


  ☆賎の子や稲摺りかけて月を見る（1687）


  shizu no ko ya/ine suri kakete/tsuki o miru


  122　月亮匆匆露脸——


  树梢上


  叶片仍紧抱着雨水[101]


  ☆月はやし梢は雨を持ちながら（1687）


  tsuki hayashi/kozue wa ame o/mochi nagara


  123　夜宿寺庙


  素面


  肃穆看月[102]


  ☆寺に寝てまこと顔なる月見哉（1687）


  tera ni nete/makotogao naru/tsukimi kana


  124　来一起听


  蓑虫之音——我的


  草庵寂然[103]


  ☆蓑虫の音を聞きに来よ草の庵（1687）


  minomushi no/ne o kiki ni koyo/kusa no io


  125　但愿呼我的名为


  “旅人”——


  初冬第一场阵雨[104]


  ☆旅人と我が名呼ばれん初時雨（1687）


  tabibito to/waga na yobaren/hatsu shigure


  126　请看星崎


  黑黝黝的情趣——


  千鸟齐鸣[105]


  ☆星崎の闇を見よとや啼く千鳥（1687）


  hoshizaki no/yami o miyo to ya/naku chidori


  127　旅次夜寒


  二人同寝便觉


  身顿心安[106]


  ☆寒けれど二人寝る夜ぞ頼もしき（1687）


  samukeredo/futari neru yo zo/tanomoshiki


  128　冬日——


  冻在马背上


  一个孤独人影[107]


  ☆冬の日や馬上に氷る影法師（1687）


  fuyu no hi ya/bajō ni kōru/kagebōshi


  129　马背上坠落可矣


  雪与沙会接住你——


  酒醉醺然的你啊[108]


  ☆雪や砂馬より落ちよ酒の酔（1687）


  yuki ya suna/uma yori ochiyo/sake no yoi


  130　一鹰飞来眼前——


  我心喜哉，


  荒远伊良湖崎[109]


  ☆鷹ひとつ見付けてうれしいらご崎（1687）


  taka hitotsu/mitsuke te ureshi/iragozaki


  131　果然如此——


  残破荒陋


  寒酸寒霜屋……[110]


  ☆さればこそ荒れたきままの霜の宿（1687）


  sareba koso/are taki mama no/shimo no yado


  132　有趣啊


  蒙蒙冬雨要变成了


  霏霏雪……[111]


  ☆面白し雪にやならん冬の雨（1687）


  omoshiroshi/yuki ni ya nara n/fuyu no ame


  133　来呀赏雪去，


  直到滑跤倒地


  横生妙趣……[112]


  ☆いざ行かむ雪見にころぶ所まで（1687）


  iza yukamu/yukimi ni korobu/tokoro made


  134　循幽香


  寻梅——仓房檐前


  啊花现[113]


  ☆香を探る梅に蔵見る軒端哉（1687）


  ka o saguru/ume ni kura miru/nokiba kana


  135　人在旅途——


  忽见尘世家家户户


  岁末大扫除[114]


  ☆旅寝して見しや浮世の煤払ひ（1687）


  tabine shite/mi shi ya ukiyo no/susu harai


  136　不拄手杖


  步行拄杖坡——


  落马活该！[115]


  ☆歩行ならば杖突坂を落馬哉（1687）


  kachi nara ba/tsuetsukizaka o/rakuba kana


  137　回到故里


  泪睹脐带——


  岁暮[116]


  ☆旧里や臍の緒に泣く年の暮（1687）


  furu sato ya/heso no o ni naku/toshi no kure


  138　欲知我的俳句——


  秋风中


  在旅途上过几夜吧[117]


  ☆旅寝して我が句を知れや秋の風（1684—1687间）


  tabine shite/waga ku o shire ya/aki no kaze


  139　钟声渐消，花的


  芬芳又将之撞


  响……啊，夕暮[118]


  ☆鐘消えて花の香は撞く夕哉（1684—1687间）


  kane kiete/hana no ka wa tsuku/yūbe kana


  140　别有所好——


  逐无香气之草而息的


  一只蝴蝶[119]


  ☆物好きや匂はぬ草にとまる蝶（1684—1687间）


  monozuki ya/niowa nu kusa ni/tomaru chō


  141　合手掬饮之，


  凉意齿间回荡——


  啊冷泉[120]


  ☆掬ぶより早歯にひびく泉かな（1684—1687间）


  musubu yori/haya ha ni hibiku/izumi kana


  142　大年初二——绝不


  贰过：不会再错过


  新春赏花了……[121]


  ☆二日にもぬかりはせじな花の春（1688）


  futsuka ni mo/nukari wa seji na/hana no haru


  143　梅花啊，在他们


  掘泥炭的山上


  散发你的香味吧[122]


  ☆香に匂へうに掘る岡の梅の花（1688）


  ka ni nioe/uni horu oka no/ume no hana


  144　冬日枯草上


  一两寸浮丝般


  升腾的水气……[123]


  ☆枯芝やややかげろふの一二寸（1688）


  kare shiba ya/yaya kagerō no/ichi ni sun


  145　究竟从何种我不识之


  树花扑鼻而来——


  啊，这香气！[124]


  ☆何の木の花とは知らず匂ひ哉（1688）


  nani no ki no/hana to wa shirazu/nioi kana


  146　群燕啊，不要


  把泥巴


  滴进我的酒杯[125]


  ☆盃に泥な落しそ群燕（1688）


  sakazuki ni/doro na otoshi so/mura tsubame


  147　即使春雨淋湿


  我纸衣——我要


  摘那雨中之花[126]


  ☆紙衣の濡るとも折らん雨の花（1688）


  kamiginu no/nuru tomo oran/ame no hana


  148　裸身自由行？


  尚未能也，二月


  风犹寒……[127]


  ☆裸にはまだ衣更着の嵐哉（1688）


  hadaka ni wa/mada kisaragi no/arashi kana


  149　万般往事


  涌现——啊，随


  眼前樱花[128]


  ☆さまざまの事思ひ出す桜かな（1688）


  sama zama no/koto omoidasu/sakura kana


  150　带你赏


  吉野之樱——


  桧木笠[129]


  ☆吉野にて桜見せうぞ檜木笠（1688）


  yoshino nite/sakura mishō zo/hinokigasa


  151　春夜朦胧——


  神殿角落里，有人


  为爱祈愿……[130]


  ☆春の夜や籠り人ゆかし堂の隅（1688）


  haru no yo ya/komorido yukashi/dō no sumi


  152　比云雀还高——


  小憩于凌空


  脐岭上[131]


  ☆雲雀より空にやすらふ峠哉（1688）


  hibari yori/sora ni yasurau/tōge kana


  153　何当举杯，舌灿


  眼前瀑布繁花——


  酒沫、口沫共飞？[132]


  ☆酒飲みに語らんかかる滝の花（1688）


  sakenomi ni/kataran kakaru/taki no hana


  154　在花阴下入睡，


  如谣曲里所吟咏——


  今夜旅梦[133]


  ☆花の陰謡に似たる旅寝哉（1688）


  hana no kage/utai ni nitaru/tabine kana


  155　以扇饮酒癫


  模样——落樱飘飘


  作戏树荫下[134]


  ☆扇にて酒くむ陰や散る桜（1688）


  ōgi nite/sake kumu kage ya/chiru sakura


  156　棣棠花散落，


  一瓣又一瓣——


  瀑布声响……[135]


  ☆ほろほろと山吹散るか滝の音（1688）


  horo horo to/yamabuki chiru ka/taki no oto


  157　为赏樱花，


  日日行走五里六里——


  真是奇葩！[136]


  ☆桜狩り奇特や日々に五里六里（1688）


  sakuragari/kidoku ya hibi ni/go ri roku ri


  158　春雨


  沿树干流淌下


  滴滴清水[137]


  ☆春雨の木下につたふ清水哉（1688）


  harusame no/koshita ni tsutau/shimizu kana


  159　一路追春


  追到和歌浦——


  吐此春歌[138]


  ☆行く春に和歌の浦にて追ひ付きたり（1688）


  yuku haru ni/wakanoura nite/oitsuki tari


  160　脱下一件


  衣服，背在背上——


  权充更衣[139]


  ☆一つ脱いで後に負ひぬ衣更（1688）


  hitotsu nui de/ushiro ni oi nu/koromo gae


  161　欲用滴翠的


  新叶，轻拂你


  眼中之泪……[140]


  ☆若葉して御目の雫ぬぐはばや（1688）


  wakaba shite/onme no shizuku/nuguwa baya


  162　脚疲体困何妨草卧


  野宿——正思歇脚处：


  一丛紫藤花！[141]


  ☆草臥れて宿借るころや藤の花（1688）


  kutabirete/yado karu koro ya/fuji no hana


  163　杜若花开，旅次


  促膝开谈


  杜若情：一乐哉[142]


  ☆杜若語るも旅のひとつ哉（1688）


  kakitsubata/kataru mo tabi no/hitotsu kana


  164　映入我眼，


  渔人们的脸上——


  白罂粟花[143]


  ☆海士の顔まづ見らるるや芥子の花（1688）


  ama no kao/mazu miraruru ya/keshi no hana


  165　须磨寺：树荫


  暗处，传来未吹而


  响的青叶笛声[144]


  ☆須磨寺や吹かぬ笛聞く木下闇（1688）


  sumadera ya/fuka nu fue kiku/koshita yami


  166　章鱼壶捕捉章鱼


  章鱼捕捉壶中梦——


  梦中夏月流银……[145]


  ☆蛸壺やはかなき夢を夏の月（1688）


  tako tsubo ya/hakanaki yume o/natsu no tsuki


  167　五月梅雨垂密帘——


  遮掩不住的是


  濑田的长桥[146]


  ☆五月雨に隠れぬものや瀬田の橋（1688）


  samidare ni/kakure nu mono ya/seta no hashi


  168　从草叶上坠下，未


  触地，立即飞起


  ——一只萤火虫[147]


  ☆草の葉を落つるより飛ぶ蛍かな（1688）


  kusa no ha o/otsuru yori tobu/hotaru kana


  169　夏日浮世——


  浮于此湖中


  随波飘动……[148]


  ☆世の夏や湖水に浮む浪の上（1688）


  yo no natsu ya/kosui ni ukamu/nami no ue


  170　我要在床之山


  路旁，昼颜花下


  昼寝一会儿……[149]


  ☆昼顔に昼寝せうもの床の山（1688）


  hirugao ni/hirune shō mono/toko no yama


  171　古城遗址——


  啊，让我的喉舌先


  问候古井的清水[150]


  ☆城跡や古井の清水まづ訪はん（1688）


  shiro ato ya/furui no shimizu/mazu towan


  172　先觉得好玩，


  而后伤悲——


  看鹈船捕鹈[151]


  ☆おもしろうてやがて悲しき鵜船哉（1688）


  omoshirō te/yagate kanashiki/ubune kana


  173　有小米与稗子，


  当无不足矣——


  在此草庵[152]


  ☆粟稗にとぼしくもあらず草の庵（1688）


  awa hie ni/toboshiku mo ara zu/kusa no io


  174　秋深后，蝴蝶


  也来尝菊露


  延寿……[153]


  ☆秋を経て蝶もなめるや菊の露（1688）


  aki o hete/chō mo nameru ya/kiku no tsuyu


  175　啊，千草


  迸万花——


  各有其胜！[154]


  ☆草いろいろおのおの花の手柄かな（1688）


  kusa iroiro/ono ono hana no/tegara kana


  176　断崖栈道：


  藤蔓


  紧缠，活命[155]


  ☆桟や命をからむ蔦葛（1688）


  kakehashi ya/inochi o karamu/tsuta kazura


  177　月之友


  朋：被弃的老妪独泣的


  面影[156]


  ☆俤や姨ひとり泣く月の友（1688）


  omokage ya/oba hitori naku/tsuki no tomo


  178　秋风中


  萝卜辛辣味


  刺入我身[157]


  ☆身にしみて大根からし秋の風（1688）


  mi ni shimite/daikon karashi/aki no kaze


  179　月光下


  四门四宗


  归一[158]


  ☆月影や四門四宗もただ一つ（1688）


  tsuki kage ya/shimon shishū mo/tada hitotsu


  180　秋末狂风


  吹飞石——


  浅间火山上[159]


  ☆吹き飛ばす石は浅間の野分哉（1688）


  fuki tobasu/ishi wa asama no/nowaki kana


  181　再度倚靠着


  这破柱——


  冬日幽居[160]


  ☆冬籠りまた寄りそはんこの柱（1688）


  fuyugomori/mata yorisowan/kono hashira


  182　五六子


  围炉


  共享茶果子[161]


  ☆五つ六つ茶の子にならぶ囲炉裏哉（1688）


  itsutsu mutsu/cha no ko ni narabu/irori kana


  183　两人去岁同见


  之雪，今年


  又降下了吗？[162]


  ☆二人見し雪は今年も降りけるか（1688）


  futari mishi/yuki wa kotoshi mo/furikeru ka


  184　朝朝暮暮，我心


  为松岛所据，仿佛


  有人在彼处等我……[163]


  ☆朝夜さを誰まつしまぞ片心（1689）


  asa yosa o/tare matsushima zo/katagokoro


  185　云雀歌唱——


  谁负责节奏组？


  野鸡的叫声……[164]


  ☆雲雀鳴く中の拍子や雉子の声（1689）


  hibari naku/naka no hyōshi ya/kiji no koe


  186　无花，无月


  独酌——


  无相亲哉！[165]


  ☆月花もなくて酒のむ独り哉（1689）


  tsuki hana mo/nakute sake nomu/hitori kana


  187　春去也——


  鸟啼，鱼目


  垂珠泪[166]


  ☆行く春や鳥啼き魚の目は涙（1689）


  yuku haru ya/tori naki uo no/me wa namida


  188　无钟撞之声——


  春日黄昏，这村子


  听什么、做什么？[167]


  ☆鐘撞かぬ里は何をか春の暮（1689）


  kane tsuka nu/sato wa nani o ka/haru no kure


  189　日光盛照——


  绿叶、新叶


  齐沐艳阳……[168]


  ☆あらたふと青葉若葉の日の光（1689）


  ara tōto/aoba wakaba no/hi no hikari


  190　暂歇于水瀑


  笼中：行


  我夏之安居[169]


  ☆暫時は滝に籠るや夏の初め（1689）


  shibaraku wa/taki ni komoru ya/ge no hajime


  191　这纳凉间


  把外头的山和庭园都


  纳进来了[170]


  ☆山も庭に動き入るるや夏座敷（1689）


  yama mo niwa ni/ugoki irū ya/natsu zashiki


  192　鹤鸣声厉——


  划破


  芭蕉叶……[171]


  ☆鶴鳴くやその声に芭蕉破れぬべし（1689）


  tsuru naku ya/sono koe ni bashō/ yare nu beshi


  193　来自东或


  自西？秧苗上，风


  声入我耳[172]


  ☆西か東かまづ早苗にも風の音（1689）


  nishi ka higashi ka/mazu sanae ni mo/kaze no oto


  194　风雅之初：


  奥州路上的


  插秧歌[173]


  ☆風流の初めや奥の田植歌（1689）


  fūryū no/hajime ya oku no/ta ue uta


  195　檐前栗子树——


  花开


  不入世人眼[174]


  ☆世の人の見付けぬ花や軒の栗（1689）


  yo no hito no/mitsuke nu hana ya/noki no kuri


  196　纸旗飘扬——


  笈与大刀，同庆


  尚勇五月节！[175]


  ☆笈も太刀も五月に飾れ紙幟（1689）


  oi mo tachi mo/satsuki ni kazare/kami nobori


  197　我要把菖蒲花


  结在足上


  作我草鞋鞋带[176]


  ☆あやめ草足に結ばん草鞋の緒（1689）


  ayamegusa/ashi ni musuba n/waraji no o


  198　夏之海浪荡：


  大岛小岛


  碎成千万状[177]


  ☆島々や千々に砕きて夏の海（1689）


  shimajima ya/chiji ni kudakite/natsu no umi


  199　艸艸艸艸艸艸艸艸艸


  兵兵兵兵乒乒乓乓丘：梦


  艸艸艸艸艸艸艸艸艸[178]


  ☆夏草や兵どもが夢の跡（1689）


  natsukusa ya/tsuwamono domo ga/yume no ato


  200　尽是跳蚤虱子，


  还有一匹马


  在我枕边尿尿……[179]


  ☆蚤虱馬の尿する枕もと（1689）


  nomi shirami/uma no shitosuru/makura moto


  201　清风送凉，


  爽将君家当我家


  随意坐卧……[180]


  ☆涼しさを我が宿にしてねまるなり（1689）


  suzushisa o/waga yado ni shite/nemaru nari


  202　蟾蜍的叫声——


  出来啊，别躲在


  蚕舍底下[181]


  ☆這ひ出でよ飼屋が下の蟇の声（1689）


  hai ideyo/kaiya ga shita no/hiki no koe


  203　红粉花开，啊


  模样仿佛


  红粉佳丽眉刷[182]


  ☆眉掃きを俤にして紅粉の花（1689）


  mayuhaki o/omokage ni shite/beni no hana


  204　寂静——


  蝉声


  渗入岩石[183]


  ☆閑かさや岩にしみ入る蝉の声（1689）


  shizukasa ya/iwa ni shimi iru/semi no koe


  205　集拢霪霪


  五月雨，汹涌湍


  猛最上川[184]


  ☆五月雨をあつめて早し最上川（1689）


  samidare o/atsumete hayashi/mogamigawa


  206　谢天谢地啊


  南谷


  熏风飘雪香[185]


  ☆有難や雪を薫らす南谷（1689）


  arigata ya/yuki o kaorasu/minamidani


  207　云叠奇峰几度


  兴崩月山上——


  终成明月之山[186]


  ☆雲の峰幾つ崩れて月の山（1689）


  kumo no mine/ikutsu kuzurete/tsuki no yama


  208　泪湿衣袖——


  啊，汤殿山的神秘


  不可言之……[187]


  ☆語られぬ湯殿にぬらす袂かな（1689）


  katara re nu/yudono ni nurasu/tamoto kana


  209　把炎热的一天


  猛推入海——


  滔滔最上川[188]


  ☆暑き日を海に入れたり最上川（1689）


  atsuki hi o/umi ni iretari/mogamigawa


  210　象舄雨湿


  合欢花：西施


  黛眉愁锁[189]


  ☆象潟や雨に西施が合歓の花（1689）


  kisagata ya/ame ni seishi ga/nebu no hana


  211　汐越潮涌


  湿鹤胫——


  海其凉矣！[190]


  ☆汐越や鶴脛ぬれて海涼し（1689）


  shiogoshi ya/tsuru hagi nure te/umi suzushi


  212　阴历七月——


  啊，七夕前夕


  也不似常夜[191]


  ☆文月や六日も常の夜には似ず（1689）


  fumizuki ya/muika mo tsune no/yo ni wa ni zu


  213　万顷怒涛


  海涌银河闪烁


  横亘佐渡[192]


  ☆荒海や佐渡に横たふ天の河（1689）


  araumi ya/sado ni yokotau/amanogawa


  214　今夜，要以


  药园里什么花


  作我的草枕？[193]


  ☆薬欄にいづれの花を草枕（1689）


  yakuran ni/izure no hana o/kusa makura


  215　妓女也借宿


  同一家：


  萩花与秋月[194]


  ☆一家に遊女も寝たり萩と月（1689）


  hitotsu ya ni/yūjo mo ne tari/hagi to tsuki


  216　无情烈日


  红煌煌——啊


  幸有秋风[195]


  ☆あかあかと日は難面くも秋の風（1689）


  aka aka to/hi wa tsurenaku mo/aki no kaze


  217　秋凉：


  每个人动手帮忙


  去瓜皮茄子皮吧[196]


  ☆秋涼し手毎にむけや瓜茄子（1689）


  aki suzushi/te goto ni muke ya/uri nasubi


  218　我的哭声是


  秋风，


  坟墓也颤动[197]


  ☆塚も動け我が泣く声は秋の風（1689）


  tsuka mo ugoke/waga naku koe wa/aki no kaze


  219　呜呼噫嘻哉——


  昔日战盔下


  纺织娘鸣叫[198]


  ☆むざんやな甲の下のきりぎりす（1689）


  muzan ya na/kabuto no shita no/kirigirisu


  220　山中温泉香气


  氤氲，延年何须


  再采菊？[199]


  ☆山中や菊は手折らぬ湯の匂ひ（1689）


  yamanaka ya/kiku wa taora nu/yu no nioi


  221　从今而后，且让


  笠上露水抹去


  “同行”誓言[200]


  ☆今日よりや書付消さん笠の露（1689）


  kyō yori ya/kakitsuke kesan/kasa no tsuyu


  222　石山之石


  白——秋风


  色更白[201]


  ☆石山の石より白し秋の風（1689）


  ishiyama no/ishi yori shiroshi/aki no kaze


  223　题诗扇上


  强撕裂，别后分惜


  待续情……[202]


  ☆物書いて扇引き裂く余波哉（1689）


  mono kaite /ōgi hikisaku/nagori kana


  224　月光何其纯白


  在代代游行僧搬至


  神前的白砂上[203]


  ☆月清し遊行の持てる砂の上（1689）


  tsuki kiyoshi/yugyō no moteru/suna no ue


  225　吊钟倒垂


  沉海底，明月


  今宵无影踪[204]


  ☆月いづく鐘は沈める海の底（1689）


  tsuki izuku/kane wa shizumeru/umi no soko


  226　不只月亮，


  相扑赛也因雨


  中止，破相……[205]


  ☆月のみか雨に相撲もなかりけり（1689）


  tsuki nomi ka/ame ni sumō mo/nakari keri


  227　白浪碎身沙上——


  啊，小小的贝壳


  和萩花的碎瓣……[206]


  ☆浪の間や小貝にまじる萩の塵（1689）


  nami no ma ya/kogai ni majiru/hagi no chiri


  228　萩花啊，让你的


  小碎瓣滴落于小贝壳


  成为我的小酒杯[207]


  ☆小萩散れますほの小貝小盃（1689）


  ko hagi chire/masuho no kogai/ko sakazuki


  229　秋去也——


  蛤蜊壳肉一分二


  在此一别二见行……[208]


  ☆蛤のふたみに別れ行く秋ぞ（1689）


  hama guri no/futami ni wakare/yuku aki zo


  230　初冬第一场阵雨——


  猿猴也想披上


  小蓑衣[209]


  ☆初時雨猿も小蓑を欲しげなり（1689）


  hatsu shigure/saru mo ko mino o/hoshi ge nari


  231　冬日庭园——


  细如丝之月与


  虫鸣[210]


  ☆冬庭や月もいとなる虫の吟（1689）


  fuyu niwa ya/tsuki mo ito naru/mushi no gin


  232　乌鸦啊，你


  何事在岁末


  飞往喧闹市街？[211]


  ☆何にこの師走の市にゆく烏（1689）


  nani ni kono/shiwasu no ichi ni/yuku karasu


  233　樱花大餐——


  樱花树下，樱花


  入菜，樱花入汤……[212]


  ☆木のもとに汁も膾も桜かな（1690）


  ki no moto ni/shiru mo namasu mo/sakura kana


  234　四面八方


  风吹花


  入琵琶湖……[213]


  ☆四方より花吹き入れて鳰の波（1690）


  shihō yori/hana fuki irete/nio no nami


  235　君乃蝶，


  我乃庄子的


  梦工场[214]


  ☆君や蝶我や荘子が夢心（1690）


  kimi ya chō/ ware ya sōji ga/yumegokoro


  236　赏萤——


  船夫醉了，船像


  萤火闪烁摇晃……[215]


  ☆蛍見や船頭酔うておぼつかな（1690）


  hotaru mi ya/sendō youte/obotsukana


  237　即使在京都，


  听见杜鹃啼叫，


  我想念京都[216]


  ☆京にても京なつかしやほととぎす（1690）


  kyō nite/kyō natsukashi ya/hototogisu


  238　别模仿我——


  西瓜切两半


  两边雷同烦不烦？[217]


  ☆我に似るなふたつに割れし真桑瓜（1690）


  ware ni niru na/futatsu ni ware shi/makuwauri


  239　寒舍聊能拿来


  招待的，唯


  这些小蚊子也


  ☆わが宿は蚊の小さきを馳走かな（1690）


  waga yado wa/ka no chiisaki o/chisō kana


  240　旋将死去，


  却全然无此迹象


  ——蝉鸣响亮[218]


  ☆やがて死ぬけしきは見えず蝉の声（1690）


  yagate shinu/keshiki wa miezu/semi no koe


  241　野猪也一起


  被吹起——啊


  秋末狂风


  ☆猪もともに吹かるる野分かな（1690）


  inoshishi mo/tomo ni fukaruru/nowaki kana


  242　白发一根一根拔，


  枕下蟋蟀


  唧唧唧唧叫……


  ☆白髪抜く枕の下やきりぎりす（1690）


  shiraga nuku/makura no shita ya/kirigirisu


  243　明月


  耀座间，美颜尽


  失色[219]


  ☆名月や座に美しき顔もなし（1690）


  meigetsu ya/za ni utsukushiki/kao mo nashi


  244　中秋明月——


  寺庙廊上，啊成列


  亮相的童颜[220]


  ☆名月や児立ち並ぶ堂の縁（1690）


  meigetsu ya/chigotachi narabu/dō no en


  245　可贵之士啊——


  见闪电掠空，而不觉


  人生一场空


  ☆稲妻に悟らぬ人の貴さよ（1690）


  inazuma ni/satoranu hito no/tattosa yo


  246　病雁，


  寒夜断航落地——


  旅途独眠[221]


  ☆病雁の夜寒に落ちて旅寝哉（1690）


  byōgan no/yosamu ni ochite/tabine kana


  247　朝茶


  僧静——


  菊花开[222]


  ☆朝茶飲む僧静かなり菊の花（1690）


  asa cha nomu/sō shizukanari/kiku no hana


  248　初雪——


  行脚僧背上


  笈之颜色[223]


  ☆初雪や聖小僧の笈の色（1690）


  hatsu yuki ya/hijiri kozō no/oi no iro


  249　旅人驿动的


  心——无法固定于


  一处的被炉[224]


  ☆住みつかぬ旅の心や置火燵（1690）


  sumi tsukanu/tabi no kokoro ya/okigotatsu


  250　神社忘年会，


  半日连吟作歌仙：


  幸与神为友！[225]


  ☆半日は神を友にや年忘れ（1690）


  han jitsu wa/kami o tomo ni ya/toshi wasure


  251　冬寒中，


  鲑鱼干与


  空也僧之瘦[226]


  ☆乾鮭も空也の痩も寒の中（1690）


  karazake mo/kūya no yase mo/kan no uchi


  252　平日令人厌的乌鸦


  今晨雪景中


  黑白相间也顺眼


  ☆ひごろ憎き烏も雪の朝哉（1690）


  higoro nikuki/karasu mo yuki no/ashita kana


  253　在比良、三上


  两山之雪间，一座


  银翼的白鹭桥[227]


  ☆比良三上雪さしわたせ鷺の橋（1690）


  hira mikami/yuki sashiwatase/sagi no hashi


  254　在麦饭


  和恋爱间，


  母猫瘦了


  ☆麦飯にやつるる恋か猫の妻（1691）


  mugi meshi ni/yatsururu koi ka/neko no tsuma


  255　暂悬于


  春花之上——


  这月夜


  ☆しばらくは花の上なる月夜かな（1691）


  shibaraku wa/hana no ue naru/tsukiyo kana


  256　衰矣，海苔中的


  一粒砂子


  咬坏了我的牙齿


  ☆衰ひや歯に喰ひ当てし海苔の砂（1691）


  otoroi ya/ha ni kuiateshi/nori no suna


  257　柚子花开——


  扑鼻岂只花香——往昔


  盛宴料理间[228]


  ☆柚の花や昔忍ばん料理の間（1691）


  yu no hana ya/mukashi shinoban/ryōri no ma


  258　啊，布谷鸟——


  你让忧愁的我


  更觉寂寞[229]


  ☆憂き我をさびしがらせよ閑古鳥（1691）


  uki ware o/sabishi gara seyo/kankodori


  259　击掌，回声清彻响


  亮天光——


  夏日晓月[230]


  ☆手を打てば木魂に明くる夏の月（1691）


  te o uteba/kodama ni akuru/natsu no tsuki


  260　我庸才无能，只想


  得一好眠——叫叫子


  鸟啊，干嘛叫不停？[231]


  ☆能なしの眠たし我を行々子（1691）


  nōnashi no/nemutashi ware o/gyōgyōshi


  261　五月梅雨：


  贴壁的彩纸剥落——


  色点斑斑[232]


  ☆五月雨や色紙へぎたる壁の跡（1691）


  samidare ya/shikishi hegitaru/kabe no ato


  262　秋海棠开了花，


  啊，花色


  像西瓜色


  ☆秋海棠西瓜の色に咲きにけり（1691）


  shukaidō/ suika no iro ni/sakinikeri


  263　牛棚里


  蚊声阴暗——


  暑热不散[233]


  ☆牛部屋に蚊の声暗き残暑かな（1691）


  ushibeya ni/ka no koe kuraki/zansho kana


  264　今宵三井寺——


  敲门是月光的


  银指甲[234]


  ☆三井寺の門敲かばや今日の月（1691）


  mii dera no/mon tatakabaya/kyō no tsuki


  265　打开锁，让


  月光进门——


  满月浮御堂[235]


  ☆錠明けて月さし入れよ浮御堂（1691）


  jō akete/tsuki sashiireyo/ukimidō


  266　九次醒来看


  月——啊


  才凌晨四点！[236]


  ☆九たび起きても月の七ツ哉（1691）


  kokono tabi/okite mo tsuki no/nanatsu kana


  267　看落叶——


  即知


  庭园已百年[237]


  ☆百歳の気色を庭の落葉哉（1691）


  momo tose no/keshiki o niwa no/ochiba kana


  268　水洗泥落，纯白


  无瑕的葱——


  冷哪！[238]


  ☆葱白く洗ひたてたる寒さかな（1691）


  nebuka shiroku/araitatetaru/samusa kana


  269　水仙与白纸拉门


  ——相互对影


  自怜告白


  ☆水仙や白き障子のとも移り（1691）


  suisen ya/shiroki shōji no/tomo utsuri


  270　自有其存活


  之道——雪中的


  枯芒穗


  ☆ともかくもならでや雪の枯尾花（1691）


  tomokaku mo/narade ya yuki no/kare obana


  271　无人注意的春意——


  镜子背面刻绘的


  梅花[239]


  ☆人も見ぬ春や鏡の裏の梅（1692）


  hito mo mi nu/haru ya kagami no/ura no ume


  272　一只黄莺，把


  粪便滴在饼上抢鲜


  ——就在廊边


  ☆鴬や餅に糞する縁の先（1692）


  uguisu ya/mochi ni funsuru/en no saki


  273　要了解我的心吗


  用一花


  和一乞食之钵吧


  ☆この心推せよ花に五器一具（1692）


  kono kokoro/suiseyo hana ni/goki ichigu


  274　两只猫爱爱完后


  卧室里


  月光暧暧……


  ☆猫の恋やむとき閨の朧月（1692）


  neko no koi/yamu toki neya no/oborozuki


  275　七夕的今宵，愿


  ——千颗星斑斓[240]


  ☆七株の萩の千本や星の秋（1692）


  nana kabu no/hagi no chimoto ya/hoshi no aki


  276　且将芭蕉叶


  悬新柱，聊添


  草庵月夜趣[241]


  ☆芭蕉葉を柱に懸けん庵の月（1692）


  bashō ba o/hashira ni kaken/io no tsuki


  277　中秋明月——


  涨起的波光对着门


  汹涌而来[242]


  ☆名月や門に指し来る潮頭（1692）


  meigetsu ya/mon ni sashikuru/shio gashira


  278　绿颜固然佳


  ——如今


  渐成红辣椒


  ☆青くてもあるべきものを唐辛子（1692）


  aoku te mo/arubeki mono o/tōgarashi


  279　川流皎月银


  粉丝……上下游


  同加为好友[243]


  ☆川上とこの川下や月の友（1692）


  kawa kami to/kono kawa shimo ya/tsuki no tomo


  280　秋已尽


  仍焕发着希望——


  青蜜柑


  ☆行く秋のなほ頼もしや青蜜柑（1692）


  yuku aki no/nao tanomoshi ya/aomikan


  281　庭院扫雪——


  拿了扫帚


  忘了雪[244]


  ☆庭掃きて雪を忘るる帚かな（1692）


  niwa hakite/yuki o wasururu/hahaki kana


  282　寒天刺人：


  治疗我花月之愚的


  最佳针灸


  ☆月花の愚に針立てん寒の入り（1692）


  tsuki hana no/gu ni hari taten/kan no iri


  283　初冬第一场阵雨：


  让我们


  只今天感觉老吧[245]


  ☆今日ばかり人も年寄れ初時雨（1692）


  kyō bakari/hito mo toshi yore/hatsu shigure


  284　年复一年


  猴子戴着


  猴面具……[246]


  ☆年々や猿に着せたる猿の面（1693）


  toshi doshi ya/saru ni kisetaru/saru no men


  285　月与梅花——


  啊春色


  已渐成形


  ☆春もやや気色ととのふ月と梅（1693）


  haru mo yaya/keshiki totonou/tsuki to ume


  286　银鱼


  在万法之网里张开


  黑眼[247]


  ☆白魚や黒き目を明く法の網（1693）


  shira uo ya/kuroki me o aku/nori no ami


  287　布谷鸟


  叫声，横划过


  水面上


  ☆郭公声横たふや水の上（1693）


  hototogisu/koe yokotau ya/mizu no ue


  288　夕颜花白：


  我把红红的醉脸


  探出窗外


  ☆夕顔や酔うて顔出す窓の穴（1693）


  yūgao ya/youte kao dasu/mado no ana


  289　昼颜花开了，


  孩子们


  我们切西瓜吧


  ☆子供等よ昼顔咲きぬ瓜剥かん（1693）


  kodomora yo/hirugao sakinu/uri mukan


  290　靠着窗口，


  以竹席为我


  昼寝卧榻！[248]


  ☆窓形に昼寝の台や簟（1693）


  madonari ni/hirune no dai ya/taka mushiro


  291　银河水涨桥断，


  牛郎织女星


  岩上旅夜愁度[249]


  ☆高水に星も旅寝や岩の上（1693）


  takamizu ni/hoshi mo tabine ya/iwa no ue


  292　萩花摇摆有致——


  花上的露珠


  一滴也没跌下……


  ☆白露もこぼさぬ萩のうねり哉（1693）


  shira tsuyu mo/kobosa nu hagi no/uneri kana


  293　牵牛花——


  一整日在篱笆上


  替我锁门闭户[250]


  ☆朝顔や昼は錠おろす門の垣（1693）


  asagao ya/hiru wa jō orosu/mon no kaki


  294　牵牛花——


  它们现在也不是


  我的朋友了[251]


  ☆蕣や是も又我が友ならず（1693）


  asagao ya/kore mo mata waga/tomo nara zu


  295　腥臭毙了！


  鸭舌草上


  [image: ]鱼的肠子


  ☆なまぐさし小菜葱が上の鮠の腸（1693）


  namagusashi/konagi ga ue no/haya no wata


  296　通宵酒宴等待


  日出——豆腐串里


  升起菊花香……


  ☆影待や菊の香のする豆腐串（1693）


  kagemachi ya/kiku no ka no suru/tōfugushi


  297　冬日幽困——


  金屏风上画的老松


  更老了


  ☆金屏の松の古さよ冬籠り（1693）


  kinbyō no/matsu no furusa yo/fuyugomori


  298　菊香


  入鼻——庭园里


  一只破草鞋的鞋底


  ☆菊の香や庭に切れたる履の底（1693）


  kiku no ka ya/niwa ni kiretaru/kutsu no soko


  299　捣米的臼在一旁——


  微白的米糠


  纷纷落在冬菊上


  ☆寒菊や粉糠のかかる臼の端（1693）


  kangiku ya/ko nuka no kakaru/usu no hata


  300　坐在马鞍上——


  一个小男孩


  要去拔大萝卜


  ☆鞍壺に小坊主乗るや大根引（1693）


  kuratsubo ni/ko bōzu noru ya/daikon hiki


  301　武士们的聚会——


  他们的对话


  夹带萝卜的辛味……


  ☆もののふの大根苦き話哉（1693）


  mononofu no/daikon nigaki/hanashi kana


  302　仍然活着，


  但冻成一团——


  那些海参！


  ☆生きながら一つに氷る海鼠哉（1693）


  iki nagara/hitotsu ni kōru/namako kana


  303　岁末大扫除——


  木匠为自己家


  做了一个架子


  ☆煤掃は己が棚つる大工かな（1693）


  susu haki wa/ono ga tana tsuru/daiku kana


  304　梅花的香味——


  一个“昔”字


  让人如是悲[252]


  ☆梅が香に昔の一字あはれなり（1694）


  ume ga ka ni/mukashi no ichiji/aware nari


  305　涅槃会上


  皱手合十：


  念珠之声……[253]


  ☆涅槃会や皺手合する数珠の音（1694）


  nehane ya/shiwade awasuru/juzu no oto


  306　雨止天青：八九间


  屋宇阔的柳树枝叶将


  雨珠从空中闪闪摇下……


  ☆八九間空で雨降る柳かな（1694）


  hakku ken/sora de ame furu/yanagi kana


  307　屋漏偏逢


  春雨——沿蜂巢渗落如


  蜂蜜点滴


  ☆春雨や蜂の巣つたふ屋根の漏り（1694）


  harusame ya/hachi no su tsutau/yane no mori


  308　柳树——暗影


  款摆


  俯身水晶花丛


  ☆卯の花や暗き柳の及び腰（1694）


  uno hana ya/kuraki yanagi no/oyobigoshi


  309　别离在即——


  我抓住一株麦穗


  寻求力量


  ☆麦の穂を力につかむ別れ哉（1694）


  mugi no ho o/chikara ni tsukamu/wakare kana


  310　黄莺，在


  竹子的新芽丛中


  歌唱暮年


  ☆鴬や竹の子薮に老を鳴く（1694）


  uguisu ya/take no ko yabu ni/oi o naku


  311　人间此世行旅：


  如在一小块


  田地来回耕耙[254]


  ☆世を旅に代掻く小田の行き戻り（1694）


  yo o tabi ni/shiro kaku oda no/yuki modori


  312　嵯峨野的绿竹


  凉爽，跃然——


  在图画中


  ☆涼しさを絵にうつしけり嵯峨の竹（1694）


  suzushisa o/e ni utsushi keri/saga no take


  313　晨露晶莹：有点脏


  而凉——


  沾着烂泥的西瓜[255]


  ☆朝露によごれて涼し瓜の土（1694）


  asatsuyu ni/yogorete suzushi/uri no tsuchi


  314　碗盘，在


  阴凉的薄暮中


  微微发亮


  ☆皿鉢もほのかに闇の宵涼み（1694）


  sara bachi mo/honokani yami no/yoi suzumi


  315　秋近：心


  相亲——四叠半


  的小空间[256]


  ☆秋近き心の寄るや四畳半（1694）


  aki chikaki/kokoro no yoru ya/yo jō han


  316　双足


  抵壁昼寝——


  凉哉[257]


  ☆ひやひやと壁をふまへて昼寝哉（1694）


  hiya hiya to/kabe o fumaete/hiru ne kana


  317　车前草满布


  细狭小径：草花上


  露水一颗颗[258]


  ☆道ほそし相撲取り草の花の露（1694）


  michi hososhi/sumōtorigusa no/hana no tsuyu


  318　一家人


  发白、拄杖


  扫墓去[259]


  ☆家はみな杖に白髪の墓参り（1694）


  ie wa mina/tsue ni shiraga no/haka mairi


  319　盂兰盆节亡灵祭——


  绝不要以为你是


  微不足道之身……[260]


  ☆数ならぬ身とな思ひそ玉祭（1694）


  kazu naranu/mi to na omoiso/tamamatsuri


  320　闪电——


  刺入黑暗，


  苍鹭的鸣叫[261]


  ☆稲妻や闇の方行く五位の声（1694）


  inazuma ya/yami no kata yuku/goi no koe


  321　啊冬瓜，看——


  我们的脸


  都已成冬颜！[262]


  ☆冬瓜やたがひに変る顔の形（1694）


  tōgan ya/tagai ni kawaru/kao no nari


  322　一田的棉花——


  仿佛中秋明月


  开花纷坠[263]


  ☆名月の花かと見えて綿畠（1694）


  meigetsu no/hana ka to miete/watabatake


  323　初放的樱花——


  愿新写出的俳句


  不似吾等容颜……[264]


  ☆顔に似ぬ発句も出でよ初桜（1694）


  kao ni ninu/hokku mo ideyo/hatsuzakura


  324　秋去也——


  栗子的果壳


  双手洞开


  ☆行く秋や手をひろげたる栗の毬（1694）


  yuku aki ya/te o hiroge taru/kuri no iga


  325　菊香悠悠——


  古都奈良千佛


  古色古香[265]


  ☆菊の香や奈良には古き仏達（1694）


  kiku no ka ya/nara ni wa furuki/hotoketachi


  326　此道，


  无人行——


  秋暮[266]


  ☆この道や行く人なしに秋の暮（1694）


  kono michi ya/yuku hito nashi ni/aki no kure


  327　今秋，何故


  自觉老甚——


  飘飘鸟入云……[267]


  ☆この秋は何で年寄る雲に鳥（1694）


  kono aki wa/nande toshi yoru/kumo ni tori


  328　白菊——


  啊定睛细看，不染


  一尘[268]


  ☆白菊の目に立てて見る塵もなし（1694）


  shiragiku no/me ni tatete miru/chiri mo nashi


  329　月色清澄：我陪


  我爱的少年郎


  回去——他怕狐[269]


  ☆月澄むや狐こはがる児の供（1694）


  tsuki sumu ya/kitsune kowagaru/chigo no tomo


  330　秋深——我好奇


  邻人们


  怎么过活？[270]


  ☆秋深き隣は何をする人ぞ（1694）


  aki fukaki/tonari wa nani o/suru hito zo


  331　绿松针


  飘落，清泷川


  水波上……[271]


  ☆清滝や波に散り込む青松葉（1694）


  kiyotaki ya/nami ni chiri komu/ao matsuba


  332　羁旅病缠：


  梦如黑胶片，回旋


  于枯野唱盘[272]


  ☆旅に病んで夢は枯野をかけ廻る（1694）


  tabi ni yande/yume wa kare no o/kake meguru


  333　秋末狂风横扫而过后


  仍堪一看的


  菊花


  ☆見所のあれや野分の後の菊（1684—1694间）


  midokoro no/are ya nowaki no/nochi no kiku


  334　凌乱的粉红美：


  怒放的众桃花中


  初开的樱花


  ☆咲き乱す桃の中より初桜（1684—1694间）


  saki midasu/momo no naka yori/hatsuzakura


  335　雪化了的地方


  土当归


  淡紫色的芽……[273]


  ☆雪間より薄紫の芽独活哉（1684—1694间）


  yuki ma yori/usu murasaki no/me udo kana


  336　皎月，透过窗户


  把一矩形 的光


  映在我榻榻米上


  ☆わが宿は四角な影を窓の月（1684—1694间）


  waga yado wa/shikakuna kage o/mado no tsuki


  337　稍一说嘴，


  唇冻伤——


  秋风中[274]


  ☆物いへば唇寒し秋の風（1684—1694间）


  mono ieba/kuchibiru samushi/aki no kaze


  338　菊花开后更


  无花，独有萝卜


  体面白[275]


  ☆菊の後大根の外更になし（1684—1694间）


  kiku no nochi/daikon no hoka/sara ni nashi


  339　奈良——


  七重七堂伽蓝


  八重樱……[276]


  ☆奈良七重七堂伽藍八重桜（1684—1694间）


  nara nanae/shichi dō garan/yaezakura


  340　此寺啊


  满植芭蕉之


  庭园哟[277]


  ☆この寺は庭一盃のばせを哉（1684—1694间）


  kono tera wa/niwa ippai no/bashō kana


  341　蝙蝠啊，你也


  出来加入这花灿


  鸟鸣的浮世吧


  ☆蝙蝠も出でよ浮世の華に鳥（1684—1694间）


  kōmori mo/ideyo ukiyo no/hana ni tori


  342　梅香——


  让消逝的寒意


  重浮[278]


  ☆梅が香に追ひもどさるる寒さかな（1684—1694间）


  ume ga ka ni/oi modosa ruru/samusa kana


  343　每天早上


  练习写字、发声：


  一只蟋蟀[279]


  ☆朝な朝な手習ひすすむきりぎりす（1684—1694间）


  asa na asa na/tenarai susumu/kirigirisu


  344　说厌烦小孩者


  ——不配


  有花


  ☆子に飽くと申す人には花もなし（1684—1694间）


  ko ni aku to/mōsu hito ni wa/hana mo nashi


  345　广袤的武藏野——


  再无一物


  拦阻你的斗笠了[280]


  ☆武蔵野やさはるものなき君が笠（1684—1694间）


  musashino ya/sawaru mono naki/kimi ga kasa


  346　啊，梅香


  让我神遇


  未曾见之古人


  ☆梅が香や見ぬ世の人に御意を得る（1684—1694间）


  ume ga ka ya/minu yo no hito ni/gyoi o uru


  注解：


  [1]　此诗有“前书”（诗前的说明）——“廿九日立春”。“小晦日”即除夕的前一天。本名松尾宗房的芭蕉生于宽永二十一年（1644）。宽文二年（1662）十二月二十九日，既是除夕前一天，又恰为“立春”日——旧岁犹未去，而“立春”已先到——让十九岁的芭蕉写了他生平这第一首俳句。


  [2]　二十岁的芭蕉似乎已视自己为“以天地为逆旅”的旅者，知“光阴者百代之过客”……


  [3]　绯樱，日文“姥桜”——亦指半老徐娘。


  [4]　芭蕉的时代京都据说有九万八千户人家，而京都赏樱人数有“九万九千”——比“九万八千”还大的数字呢！此诗声音铿锵响亮——日文“京（都）”“九万”“九千”“群集”四词皆以k音始。


  [5]　日本古时有“穷人的眼睛看不见鬼”之说，芭蕉此诗机灵、悲悯地说“看不见鬼的穷人的眼睛，照样能看见美丽的鬼蓟花”。日语“鬼蓟”，即中文之马蓟、虎蓟。


  [6]　原诗中的“口”有破洞与发声之口（嗓门）双重意思。


  [7]　俳句通常由“上五”“中七”“下五”十七个音节构成，芭蕉这首二十三岁之作虽只有短短十七音节，却可充分见其巧妙料理字音、字义之功力。原诗直译大约是“只要清澄/住下就是京城/今日之月”，上五之“清澄”与中七之“住下”日文发音皆为“すめ”（sume），此为日本短歌与俳句中常见之“挂词”（双关语）技巧。而下五之“今日”，日文发音“きょう”（kyō），与“京（都）”同音。诗中融入了谚语“住めば都”（住下就是京城；久居则安）。白居易《重题》有诗句“心泰身宁是归处，故乡何独在长安”。


  [8]　此诗有前书——“在孩子夭折的人家”。日文原诗由6—7—5共十八个音节构成，属“字余”（音节过多）、有违俳句常规之“破调”句。芭蕉写作俳句，时有破格之作。他曾对弟子说，如果一首俳句他们多用了三、四个音甚或五个、七个音，也无须担忧，只要觉得整首诗不错。但如果有任何一个音让你念起来觉得无新意，就要全力思索、料理之。


  [9]　芭蕉此诗变奏、重构了中文成语“闭月羞花”。由6—7—5共十八个音节构成。


  [10]　花开而诗囊不开，不能及时迸出灵感，成诗咏之。可叹矣！为6—7—5共十八音节之句。


  [11]　此诗为6—7—5共十八音节之句。


  [12]　“朽木盆”是滋贺县朽木地方江户时代生产之漆盘，黑漆之盘上饰以朱漆菊花线条。日本古典名著《太平记》中叙有周穆王侍童“菊慈童”饮深山菊水长生不老之事。此诗以延寿之“菊”对应“朽”木，颇巧妙而具张力。


  [13]　江户即今之东京。


  [14]　此诗前书“于佐夜中山”，描写炎热天里越险要的“佐夜中山”坡道，所赖者唯笠下一小块荫影。佐夜中山（又称小夜中山），在今静冈县挂川市附近，为“歌枕”（古来和歌中歌咏过的名胜、古迹）。平安末期短歌名家西行法师（1118—1190）有歌谓：“年たけてまた越ゆべしと思ひきや命なりけり佐夜の中山。”（年迈之身几曾梦想能再行此山路？诚我命也，越佐夜中山。）


  [15]　把富士山的风收纳在手中扇里，当做“伴手礼”，从江户带回家乡，大手一挥，分享众亲。真是妙喻！为6—7—5共十八音节之句。


  [16]　此诗写于延宝五年（1677）中秋，芭蕉三十四岁之作。伐树后，凝视新露出的、乳白的残余圆树根——头上刚好是一轮清澈的明月。


  [17]　此诗由8—7—5共二十个音节构成。


  [18]　芭蕉于宽文十二年（1672）二十九岁之时，由故乡伊贺上野往江户发展，至延宝八年（1680）八年间多借住于门人处。慕李白之名，改自己俳号为“桃青”，于延宝六年（1678）取得“俳谐宗匠”资格，自立门户。此诗写于延宝七年（1679），是振翅欲飞、意气风发的三十六岁松尾芭蕉充满自信的“桃青俳谐屋”创业宣言。


  [19]　此诗为延宝八年元旦贺春之句。春天的美要怎么述说？对于美丽的春天还有什么好说的？除了结结巴巴，反复赞叹其伟大。芭蕉故意用“无话”去讲话，以无言对应春与生之大美。北宋画家米芾（1051—1107）有《孔子赞》——“孔子孔子，大哉孔子。孔子以前，既无孔子。孔子以后，更无孔子。孔子孔子，大哉孔子。”芭蕉此诗似仿之。


  [20]　此诗由6—6—6共十八个音节构成。


  [21]　此诗取中国画古来画题“枯木寒鸦”，夺胎换骨而成。这首俳句译成中文，字甚少，但日文原诗却有5—9—5共十九音节。


  [22]　此诗为6—8—5共十九音节之句。


  [23]　此诗有前书——“九年春秋，寂居繁华街市，今移居深川河畔。忆古人‘长安古来名利地，空手无金行路难’句，至有所感，盖自身贫寒故也”。所引“长安古来名利地……”，出自白居易《送张山人归嵩阳》一诗。


  [24]　此诗前书“深川冬夜有感”，由10—7—5、二十二音节构成。全诗仿佛一首以日语写就、吟诵出的悲戚汉诗——“橹声”“波打”“肠冻”——浓浓中国古诗味……


  [25]　此诗前书“富家食肉，身强者吃菜根，而我贫也”，为6—8—5、十九音节破格之句。这首延宝八年（1680）于深川隅田川畔他第一间芭蕉庵写成的俳句，颇能吐露三十七岁的俳谐师芭蕉，贫而乐、独居而自得的心境。


  [26]　论者以为这首俳句是显示了芭蕉企图脱离强调语言诙谐与机智、双关的“谈林派”俳风，转而追求抒写眼前银鱼真情的“新倾向”之作。


  [27]　此诗前书“李下赠芭蕉”。延宝九年（1681）春，芭蕉门人李下赠芭蕉一株，植于深川草庵庭中。此树所需养料幸未全被荻草夺去，遂有往后芭蕉庵与诗人芭蕉之命名。


  [28]　日语“郭公”即布谷鸟，又名闲古鸟。


  [29]　此诗同样为十七音节俳句，但由5—5—7音节构成。


  [30]　纸烛，将纸捻浸上油的照明器具，类似油灯。


  [31]　此诗前书“茅舍有感”，化用了杜甫《茅屋为秋风所破歌》中之“八月秋高风怒号，卷我屋上三重茅……床头屋漏无干处，雨脚如麻未断绝”，以及苏东坡《连雨江涨》中之“床床避漏幽人屋”等句。


  [32]　传说中国丰山有九钟，霜降而自鸣。《山海经·中山经》谓丰山“有九钟焉，是知霜鸣”；唐朝乔潭《霜钟赋》谓“南阳丰山，有九钟焉，霜降则鸣，斯气感而应也”。芭蕉将《山海经》丰山钟故事通俗化，将“丰山”降为“贫山”，将“钟”改为“釜”。贫山即贫寺，芭蕉草庵自况也。


  [33]　此诗前书“和角蓼萤句”，是芭蕉对门人其角所写的一首以萤火虫为材之俳句的回应。其角为富家子弟，延宝二年（1674）十四岁时入芭蕉门，是芭蕉最早的门人。他是蕉门中的“花花公子”，喜喝酒，夜夜放荡。芭蕉在此诗中直陈自己日常生活之平凡，以此促其角有所反省。其角的原句张狂、异常，一如其人——“草の戸に我は蓼食ふ蛍哉”（草门之内/一只萤火虫大嚼蓼草——这就是我啊）。


  [34]　此诗为天和二年（1682），芭蕉三十九岁之作。月至八月十五方为满月，人至四十方不惑，今宵八月十四，所以芭蕉自嘲说自己仍有惑，仍是孩童！


  [35]　此诗前书“忆老杜”，由8—8—4共二十音节构成，属“破调”句。杜甫《白帝城最高楼》有“杖藜叹世者谁子”句，白居易《初贬官过望秦岭》有“无限秋风吹白须”句。


  [36]　北宋僧人可士，有《送僧》诗——“一钵即生涯，随缘度岁华。是山皆有寺，何处不为家！笠重吴天雪，鞋香楚地花。他年访禅室，宁惮路岐赊。”芭蕉在此诗中借异国“吴天雪”写眼前之天寒。


  [37]　此诗前书“岁旦”，写于天和三年（1683）元旦，芭蕉四十岁。


  [38]　庄周梦中化蝶翻飞，而芭蕉此诗中娇柳垂眠，魂逸入黄莺。


  [39]　此诗前书“忧方知酒圣，贫始觉钱神”——为白居易《江南谪居十韵》一诗中之句。酒白、饭黑，生活诚贫也。


  [40]　日语“桑門”即僧门，入桑葚果实之门，饮“世捨酒”（遁世酒）的蝴蝶，即舍世之人哉。这首“谈林风”犹存的俳句，是芭蕉人生观转折点的标示。


  [41]　此诗为“画赞”，画中骑马之人即为芭蕉自己。


  [42]　此诗写于天和三年（1663），前书“芭蕉庵再建”。最初的芭蕉庵因天和二年（1662）十二月二十八日江户大火而烧毁。翌年九月，门人、好友开始募款，于深川元番所森田惣左卫门住处兴建了第二次的芭蕉庵，冬天时移入。为6—7—5共十八音节之句。


  [43]　此诗与下一首，皆呼唤了庄周所梦之蝶。为6—7—5共十八音节之句。


  [44]　此诗前书“朝颜寝言”，为6—5—7共十八音节之句。日语“唐土”即中国。


  [45]　此诗前书“朝颜梦呓”。日语“朝颜”即牵牛花。为9—7—5共二十一音节之句。


  [46]　此诗前书“昼颜刚勇”。日语之“昼颜”为花名，中文称篱天剑或打碗花，乃旋花科多年生草本，自生于路边、原野等地。


  [47]　吉田兼好《徒然草》引《庄子》之语说“命長ければ恥多し”（命长则耻多），已成日本谚语。《庄子·天地篇》有“尧曰：多男子则多惧，富则多事，寿则多辱”之语。相应于诗中的发长，这首俳句由10—7—5共二十二音节构成，也是特别长。


  [48]　此诗前书“黑森”。奥州地方有好几处黑森林，此处所写为位于羽前西田川郡者。


  [49]　布谷鸟，古来每多俳句诗人咏叹之。


  [50]　此诗前书“贞享甲子秋八月，离江畔破屋启程，风声萧瑟，寒气逼人”，是芭蕉于贞享元年（1684）开始写的俳文游记《野曝纪行》中的首句，作于该年八月临行前，是年芭蕉四十一岁。江畔破屋指深川隅田川畔芭蕉庵。此次旅程由门人苗村千里陪同，从江户出发，沿东海道到伊势，回家乡伊贺，往吉野、大垣、尾张、名古屋，年末再度回乡，后历奈良、京都、大津、热田、名古屋等地，于次年四月底回到江户，前后九个月。《野曝纪行》是芭蕉最早的纪行文，完成于1685年下半年。“野曝”意谓此行险多，准备曝尸荒野。


  [51]　此诗为《野曝纪行》中的第二句，向送行门人表达暂别江户之致意句（“挨拶吟”）。贾岛《渡桑干》一诗谓“客舍并州已十霜，归心日夜忆咸阳，无端更渡桑干水，却望并州是故乡”。


  [52]　此诗收于《野曝纪行》，前书“越关日降雨，山尽隐于云中”。


  [53]　此诗描写云雾缭绕之富士山千变万化之景，收于《芭蕉句选拾遗》一书。


  [54]　此诗收于《野曝纪行》，前书“富士川的弃儿”。芭蕉行过富士川时，见一哭声黯然之约三岁弃儿。诸多中国古代诗人写过闻猿声之句——李白《下江陵》“朝辞白帝彩云间，千里江陵一日还。两岸猿声啼不住，轻舟已过万重山”；杜甫《秋兴八首之二》“夔府孤城落日斜，每依北斗望京华。听猿实下三声泪，奉使虚随八月槎……”；白居易《舟夜赠内》“三声猿后垂乡泪，一叶舟中载病身。莫凭水窗南北望，月明月暗总愁人”……


  [55]　此诗收于《野曝纪行》，前书“马上吟”。


  [56]　此诗收于《野曝纪行》，前书“阴历二十余之月，望之朦胧，山麓昏暗，马上垂鞭，数里未闻鸡鸣。忽惊杜牧《早行》残梦，小夜中山已至……”。杜牧《早行》一诗谓“垂鞭信马行，数里未鸡鸣。林下带残梦，叶飞时忽惊”。


  [57]　此诗收于《野曝纪行》，前书“日暮参拜外宫，华表微暗，御灯处处，顶峰上之松风深染我身，撼动我心”。外宫，指在伊势的丰受大神宫。


  [58]　此诗收于《野曝纪行》，前书“西行谷中有流水，见数女子洗山芋”。西行谷在伊势神路山南面，传说为诗人西行（1118—1190）先前隐居之地。


  [59]　此诗收于《野曝纪行》，前书“访闲人茅舎”。闲人为离俗清闲之隐居者，指伊势人庐牧。


  [60]　此诗收于《野曝纪行》，写芭蕉返回家乡伊贺上野，拜亡母白发，由5—10—5共二十音节构成。


  [61]　此诗收于《野曝纪行》，写奈良二上山当麻寺千岁松。“法松”指与佛结缘的长寿之松。


  [62]　此诗收于《野曝纪行》，前书“借宿某寺院一夜”。


  [63]　此诗收于《野曝纪行》，前书“西行上人草庵遗址，从奥院右方拨草前行约二町，今仅余樵夫出入之小径，草庵前险谷相隔，清水滴答，至今依旧汩汩滴落岩间”。此岩间清水有“苔清水”之名。


  [64]　此诗收于《野曝纪行》，前书“夜泊大垣，宿木因家。从武藏野出发时，曝尸旅途荒野之心已决”。木因，谷氏，大垣蕉门重镇，为船运商。


  [65]　此诗为贞享元年《野曝纪行》旅途中，芭蕉于大垣门人如行住处听三味线演奏后所作，见于《后之旅》一书，而未收于《野曝纪行》中。三味线，一种三弦的日本传统乐器。白居易名作《琵琶行》是此诗灵感源头——“大弦嘈嘈如急雨，小弦切切如私语，嘈嘈切切错杂弹，大珠小珠落玉盘……”。


  [66]　此诗收于《野曝纪行》，前书“天光犹未明时去海边”，描写一寸长（或短！）小银鱼，亮度、温度（冷度）鲜明在焉，甚为可爱，让人想起杜甫的五绝《小白》——“白小群分命，天然二寸鱼……”。


  [67]　此诗收于《野曝纪行》，前书“见旅人”。


  [68]　此诗收于《野曝纪行》，前书“往名古屋途中吟”，为7—7—5共十九音节之句。竹斋是江户时代富山道治滑稽小说《竹斋》中的主人翁，为一江湖郎中，作风怪诞，好吟狂歌，四处行医。此诗亦收于1684年11月《野曝纪行》旅途中，芭蕉在名古屋与野水、荷兮、重五、杜国、正平等完成的“尾张五歌仙”《冬之日》连句集，是这本确立了俳坛“蕉风”的划时代诗集里的开头之句，蕉门俳谐革命第一声。


  [69]　此诗收于《野曝纪行》，前书“漫步赏雪”。


  [70]　此诗为贞享元年《野曝纪行》旅途中，芭蕉于名古屋门人杜国住处所作。杜国当时尚未被判处流刑。此诗见于《笈日记》，而未收于《野曝纪行》中。


  [71]　此诗收于《野曝纪行》，前书“海边日暮”，为芭蕉名句。芭蕉驱使“联觉”（通感）技巧，以声音表现颜色。是一首同样为十七音节，但由5—5—7音节构成的俳句。


  [72]　此诗收于《野曝纪行》，前书“随处解草鞋，舍手杖，旅途漫漫，又逢岁暮”。以简单的斗笠、草鞋，安步于自我之道。这样的淡泊、自在，很陶渊明，也很“道”家！


  [73]　此诗收于《野曝纪行》，前书“往奈良路上”。


  [74]　此诗收于《野曝纪行》，前书“往京都，访三井秋风鸣泷山家默林”。白居易《花楼望雪命宴赋诗》一诗有句“偷将虚白堂前鹤，失却樟庭驿后梅”。


  [75]　此诗收于《野曝纪行》，前书“在伏见西岸寺逢任口上人”。伏见在京都，以桃闻名。任口上人为西岸寺住持，亦俳人也。


  [76]　此诗收于《野曝纪行》，前书“前往大津，越过山路”。大津，今滋贺县首府，位于琵琶湖西南岸。


  [77]　此诗前书“吟行”，为贞享二年《野曝纪行》旅途中，芭蕉在伊贺上野附近与同乡、门人服部土芳（1657—1730）同吟时所作，见于《泊船集》，而未收于《野曝纪行》中。


  [78]　此诗收于《野曝纪行》，前书“在水口，逢阔别二十年之故人”。此故人即同乡服部土芳。芭蕉回乡时，他在播磨，回乡后又一路往京都追寻芭蕉，在水口意外重逢。土芳有俳论《三册子》，阐述芭蕉“不易、流行”之说，是伊贺蕉门第一人。此诗为7—7—5共十九音节之句。


  [79]　此诗为贞享二年四月四日《野曝纪行》旅途中，芭蕉在尾张鸣海俳人下里知足住处连吟时所作，见于《俳谐千鸟挂》，而未收于《野曝纪行》中。


  [80]　此诗收于《野曝纪行》，前书“赠杜国”，直译大约是“为白罂粟花/蝴蝶断翼/留下纪念物”。杜国（1657—1690）为芭蕉爱徒，本名坪井庄兵卫，为名古屋富裕米商。贞享元年（1684）冬，杜国参加了芭蕉《野曝纪行》途中在名古屋举行的俳句会，让芭蕉对其貌、其才一见倾心，立刻收其为徒。翌年（1685）四月，芭蕉在回江户途中再逢杜国，临别以此诗相赠——四十二岁的芭蕉以白罂粟花比二十九岁的杜国，以蝶自喻，断翼/断袖，心不分离，颇富“同志”艳色。八月，杜国因买空卖空米粮涉罪，家产充公，遭流放三河国（今爱知县）。贞享四年（1687）十一月《笈之小文》之行途中，芭蕉至三河国保美杜国隐居处访之。翌年（1688）三月杜国伴芭蕉于《笈之小文》吉野等旅途，自号“万菊丸”。元禄三年（1690），杜国在三河国以三十四岁之龄去世（芭蕉与杜国有关之作，另见本书第88、130、131、150、151等首）。


  [81]　此诗收于《野曝纪行》，为8—8—5共二十一音节之句，前书“又宿桐叶子家，将下关东”。桐叶子是芭蕉在热田地区的门人。此诗中，采花的蜜蜂自牡丹花深处餍足而出（或说过分餍足，因为它乐不可支，必须用“爬”的呢）——形象生动，含意深远。芭蕉用幽默愉快的语调显现对充满情爱、情趣的大自然的礼赞。整个宇宙就是一间争奇斗艳的情趣用品店呢。


  [82]　此诗收于《野曝纪行》，为此行最后之句，前书“阴历四月末，回到草庵，解旅途疲乏”。江户时代阴历四月一日为“更衣日”，脱下棉袍，改穿夏衣。


  [83]　此诗收于《真迹怀纸》，为贞享二年中秋夜，芭蕉在隅田川畔芭蕉庵“独酌”之句。在前书中，芭蕉说有住在附近灵岸岛、名字同为“七郎兵卫”的三个人突然闯入草庵中，他一时兴起，戏仿李白《月下独酌》写下此轻快、有趣之句。李白举杯邀明月，对影成三人，芭蕉则举杯如圆月，对面迸出三名不速之客——三名同一名！


  [84]　此诗写于贞享二年（1685）岁暮，芭蕉即将由四十二岁变成四十三岁，已臻“初老”之境（江户时代，日本人平均寿命大约五十岁）。对于自己尚能苟活，不自嘲自喜又如何？此诗前书“求食，乞食，幸不饿死，又一年矣”，自略有夸张之嫌。


  [85]　此诗为芭蕉贞享三年（1686）写的开春之句，淡紫色之生意悠悠，颇有程颢“万物静观皆自得”之趣。


  [86]　此诗前书“悼坦堂和尚”。


  [87]　此诗大概为古往今来所有俳句中最有名者。贞享三年春，江户蕉门弟子群聚芭蕉庵，举行了一场以“蛙”为主题的俳句会，遂迸生出此诗。芭蕉从水声领悟到微妙的诗境，把俳句带入新的境界：在第一行，他给我们一个静止、永恒的意象——古池；在第二行，他给我们一个瞬间、跳动的意象——青蛙，而衔接这动与静，短暂和永恒的桥梁便是溅起的水声了。这动静之间，芭蕉捕捉到了大自然的禅味。


  [88]　这首写于贞享三年八月十五夜之诗，可算是前一首“青蛙/古池”名句的变奏或姊妹作。跃入池的青蛙，变成绕池的圆月。这是芭蕉身心最充实的阶段。


  [89]　“一葫芦一世界”的这首俳句，呈现了芭蕉“清贫”的生活哲学，预示了其“轻”的诗歌美学。蕉风其清，其轻……


  [90]　此诗前书“寒夜”，作于贞享三年冬。夜寒水成冰，冰胀裂瓮，击破冬夜的静寂……


  [91]　此诗写于贞享三年十二月，芭蕉中期清新佳句之一。


  [92]　此诗前书“深川雪夜”，写于贞享三年冬。


  [93]　此诗写于贞享三年（1686）冬。芭蕉有俳文《雪球》记此诗——“曾良某人，暂居附近，朝夕相访。当我忙我事，他帮我劈柴，煮茶之夜，来敲我门。性好隐逸，乃断金之交。一夜，冒雪来访。”曾良（1649—1710），本名岩波庄右卫门正字，通称河合惣五郎，信浓国诹访人。贞享元年（1684）入芭蕉之门，居深川芭蕉庵附近。他小芭蕉五岁，是芭蕉最信赖的弟子之一，芭蕉《奥之细道》之旅的随行者。此诗简明、可爱，亦带“男男爱”之趣。元禄二年（1689）《奥之细道》之旅中，伴随的曾良因病先行他去，临别与芭蕉互吟出深情、坚毅的道别诗，亦甚感人（见本书第221首）。


  [94]　芭蕉有俳文《墙上之梅》记此诗——“访某人隐居处，主人恰外出参拜寺庙，老仆一人独守其庵。忽见墙上之梅盛开，我云‘花好似代主人迎客’，仆人答以‘是邻居墙上之梅也’。”


  [95]　此诗前书“物皆自得”。郭象注《庄子》，为《逍遥游》一篇解题如下——“夫小大虽殊，而放于自得之场，则物任其性，事称其能，各当其分，逍遥一也。”


  [96]　此诗前书“草庵”，记深川草庵闻钟声之情景——花云团团，让钟声难辨。我们也分不清到底是听到花之声，还是看到钟之花？芭蕉中期最高杰作之一。上野有宽永寺之钟，浅草有浅草寺之钟。


  [97]　此诗与下一首诗皆写于深川，为贞享四年春同一日之作。


  [98]　此诗前书“纳凉”，贞享四年夏天之作。


  [99]　此诗前书“寄李下”，李下为芭蕉在江户的门人。


  [100]　此诗收于《鹿岛纪行》（又称《鹿岛诣》），贞享四年（1687）八月十四日，芭蕉和门人曾良、宗波同赴鹿岛，访根本寺前住持佛顶和尚，共赏中秋月，遂有此纪行文。此诗作于八月十五日中秋夜，当夜遇雨，众人还是诗兴大发，成诗多首。


  [101]　此诗收于《鹿岛纪行》，前书“拂晓，天稍晴，和尚催醒众人出望。月光偶露，雨声滴答……”。


  [102]　此诗收于《鹿岛纪行》，与前二诗为同夜之吟。


  [103]　此诗为贞享四年秋，芭蕉于深川芭蕉庵所作。虽然清少纳言在《枕草子》里描绘了蓑虫的叫声，但实际上蓑虫并无叫声。芭蕉要他的友人来他的草庵同听无声之声、静寂之音吗？


  [104]　此诗收于《笈之小文》。贞享四年（1687）十月，芭蕉从江户出发，经尾张到伊贺，回上野故里过年，翌年与门人杜国同往吉野、高野、和歌浦、奈良、大阪、须磨、明石等地，四月至京都。《笈之小文》即为此次旅行之纪录。此诗为十月十一日饯别会上所作，为《笈之小文》中第一首俳句，有前书“阴历十月初，天候不定，身如风中之叶，心不知何去从”。


  [105]　此诗收于《笈之小文》，前书“夜宿鸣海”。鸣海，在今名古屋市内。星崎，为鸣海与热田间的“歌枕”，为观赏“千鸟”（中文名为“鸻”之鸟）的胜地。


  [106]　此诗写于贞享四年十一月十日，收于《笈之小文》，前书“杜国隐居于三河国保美之处，欲访之，乃发信邀越人前来同行。自鸣海顺原路折返二十五里，夜宿吉田”。越人（1656—1736），本名越智十藏，蕉门十哲之一，出身越后，后居尾张（名古屋），受雇于和服衣料店为艺匠。二十九岁时（1684）入芭蕉门，为尾张蕉门重镇。在此《笈之小文》旅途中，陪芭蕉前往三河国访同门杜国。他也是芭蕉《更科纪行》之旅的同行者，贞享五年（1688）八月随芭蕉经木曾往更科，再返回江户。又出现在《奥之细道》卷末，骑马赶到大垣为芭蕉送行。越人是美男子，时人赞其“美男饮水，颜如秋月”。《笈之小文》旅途中的吉田之夜，芭蕉（44岁）与越人（32岁）师徒两男抵足同眠，相濡以沫，以此诗同框停格存证，羡煞三百三十年来多少男女后学、“同”学。《笈之小文》另有芭蕉一诗写越人冬日酒醉骑马（见本书第129首），也极可爱。元禄元年（1688）冬，芭蕉还有一诗忆此次三河国行两人赏雪的情景（见本书第183首）。《笈日记》中录有本诗另一版本——“寒けれど二人旅寝はおもしろき”（旅次夜寒/二人同寝真真/快活好玩）。


  [107]　此诗收于《笈之小文》，前书“天津绳手，田中有小道，冬日海风吹来甚寒”，作于贞享四年十一月十一日，由吉田往保美路上。


  [108]　此诗是贞享四年十一月十一日芭蕉在《笈之小文》旅途中所作，前书“往伊良湖途中，越人酒醉骑马”。是日，芭蕉与好酒的越人从吉田赶往保美杜国居处。芭蕉此句写越人酒醉马上，戏谑中带着深深的亲昵感。此诗见于《真迹怀纸》，而未收于《笈之小文》中。


  [109]　此诗收于《笈之小文》，为贞享四年十一月十二日，芭蕉在保美访杜国后之次日所作，前书“由保美村至伊良湖崎约一里，仍为三河国之地，与伊势隔海相对，不知《万叶集》何以将之列为伊势名胜。在此海滨可拾贝壳做围棋棋子，世称‘伊良湖白’。有一名为‘骨山’之丘，是猎鹰胜地，为自南海尽头飞来之鹰初歇处。想及古人有咏伊良湖鹰之歌，顿兴味盎然，而一只鹰忽至”。伊良湖崎在爱知县渥美半岛西端，于此荒远太平洋滨与爱徒重逢，芭蕉自是喜不自胜，眼前所见鹰姿，恰是杜国俊影写照，诚为一情景交融之动人诗作。


  [110]　此诗收于《笈之小文》，为芭蕉访爱徒杜国保美隐居处后所作。


  [111]　此诗是贞享四年十一月二十日芭蕉在《笈之小文》旅途中所作，前书“在鸣海出羽守氏云宅”。氏云为热海之刀匠，俳号“自笑”。此诗见于《真迹怀纸》，而未收于《笈之小文》中。


  [112]　此诗收于《笈之小文》，为贞享四年十二月三日于名古屋门人夕道（风月堂孙助）住处赏雪会后所作。此诗另有一开头略异、被视为定稿之版本——“いざさらば雪見にころぶ所まで”（啊别了，赏雪去，/直到滑跤倒地/横生妙趣……）——点出此为散会后辞别之吟，似不如《笈之小文》所收者自然、生动。


  [113]　此诗收于《笈之小文》，前书“出席某人连句会”，写于名古屋俳人、富商防川之家——以“梅”与“仓房”意象赞其风雅、富裕兼具。


  [114]　此诗收于《笈之小文》，前书“阴历十二月过十日后，离名古屋，回故里去矣”。日本江户时代阴历十二月十三日举行岁末大扫除，谓之“煤払ひ”（扫煤、扫尘）。


  [115]　此诗收于《笈之小文》，前书“从桑名里来到日永里后，雇马欲登杖突坂，不意翻鞍落马”——颇有趣地描写芭蕉骑马登名为“杖突坂”（拄杖坡）之坡道，没想到脱鞍落马，还不如拄杖爬坡慢慢行！


  [116]　此诗收于《笈之小文》，前书“岁暮”。芭蕉于岁暮回到故乡，看到保存于家中自己的脐带，不禁潸然泪下。


  [117]　此诗写于贞享年间，确切年次不明，收于《野曝纪行画巻》。


  [118]　此诗写于贞享年间，确切年次不明，收于《新撰都曲》。是一首充满感官（听觉、嗅觉、触觉、视觉……）之美的俳句杰作，媲美后世最好的象征主义诗作！


  [119]　此诗写于贞享年间，确切年次不明，收于《新撰都曲》。


  [120]　此诗写于贞享年间，有说是《奥之细道》之旅中那须汤本途中所作，但不确定。收于《新撰都曲》。


  [121]　此诗收于《笈之小文》，写于贞享五年（1688）新春，前书“除夕惜别旧岁，饮酒至深夜，元旦睡一整日”。


  [122]　此诗写于贞享五年（1688）春，前书“伊贺的城下这地区产泥炭，味臭”。收于《有矶海》。


  [123]　此诗收于《笈之小文》，写于贞享五年春。日文原诗中接连用三个“や”（ya）音，甚为可爱——表示俳句中“切字”（断词或断句用的助词）的“や”，加上“やや”（“细”如浮丝）。


  [124]　此诗收于《笈之小文》，写于贞享五年春，前书“伊势山田”，乃是在伊势神宫外宫参拜时之作。


  [125]　此诗写于贞享五年二月《笈之小文》旅途中的伊势。见于《笈日记》，而未收于《笈之小文》中。


  [126]　此诗写于贞享五年二月，前书“路草亭”——路草，是伊势神宫外宫所属高级神官久保仓右近的俳号。收于《笈日记》。


  [127]　此诗收于《笈之小文》，写于贞享五年二月，前书“二月十七日从神路山离去”。《撰集抄》记载，增贺上人去伊势神宫参拜，获神示——须舍私欲，尽脱身上衣物予乞丐，方能得道。遂脱衣裸体下山。芭蕉言自己修行不足，无法裸身而行。日文“衣更着”为阴历二月之雅称——寒意仍在，仍须添衣之月。


  [128]　此诗收于《笈之小文》，写于贞享五年春，前书“探丸子君邀请至别墅赏花，不胜今昔之感”。另《笈日记》中题有“同年春于故主君蝉吟公庭前”。芭蕉本名松尾宗房，宽文二年（1662）十九岁时，曾仕伊贺武士藤堂新七郎家，担任其嗣子藤堂良忠（俳号“蝉吟”）之侍童与伴读学友，两人关系超越一般主仆。长他两岁的良忠即探丸（藤堂良长）之父。良忠于宽文六年（1666）去世，时探丸初生，今已二十三岁。受邀重访旧主家，芭蕉不胜感叹！故人之子——昔日幼婴——今已成临风玉树。果如传言所说，良忠是与芭蕉同好“众道”的芭蕉最早的男性恋人的话，“男男”路上另种幽微、幽奥之细道，漫漫半生走来，芭蕉当深有所感。芭蕉脑海里或许浮现着唐朝刘希夷《代悲白头翁》中的诗句——“古人无复洛城东，今人还对落花风。年年岁岁花相似，岁岁年年人不同……”，叹昔日的花童今日已渐成白头之翁。


  [129]　此诗收于《笈之小文》，写于贞享五年春，前书“阴历三月已过半，心花灿开，诱我上路折枝为记，往吉野赏樱。前在伊良湖崎约定之人，已来伊势相会，共承旅途愁喜，且充当我之童仆，照料路上事。自称‘万菊丸’，颇符童仆之名，妙哉趣哉。动身出门之际，于斗笠上戏书‘乾坤无住同行二人’”。芭蕉前一年十一月在保美，与遭流放的杜国约好来春一同旅行，悬想成真，喜不自胜。杜国自称“万菊丸”，有趣之外，恐怕也想化名掩藏有罪之身。芭蕉与爱徒杜国两人，桧木斗笠上都写着“乾坤无住同行二人”（云游天地之间，同行你我二人）。芭蕉路上吟此诗——他爱屋及乌，要让自己头上的斗笠能“高人一等”地以如“斗”的目光同赏樱花。杜国亦步亦趋，跟着吟出“よし野にてわれも見せうぞ檜の木笠”（也让你赏/吉野之樱——/桧木笠）。人成双，桧木笠也成对，真是师徒“情”深。


  [130]　此诗收于《笈之小文》，写于贞享五年春，前书“初濑”，乃咏今奈良县樱井市初濑长谷寺。《源氏物语》以降，日本诸多物语、日记中屡见女性于此寺登场。在此诗之后，同行的杜国（万菊丸）也咏出极美的“足駄はく僧も見えたり花の雨”（也可见僧穿/高齿木屐——/樱花雨中行……）。


  [131]　此诗收于《笈之小文》，写于贞享五年三月，前书“脐岭——多武峰通往龙门之路也”。此峰以前是通往吉野之道。


  [132]　此诗收于《笈之小文》，作于贞享五年春，写的是位于今奈良吉野龙门山麓的“龙山瀑布”。日文“酒飲み”意谓酒徒、好酒贪杯者——古今好酒贪杯者恐以大唐“酒仙”李白为最。芭蕉期待他日与酒友杯觥交错，“却话”龙门瀑布此际水花、繁花灿开时，让酒沫、口沫、瀑布水沫齐飞。《笈之小文》中此诗前另有一题为“龙门”的姊妹作——“龍門の花や上戸の土産にせん”（龙门瀑布花/灿放——摘予/酒仙伴手欢）。芭蕉显然想到了李白《公无渡河》一诗“黄河西来决昆仑，咆哮万里触龙门”中的龙门，向“上戸”（好饮、能饮者）李白致意。


  [133]　此诗为贞享五年（1688）《笈之小文》旅途中，于吉野平尾里所作。收于《真迹怀纸》，而未收于《笈之小文》中。


  [134]　此诗收于《笈之小文》。有杜国相伴的芭蕉游兴甚佳，花下模仿能剧以扇代杯的饮酒动作，手舞足蹈，增添花趣、花絮。《笈之小文》中与杜国同行之旅程，应是芭蕉终身难忘事。《笈之小文》之行后，两人再无机会见面。结束《奥之细道》之旅后，芭蕉于元禄三年（1690）一月写信给杜国，首段说“迩来无君音信，莫非渡海之船为浪所裂，或罹病欤，吾为此心忧，方寸欲碎”，信末说“正、二月之间，待君前来伊贺一访”，但当时杜国已病倒，同年三月英年早逝于三河国保美，留伤心的芭蕉在梦中追忆、保有与爱徒共享的春光、绮色之美。芭蕉元禄四年《嵯峨日记》四月二十八日所记令人感叹——“梦中言及杜国事，泣醒。心神相交而成梦……诚然矣，我之梦见伊，可谓念梦也。杜国慕我甚深，追我于伊阳故里，旅途夜则同床，起则同行，助减我行脚之劳，如影随形，约莫百日。悲喜与共，其情其意深染我心，难以忘怀，故而入我梦乎。醒来又泪沾衣袖。”杜国，诚芭蕉一生诗、文光影间最重磅、最爱男子。


  [135]　此诗收于《笈之小文》，写于贞享五年三月，前书“西河”。西河瀑布，吉野川上流，在今奈良县吉野郡川上村。


  [136]　此诗收于《笈之小文》，是一首轻快、明快而富奇趣、谐趣的赏樱进行曲。


  [137]　此诗收于《笈之小文》，前书“苔清水”——指著名诗人西行草庵遗址附近之泉水（参见本书第81首）。


  [138]　此诗收于《笈之小文》，前书“和歌”——即和歌浦，在今和歌市内。浦为海湾、海岸之意，“和歌浦”自《万叶集》以来即为著名歌枕。


  [139]　此诗收于《笈之小文》，前书“更衣”。日本江户时代阴历四月一日为“更衣日”，脱下棉袍，改穿夏衣。旅途上的芭蕉未带夏衣，乃脱衣一件，以示换季。同行的杜国也跟着吟出“吉野出て布子賣たし衣がへ”（离开吉野/想卖掉身上棉袍——/更衣之后）。


  [140]　此诗收于《笈之小文》，前书“招提寺鉴真和尚来日本时，于船上历七十余次之难，眼睛被潮风所伤，终告失明。谨在此拜其尊像”。鉴真和尚（688—763）为唐代高僧，五十五岁应日僧之请筹划赴日传戒律，五次渡海未果，至第六次乃成。于奈良建唐招提寺，讲律授戒，影响日本文化极大。今寺内有御影堂，供奉其坐像。陈黎曾在2002年写成一逾两百行之长诗《鉴真见证》，在诗的首节嵌入了芭蕉三百多年前这首俳句。


  [141]　此诗收于《笈之小文》，写于贞享五年四月，前书“大和行脚路上”。大和，今奈良县。日文“草卧”意为野宿。


  [142]　此诗收于《笈之小文》，前书“于大阪某人家”。某人指保川弥右卫门，伊贺上野人，俳号“一笑”，芭蕉在家乡时的俳谐友人，当时住在大阪。


  [143]　此诗收于《笈之小文》，前书“四月中旬，空中犹带朦胧之意，夜短月明格外迷人。山上新叶渐密，杜鹃拂晓清鸣，海上晨光渐露。上野一带，麦穂摇曳橙红之浪，渔家檐前处处罂粟花白”。以罂粟花白对映渔人黝黑之脸，感人、动人！


  [144]　此诗收于《笈之小文》。须磨寺在今神户市，即上野山福祥寺，有名贵文物平敦盛的青叶笛。平敦盛与熊谷直实为著名的源氏与平家“一谷会战”中，敌对的两位平安时代末期武将。熊谷直实为关东第一武者；敦盛姿容端丽，擅吹横笛，年仅十五。与直实对阵的敦盛被打落马下，直实急于割取对手首级，掀敦盛头盔，见其风雅俊朗，年轻的脸上全无惧色，又见其腰间所插横笛，乃知昨夜敌阵传来之悠扬动人笛声乃其所吹奏。直实不忍杀之，请其快逃，为敦盛所拒。直实为免敦盛受他人屈辱，遂取敦盛首级，潸然泪下，拔敦盛腰间之笛，吹奏一曲，黯然而去。诗中的青叶笛即平敦盛此一传奇之笛。芭蕉以字制乐，青叶笛未吹而鸣，仿佛若有声……


  [145]　此诗为《笈之小文》中最后一首俳句，前书“明石夜泊”。明石，在今兵库县南部，濒临位于濑户内海中的明石海峡。蛸壶，捕捉章鱼的时候沉到海底的陶罐。此诗带有李商隐式或象征主义式不可解之隐晦，但极富幻想美，直译大约是——“章鱼壶中/梦黄粱——/夏月在天”。这是“章鱼”在日本文学中占有最高荣誉席位的唯一例子。


  [146]　此诗写于贞享五年夏，为《笈之小文》旅途中芭蕉在大津所作。濑田的长桥，即濑田川上的唐桥，长224米，是日本三大名桥之一。濑田川为连结琵琶湖与海洋之河川。此诗见于《阿罗野》，而未收于《笈之小文》中。


  [147]　此诗写于贞享五年夏，为《笈之小文》旅途中芭蕉在近江（今滋贺县）濑田所作。此诗见于《从昔至今》，而未收于《笈之小文》中。


  [148]　此诗写于贞享五年夏，为《笈之小文》回程中芭蕉在近江濑田所作。前书“在大津”，诗中之湖为琵琶湖。此诗见于《俳谐前后园》，而未收于《笈之小文》中。


  [149]　此诗为贞享五年六月《笈之小文》归程中，芭蕉从大津往岐阜途中于中山道“床之山”边咏成，寄给在彦根的门人李由，表示时间将晚，不克前往一访。“床之山”即滋贺县彦根附近的锅尻山（鸟笼山），为歌枕。此诗见于《韵塞》，而未收于《笈之小文》中。


  [150]　此诗为贞享五年夏，《笈之小文》归程中所作，前书“于岐阜山”。岐阜山位于今岐阜市东北。此诗见于《真迹怀纸》，而未收于《笈之小文》中。


  [151]　此诗为贞享五年六月之作，写美浓（今岐阜县）长良川上，乘鹈船者于暗夜持篝火捕鹈之情景。


  [152]　此诗写于贞享五年七月二十日，《笈之小文》归程中，前书“于杉之竹叶轩草庵”，为芭蕉在名古屋城北药师堂（今西杉町解脱寺）住持长虹，于寺内竹叶轩草庵举办的俳句会上所作。收于《荷兮真迹歌仙卷》。


  [153]　此诗写于贞享五年秋，前书“菊花之蝶”。中国古有“菊露”能延年益寿之说。收于《笈日记》。


  [154]　此诗写于贞享五年八月，《更科纪行》出发之际，芭蕉在美浓的门人惜别会上所吟。收于《笈日记》。


  [155]　此诗收于《更科纪行》。贞享五年（1688），芭蕉从京都经近江、美浓到尾张（名古屋），八月与弟子越人经木曾往更科姨舍山赏月，于十五日抵达，停留四夜五日后于月底返回江户。此诗描写悬于长野县木曾川绝壁的险峻栈桥。


  [156]　此诗收于《更科纪行》，前书“姨舍山”（弃老山）——此地有老妪被弃于此之传说，谓人们在姨舍山赏月时，曾出现老妇的姿影——月？朋？面影，幻影或叠影？


  [157]　此诗收于《更科纪行》。芭蕉一生颇多咏“大根”（萝卜）之作，此为佳句之一。


  [158]　此诗收于《更科纪行》，前书“善光寺”。善光寺为长野市名寺，自七世纪创建以来，信徒众多。善光寺东西南北各有一门，分悬“定额山善光寺”“不舍山净土寺”“南命山无量寿寺”“北空山云上寺”之额。“四宗”则指天台宗、真言宗、禅宗、律宗。


  [159]　此诗收于《更科纪行》。浅间山位于长野、群马两县交界。为间歇火山。


  [160]　此诗写于元禄元年（1688）十月十三日。芭蕉结束《笈之小文》与《更科纪行》之旅后，重返江户芭蕉庵生活后作。


  [161]　此诗写于元禄元年（1688）冬，描写与弟子五、六人在芭蕉庵围炉品茶的可爱小诗。


  [162]　此诗写于元禄元年冬，忆前一年冬天与门徒越人往伊良湖访门徒杜国途中，芭蕉、越人两人共同赏雪之情景（参见本书第127首），亟盼今年雪降时伊人一样同在。芭蕉有俳文《送越人》——“尾张十藏，号越人，越路人。为粟饭、柴薪计，择市中隐居。二日勤劳，二日游玩；三日勤劳，三日游玩。性好酒、喝时唱《平家》谣曲。是我友。”文末附此首言浅而情意深之诗。


  [163]　此诗应为芭蕉《奥之细道》之旅计划已成，仍未成行前之作。


  [164]　此诗写于元禄二年（1689）春，收于《猿蓑》。


  [165]　此为元禄二年春之作，为“画赞”，前书“独饮者之画”——画中无月、无花，唯一人独饮。李白在花间《月下独饮》，举杯邀月对影成三人，而画中此一“无花、无月、无相亲”之独酌者，其《奥之细道》出发前夕芭蕉自身之写照乎？


  [166]　此诗收于《奥之细道》第二章“起程”。芭蕉于元禄二年三月二十七日从江户芭蕉庵出发，开始其历时五个多月（一百五十余日）、长达二千四百公里之《奥之细道》（奥羽北陆）行脚，至同年九月六日离开大垣结束全程。同行者有门人曾良，有随行日记《曾良书留》留世。


  [167]　此诗为芭蕉于《奥之细道》途中，过室八岛宿鹿沼时所作，见于《曾良书留》，而未收于《奥之细道》中。


  [168]　此诗收于《奥之细道》“日光山”一章。日光山上有祭祀幕府将军德川家康之东照宫。


  [169]　此诗收于《奥之细道》“日光山”一章。佛教僧侣每年夏天关闭于房间修行，谓之“夏行”“夏安居”或“夏笼”。


  [170]　此诗前书“面对秋鸦亭主人之佳景”，为元禄二年四月四日《奥之细道》途中，访在那须黑羽的门人秋鸦时所作。收于《曾良书留》。


  [171]　此诗为芭蕉对一幅有鹤与芭蕉之画作的“画赞”，原画不明。元禄二年四月《奥之细道》途中，停留于那须黑羽时所作。收于《曾良书留》。


  [172]　此诗为元禄二年四月《奥之细道》途中，过白河关时所作。见于《何云宛真迹书简》，未收于《奥之细道》中。此诗为7—7—5共十九音节之句。


  [173]　此诗前书“越白河关”，收于《奥之细道》“须贺川”一章，为芭蕉过白河关后应俳友等穷之请所吟之感怀之作。


  [174]　此诗收于《奥之细道》“须贺川”一章。栗子树外貌颇不扬，相对乏人青睐，但芭蕉颇喜欢此树，曾拆“栗”字，说这是“西”方净土之“木”，奈良时代高僧行基菩萨一生皆用此木做杖柱。


  [175]　此诗收于《奥之细道》“饭冢里”一章。五月节是端午节，后亦为日本男儿节。人们在屋外悬纸旗和武者绘帜，彰尚武之风，并期望男孩健康、勇敢。“笈”为装书籍等物的背箱。


  [176]　此诗收于《奥之细道》“宫城野”一章。芭蕉以菖蒲花系于“足”上（非“鞋”上）当鞋带，这双“花式”草鞋既环保又文创！


  [177]　此诗亦可直译为“夏之海——/岛岛/千千碎……”，收于《蕉翁全传附录》，为芭蕉《奥之细道》途中经松岛时所作，在诗的前言里芭蕉说“松岛佳景为扶桑第一，古今文人恋恋此岛，皆思尽心巧现之。海之四方三里内，形形色色诸岛铺展奇曲天工之妙……”。此诗未收于《奥之细道》中。


  [178]　此诗收于《奥之细道》“平泉”一章，前书“在奥州高馆”，芭蕉写其登小山高馆远眺，遥想当年忠臣义士困守此城中，求建立功名，终化为萋萋青草。此诗直译约如下——“夏草：/将士们/梦之遗迹……”。此诗略可见杜甫《春望》一诗“国破山河在，城春草木深”之影——惟春天升而为夏天。眼尖的读者也许发现，这首译诗里似乎藏着陈黎1995年诗作《战争交响曲》里那些奇“兵”的身影。


  [179]　此诗收于《奥之细道》“尿前关”一章。尿前关，在玉造郡鸣子町，为靠近陆奥与出羽两国边界之关隘，传说为源义经儿子龟若丸初次撒尿之地——果不其然，芭蕉这首诗里尿味洋溢。


  [180]　此诗收于《奥之细道》“尾花泽”一章，芭蕉访经营红花买卖致富的老友、谈林派俳人铃木清风，承其留宿招待数日，遂有此以凉风入诗、以诗向主人致敬之作。


  [181]　此诗收于《奥之细道》“尾花泽”一章。大概是古往今来少有的蟾蜍与蚕同框之诗。


  [182]　此诗收于《奥之细道》“尾花泽”一章，前书“睹最上红粉花开”。最上即最上川。红粉花即红花，可制造口红。眉刷，刷掉附着在眉毛上的白粉的刷毛。


  [183]　此诗收于《奥之细道》“立石寺”一章，是芭蕉最高杰作之一。一静一动，一寂一响，蝉声究竟在否？不是静默无声，是生之声响慢慢渗透、定居于石头内。此处渗透的意象另有一层涵义：日本夏季有所谓“蝉时雨”，指蝉阵雨声般地叫。蝉声如落下的阵雨渗入石头，芭蕉不只写出了当下，还捕捉、凝结住时间的声音。


  [184]　此诗收于《奥之细道》“最上川”一章。最上川是日本三大急流之一。


  [185]　此诗收于《奥之细道》“出羽三山”一章。夏风夹雪香，雪糕涌夏凉——有这么美味，冰、凉、暖三温暖“田园风”的南谷，怎能不谢天谢地呢？


  [186]　此诗前书“月山”，收于《奥之细道》“出羽三山”一章。月山为出羽三山之最高峰。芭蕉在诗中美妙运用了“月山”的双意，的确是一流诗人。


  [187]　此诗收于《奥之细道》“出羽三山”一章。汤殿山与性器崇拜有关，神体为深谷间一褐色巨岩，中有温泉喷出，为男女交合之象征，入山朝谒者须信守誓约“不可言之”。


  [188]　此诗收于芭蕉《奥之细道》“鹤冈、酒田”一章。描写最上川在酒田挟暑气与昼光以俱下，注流入海之景。


  [189]　此诗收于《奥之细道》“象舄”一章，芭蕉在文中说“松岛含笑，象舄幽怨”，以颦目皱眉之西施比象舄。《奥之细道》中最美的诗之一。


  [190]　此诗亦出自《奥之细道》“象舄”一章。汐越，象舄西边之低地，日本海海水入象舄湾处。鹤胫，即鹤脚，亦可指人在水中撩衣露出之小腿。


  [191]　此诗收于《奥之细道》“越后路”一章，为芭蕉于元禄二年七夕前一日（七月六日）所作。日语“文月”为阴历七月之雅称。


  [192]　此诗收于《奥之细道》“越后路”一章，为“杜诗”风鲜明的一首壮丽杰作。佐渡，北陆道七国之一，为日本最大之岛屿，在日本海中。


  [193]　此诗前书“在细川春庵亭”，为元禄二年七月八日《奥之细道》途中，芭蕉宿于俳号“栋雪”的越后高田医师细川春庵亭时所作。收于《曾良书留》。


  [194]　此诗收于《奥之细道》“市振”一章。在此章中芭蕉叙述当夜在市振借宿之所另有两位妓女投宿，她们见穿黑色法衣的芭蕉与曾良，以为是僧侣，恳求允许不识路的她们隔日与之同行，“追随法师之后，求赐法衣之德，怀抱慈悲，以结佛缘”。芭蕉觉其情甚可怜，但依然说了一堆“大”道理婉拒，然后命曾良将此诗录下。萩花与秋月，孰高洁，孰悲凉？“游女”与“伪游行僧”，谁是真正的浮世浪游者？有人据此诗之事说芭蕉不爱女生。但有人说女生爱男生，男僧也会爱女生。


  [195]　此诗收于《奥之细道》“金泽”一章，前书“途中吟”。


  [196]　此诗收于《奥之细道》“金泽”一章，前书“应某草庵之邀”。


  [197]　此诗收于《奥之细道》“金泽”一章，是哭英年早逝之俳人、金泽茶商小杉一笑之作。由6—7—5共十八音节构成，属“破调”句。


  [198]　此诗收于《奥之细道》“小松”一章，叹昔日战将之盔，今日与秋风、蟋蟀为伍，可说是《奥之细道》“平泉”一章“在奥州高馆”一诗（见本书第199首）的变奏——“一将功成万骨枯，万古无一将不枯……”，诗中的纺织娘似乎如是鸣唱。


  [199]　此诗收于《奥之细道》“山中温泉”一章。“山中温泉”是位于小松西南约二十公里处的著名温泉，为“扶桑三名汤”之一。中国与日本，自古多有菊露能延寿，或饮深山菊水长生不老之事。芭蕉此诗说只要泡“山中温泉”香喷喷、热腾腾的“养生汤”，一切就OK！不必再采菊饮菊露或浴菊花汤。《奥之细道》一书中此诗前后，芭蕉写说“浴温泉，闻其功效仅次于有马……旅舍主人名久米之助，仍小童也。其父雅好俳谐……”芭蕉在此似有艳遇，遇年仅十四岁的久米之助（1676—1751），立刻收他为门人，俳号“桃妖”。别离时芭蕉写了两诗相赠——“湯の名残り今宵は肌の寒からん”（将别温泉——/今宵我的肌寒，/肌寒……）；“湯の名残り幾度見るや霧のもと”（将别温泉——/几度回看/温泉雾气下……）——此二诗别具一种桃色之妖冶之美，引人遐思、心动。


  [200]　此诗收于《奥之细道》“山中温泉”一章。与芭蕉同行的曾良因罹腹疾先行离去，留诗云——“行行てたふれ伏とも萩の原”（行行复行行，/即便倒地/也在萩花之野）。芭蕉诗中“同行”誓言即两人先前书于笠上之“乾坤无住同行二人”八字。抹去芭蕉笠上题字的，除了露水，恐怕还有泪水。


  [201]　此诗收于《奥之细道》“那谷寺”一章，前书“诣那谷寺观音”。那谷寺在小松市那谷町，依《奥之细道》所说，“有大慈大悲观音像……奇石嶙峋，古松成排……”。境内全山由白石英粗面岩之奇岩怪石与洞窟构成，诚奇胜幽境也。


  [202]　此诗收于《奥之细道》“汐越松、天龙寺、永平寺”一章，前书“金泽诗人北枝，言仅送我一程，不意竟伴我至此处。所历风景，必绞尽脑汁吟咏之，时有妙句。今将一别……”。芭蕉以此机智与感性并济之诗相赠、惜别。北枝即“蕉门十哲”之一的立花北枝，他在芭蕉《奥之细道》之旅途中于所居金泽拜芭蕉为师，一路随侍至此处松岗天龙寺始别，前后二十余日。


  [203]　此诗收于《奥之细道》“敦贺”一章，有前书“元禄二年，在敦贺港赏月，诣气比明神，闻游行上人搬铺白砂古例”。1689年八月十四日，芭蕉投宿敦贺港，《奥之细道》上写着“是夜，天清月尤明”，芭蕉至气比神宫诣气比明神，“月光自松树暗叶间漏下，映照着殿前的白砂，仿若铺霜。主人云：‘昔有游行二世上人，立宏愿，亲身除草，搬运土石，填干泥沼，除去参拜行道之苦。古例传自今日，代代游行上人皆依例搬砂献于神前，谓之游行搬砂。’”这首诗既肃穆又清纯，美如月光映照白砂，千载流银。


  [204]　此诗前书“中秋夜宿敦贺，降雨”，为元禄二年八月十五日《奥之细道》途中，于雨天敦贺所作。收于《芭蕉翁一夜十五句》。吊钟，挂在寺院之钟楼等处的撞钟。此处所指为传说沉没于海底之战钟（军钟）。1337年三月，新田义贞与足利尊氏争战于敦贺，新田军战败，军钟沉于海底，为沙所埋。


  [205]　此诗亦作于敦贺，前书“滨”，写中秋夜遇雨，连每年定期在气比海滨举行的相扑赛也跟着取消。收于《芭蕉翁一夜十五句》。


  [206]　此诗收于《奥之细道》“种滨”一章。元禄二年八月十六日所作。是日雨过天晴，芭蕉乘舟往种滨（敦贺湾西北部海岸），欲拾真赭小贝。


  [207]　此诗前书“种滨的诱引”，亦为八月十六日于敦贺海岸所作。见于《俳谐鹰狮子集》，未收于《奥之细道》。


  [208]　此诗收于《奥之细道》“大垣”一章。芭蕉约在元禄二年（1689）八月二十一日抵大垣。此诗为《奥之细道》中最后一首俳句，为九月六日从大垣乘船往伊势迁宫礼拜时与众门人告别之吟（“露通亦至港口相迎……曾良亦自伊势来会，越人亦骑马而至，齐聚如行家。前川子、荆口父子及其他众人，日夜来访……”）。蛤蜊为伊势名产，二见为地名，是伊势名胜。此句中芭蕉用了“挂词”（双关语）的技巧——蛤蜊的“盖（壳）、身（肉）”，发音与“二见”相同，皆为“ふたみ”（futami）。芭蕉《奥之细道》途中之诗，以“春去也”始，以“秋去也”终，对照全书开篇之句“日月者百代之过客，来往之年亦旅人也”，殆有深意。


  [209]　此诗为元禄二年九月下旬之作，在伊势往伊贺途中所吟。为诗集《猿蓑》卷头之句。


  [210]　此诗为元禄二年初冬，在《奥之细道》之行结束后的伊贺上野所作。


  [211]　此诗为元禄二年岁暮之作。日文“師走”，指阴历十二月、腊月。


  [212]　此诗前书“赏花”，元禄三年三月二日作于伊贺上野。芭蕉自评其具“轻”（軽み）之风格的最初之作。


  [213]　此诗为元禄三年三月，在膳所门人滨田珍硕面琵琶湖的住处“洒落堂”所作。日文原诗中的“鳰”即[image: ]，而琵琶湖有“鳰海”或“鳰湖”的雅称。位于琵琶湖西岸的膳所，在今滋贺县大津市内。芭蕉有俳文《洒落堂记》。


  [214]　此诗见于《怒谁宛书简》，芭蕉元禄三年四月十日所写之信简中。是与近江蕉门重镇高桥怒谁对谈自然之道后，芭蕉的感言。此诗直译大概是——“君乃蝶，我乃庄子的梦心”。庄周梦蝶，蝶梦庄周——是庄子的梦工场制造了梦之蝶，还是蝶自己飞入了庄子的梦工场？


  [215]　此诗前书“在势多观赏萤火虫”，元禄三年夏天之作。收于《猿蓑》。


  [216]　此诗为元禄三年六月在京都停留时所作。此诗乍看有些矛盾——人就在京都，何以又想念京都？因为京都之美太令人沉醉，即便身在京都，照样想念它！更何况杜鹃频频啼叫，春天已到……诗人的淡笔有时反而让诗更富韵味。


  [217]　此诗写给他的弟子难波，时三十二岁，刚入芭蕉之门——后改俳号为“之道”，是活跃于大阪的蕉门杰出之徒。


  [218]　此诗前书“无常迅速”。


  [219]　此诗为元禄三年八月十五日之作，前书“古寺观月”，写中秋夜在义仲寺草庵与门人一起赏月之景。皎亮的中秋月光，闪耀在同座赏月者之间，座中即便有美容颜，与今夜明月对映，也不免相形失色。此诗另有一初稿——“名月や海に向かへば七小町”（圆月当空——/奔流入海/七小町……）。“七小町”是以小野小町为题的七首日本谣曲（能乐作品）的总称。小野小町是平安时代传奇女诗人，貌美绝世，晚年沦为老丑乞丐。


  [220]　此诗与前一首诗为同一夜之作——元禄三年中秋夜在义仲寺。前一首诗的明月，让同座赏月的美男相形失色，而在这首诗里，芭蕉看见（或想象）一整排因今宵月色而喜形于色、容光焕发的天真小孩。一样月光两样情。


  [221]　此诗前书“在坚田”或“卧病坚田”，元禄三年九月作于近江琵琶湖西岸之坚田。诗中病雁为芭蕉自喻，芭蕉当时患伤风，借宿渔人茅屋。近江八景有“坚田落雁”。


  [222]　此诗前书“在坚田祥瑞寺”。


  [223]　此诗甚美，特别是当你想到芭蕉写了一册修改了一辈子，死后方出版的俳谐纪行文《笈之小文》。此诗作于元禄四年冬，前书“旅行”。日文原作中的“圣小僧”是行走各方，传教、化缘的低阶僧侣。“笈”是装书籍、衣服与旅行用品的背箱，涂黑漆的木器。一整年长途旅行，仆仆风尘，行脚僧背上的黑色木箱，颜色居然逐渐剥落成眼前岁末第一场新雪。雪色中的“笈”之色——侘也，寂也——侘び（wabi），寂び（sabi）。


  [224]　日语“置火燵”，意为可以随意移动的覆被暖炉。


  [225]　此诗前书“年忘歌仙”，为元禄三年冬芭蕉于京都上御灵神社神官小栗栖佑玄召集之“年末歌仙会”上所吟之发句。日本俳谐“连句”以发句（5—7—5共十七音节，称长句或前句）起头，继之以胁句（7—7共十四音节，称短句或付句），然后再轮番附和以长句与短句，三十六句即连为一卷“歌仙”，乃蕉风俳谐以降连句的主流。芭蕉此诗颇妙，众俳友岁末在“神”社连吟歌“仙”，半日诗兴大发外，又有幸在“神”“仙”之间与神为友，忘年、忘我！


  [226]　此诗写于元禄三年十二月，芭蕉旅行京都期间夜闻“空也僧”叩钵修行，有感而作。“空也僧”是京都空也堂所属之半僧半俗修行者，修行时每腰系瓢箪，叩钵念佛吟唱。诗中描写寒冬干鱼、瘦僧，而芭蕉此诗枯干、空寂的风格，也是又寒、又瘦。


  [227]　比良山在琵琶湖西岸；三上山在琵琶湖东岸，形美，有“近江富士”之称。此诗转牛郎织女的银河鹊桥，为银雪、银翼搭成的白鹭桥。


  [228]　此诗收于《嵯峨日记》，为芭蕉于元禄四年四月十八日至五月四日，居住于其门人向井去来（1651—1704，蕉门十杰中最杰者）在京都嵯峨之别墅“落柿舍”时之日记。此诗为四月二十日所记，追忆昔日富商豪宅奢华盛况，可谓色香味俱全。“料理间”为富裕之家以餐盘拼合各色菜肴之备膳房，有别于厨房。


  [229]　此诗收于《嵯峨日记》，为元禄四年四月二十三日所记，诗之前后，芭蕉说——“独居之趣远胜其他。长啸隐士曰：‘客得半日之闲，主失半日之闲。’素堂甚喜此言，余亦有一句……此乃独宿某寺时所作”。长啸隐士，即歌人木下长啸。素堂，即芭蕉一生俳谐至友山口素堂。


  [230]　此诗收于《嵯峨日记》，前书“二十三日”，为元禄四年四月二十三日所作。日本人有“月待”之会，每月十七、二十三、二十六此三夜，偕朋或独自等待月出，赏月至天明。今日适逢二十三之夜。


  [231]　此诗收于《嵯峨日记》，亦为四月二十三日所作。叫叫子，日语“行行子”，即苇莺，甚聒噪之鸟。


  [232]　此为《嵯峨日记》中最后一首俳句，五月四日所作，前书“昨宵未寝，终日疲惫、沉睡。午后雨止。明日将离落柿舍，依依难舍，乃巡看舍内每一房间”。贴壁色纸，因梅雨、霉雨，受潮剥落，残迹点点。来访半月、暂做“舍”监的芭蕉，日记诗文中留下的，也是情意斑斑。


  [233]　此诗写于元禄四年七月，芭蕉驱使其擅长的“联觉”技巧，以声音表现色彩（“蚊声阴暗”），与其先前的名句“海暗了，/鸥鸟的叫声/微白”（本书第89首）相呼应。


  [234]　此诗前书“中秋月”。直译大概为“今宵明月——/啊，来敲/三井寺的门”，是贾岛“僧敲月下门”一句的变奏。


  [235]　此诗前书“坚田十六夜之辩”，坚田湾在琵琶湖西岸，浮御堂又称满月寺，建于湖中。十六夜即阴历八月十六夜。


  [236]　此诗写于元禄四年的江户。秋夜漫漫（“古代人”的秋夜当更慢、更长！），芭蕉秋夜不能深眠，九度醒来，发觉还只是凌晨四点。九，象其多也。日语“七つ”指凌晨或者下午四点。


  [237]　此诗为元禄四年十月之作，所写为彦根市平田浄土宗明照寺。


  [238]　此首借视觉（葱的白），生动传达“冷”感（葱的冷、冬日的冷）的芭蕉名句，亦为元禄四年十月之作。


  [239]　此诗为元禄五年初春之作。（青铜）镜背面刻绘有梅花，但比诸大庭广众间灿放的春梅，春复一春临镜自照的浮世香客，有几人发现镜子背面暗香、绮色永在的春天？此诗让人想起英国诗人济慈咏“艺术（品）力量”的名作《希腊古瓮颂》。


  [240]　此诗写于元禄五年七夕，乃芭蕉贺其一生俳友山口素堂（1642—1716）七十七岁母亲寿辰之作，是一首汇集“七”之趣的晶莹巧诗。原作中的“星の秋”指阴历七月七日七夕。


  [241]　此诗前书“移芭蕉词”。元禄五年五月中旬，芭蕉门人出资于深川旧芭蕉庵附近新建（第三次之）芭蕉庵。八月，移芭蕉树至新庭。


  [242]　此诗写于元禄五年八月十五夜的深川新芭蕉庵。


  [243]　此诗写于元禄五年（1692）秋，前书“在深川下游，五本松处泛舟”。诗中的川名为“小名木川”，中秋夜，芭蕉在下游芭蕉庵不远处的五本松泛舟赏月，诗友、俳人山口素堂当也在河下游住处附近赏月——两人在上游、下游同时加“今宵明月”为好友，对着川流不息的今宵银月粉丝，出神玩味，不停点赞……


  [244]　此诗是芭蕉自画寒山像之“画赞”句。


  [245]　此诗作于元禄五年十月三日。“初時雨”（秋冬之交第一场阵雨）古来即有“老”之意涵，但芭蕉却试图推翻之，说老一天即可，其余日子天天年轻。


  [246]　此诗写于元禄六年，前书“元旦”。芭蕉同乡门人服部土芳在其俳论《三册子》中记五十岁的芭蕉此句说“此岁元旦，师有感而发曰：人止于原处，年年陷落在原处……”。果如是，这首诗读起来就有点像“荒谬剧场”上，禅宗师父受邀开舞的新年人猴假面舞会了……


  [247]　此诗前书“题蚬子像”。蚬子是奇行、名高之中国宋代禅僧。居无定所，冬夏唯披一衲，逐日沿江岸采掇虾蚬，以充其腹，居民称为“蚬子和尚”。


  [248]　此诗写于元禄六年夏，前书“慕晋陶渊明”。芭蕉所慕者大概是陶渊明的安贫乐道、任真自在吧。陶渊明《与子俨等疏》“常言五六月中，北窗下卧，遇凉风暂至，自谓是羲皇上人……”——夏五六月北窗下卧，而且是睡白日凉凉懒觉……


  [249]　此诗前书“小町之歌”，元禄六年（1693）七夕夜所作。是日大雨，芭蕉想象天河里牛郎、织女星，被大水所阻，今夕当无法度鹊桥合欢，遂用了平安时代女诗人小野小町（834—880）短歌中在岩上过夜之典故，写了这首牛郎织女七夕受困岩上的俳句——我们不知道他俩是困于同一岩上，抑或抱着各自的大石头？小野小町为《古今和歌集》中的“六歌仙”之一，诗风艳丽纤细，感情炽烈真挚。她是绝世美女，晚年据说沦为老丑乞丐。她有次访奈良石上寺，日已暮，决定在此过夜，天明再走，闻“六歌仙”中的僧正遍昭在此，遂写了一首带调侃、挑逗味的短歌，探其反应——“在此岩上/我将度过旅夜，/冷啊，/能否借我/你如苔的僧衣？”僧正遍昭也机智地回咏以——“这遁世的/苔之衣只有/一件，不借/未免薄情，两个人/一起睡好吗？”芭蕉有一首十四音节的连歌短句（付句）“浮世の果ては皆小町なり”（浮生尽头皆小町）——银河的尽头，爱情的终点，也不例外地响着小町最终的悲歌吗？


  [250]　此诗前书“元禄六年秋，人倦，闭关”。元禄六年（1693）是芭蕉悲伤的一年，他视如己出、回芭蕉庵养病的外甥桃印，在三月间去世。七月中旬起，闭门谢客，作《闭关说》一文，谓“人来则作无用之议论，出门则不安扰碍他人事务。是以孙敬闭戸，杜五郎锁门。以无友为友，以贫为富矣”——芭蕉庵内外与芭蕉为友，为其锁门阻客的，唯篱上牵牛花。至八月中旬，芭蕉始结束闭关。


  [251]　此诗前书“深川闭关之时”。日文原诗中的“蕣”是朝颜（牵牛花）的别名。这首诗颇奥秘、费解：前一首诗以“朝颜”为唯一贴身知己，在这首诗里居然连牵牛花也非我友了！原因何在——是朝颜花好，而芭蕉人日老吗？是牵牛花灿亦短暂有时吗？是芭蕉体衰晏起，不及朝朝朝拜朝颜之美吗？是花色让人相形失色？是即使花颜也不再能艳丽其心灰？或者花是花，人是人，物我两不相及，各自寂寞——而这就是宇宙、人生真相——每一人/物都独一无二，独一无二地面世、谢世，戴面具或不戴面具，谢谢此世……


  [252]　此诗为哀悼芭蕉在大垣的门人梅丸一年前去世的儿子新八之作。以梅丸名字中之“梅”入诗，并以“昔”字对比新八名中之“新”，喻人世之无常。


  [253]　涅槃会，追悼佛陀入灭之法会。


  [254]　此诗前书“在尾张名古屋”。世界是一张笔耕的稿纸，生命大多时候浪迹、行吟四方的芭蕉，临终这一年在名古屋旅途上回顾身为旅者/书写者的自己的一生，“如在一小块田地来回耕耙”。这首写于1694年的诗，让人想起1995年诺贝尔文学奖得主、爱尔兰诗人希尼（Seamus Heaney，1939—2013）1966年第一本诗集里的第一首诗《挖掘》，他说他没有铁铲追随父祖们挖掘农地，但在他的手指和拇指间，他粗短的笔搁着，他“将用它挖掘”大地。


  [255]　此诗写于元禄七年（1694）六月。芭蕉是爱瓜、写瓜的能手，他笔下的瓜，似乎只消看一眼，便可觉其凉意。


  [256]　此诗为元禄七年（1694）六月二十一日，芭蕉在大津医者望月氏（亦为其门人）住处“木节庵”俳席上所作。六月八日，芭蕉在京都接获其情人寿贞尼死去之讯息，参与此大津“四叠半”俳席的木节、维然、支考三位芭蕉门人必定极关切其师内心之感受，此种体贴之氛围自然地反映在芭蕉此首情感丰富的俳句里。


  [257]　此诗为元禄七年七月上旬，于大津门人住处木节庵所作。


  [258]　此诗有前书“七月伊始，再次回来见到旧草”，为芭蕉于元禄七年七月上旬，重访暌违三年的大津义仲寺草庵后所作。


  [259]　此诗前书“甲戌夏，人在大津，家兄来信，乃归故里行盂兰盆会”。


  [260]　此诗前书“闻寿贞尼死讯”，写于元禄七年（1694）七月十五日伊贺上野芭蕉家盂兰盆会之际。日文原诗中的“玉祭”即魂祭，是盂兰盆会时的祖灵祭。寿贞尼是芭蕉年轻时的情妇（或者没有结婚证书的妻子！），据推测，芭蕉约在三十一岁（1674）时开始与其于江户同居。芭蕉三十七岁（1680）时突然独自搬往深川遁居。有一说谓寿贞与芭蕉外甥桃印（小芭蕉十七岁）有染。寿贞后来育有一子二女，儿子次郎兵卫之父或说为桃印，或说为寿贞另嫁之男子，或说是芭蕉。可确定者，桃印染肺结核于1693年病逝芭蕉庵，而芭蕉于1694年五月带着次郎兵卫从江户出发，西下进行其一生最后一次旅行时，寿贞正卧病于芭蕉庵。芭蕉六月八日在京都接获寿贞死讯，而后在七月半故里盂兰盆会上写下此动人、深情之诗。寿贞尼为芭蕉一生所爱的唯一女子殆无疑问。


  [261]　此诗推定为芭蕉于元禄七年七月写于伊贺上野之作。


  [262]　此诗亦为元禄七年，芭蕉回家乡伊贺上野时之作。


  [263]　此诗为元禄七年八月十五日，在伊贺上野门人所赠之“无名庵”赏月宴上所作。


  [264]　此诗为元禄七年秋在家乡伊贺上野所作，与四年前（1690）中秋夜义仲寺赏月作（见本书第243首）似有某种呼应——四年前的明月，让座间无一美容颜；今年，他慨然愿见新俳仍能美灿如初春最早绽放的樱颜。


  [265]　此诗于元禄七年九月九日重阳节（菊花节）写于奈良。


  [266]　此诗写于元禄七年九月二十六日的大阪，前书“所思”，是芭蕉的“准辞世诗”。一心一意于俳谐之道前行的芭蕉，回首五十年人生，忽觉别无旅人身影。秋暮，风景、心景——寂也、寥也，此诗。此道是生命之道，旅次漫漫奥之细道，奥秘诗艺悠悠、娓娓的恋（诗）人絮语、细道……


  [267]　此诗与前一首诗写于同一日——元禄七年九月二十六日，写于大阪，前书“旅怀”，被视为芭蕉晚年杰作之一，蕉风的闲寂，枯淡，轻盈，清冷……杜甫《旅夜书怀》——“飘飘何所似？天地一沙鸥。”


  [268]　芭蕉生命最后一年西行之旅，五月间由江户出发，经岛田、鸣海、名古屋、伊势等地，于月底回到伊贺上野，停留至闰五月中旬，又往大津、膳所、京都等地。七月中旬又返故里，停留至九月八日。九月九日至大阪后罹病。此诗为元禄七年九月二十七日晨，大阪病中的芭蕉访门人园女之家时所作。


  [269]　此诗前书“月下送少年”，是首充分流露男同志情色想象之艳诗，为芭蕉于元禄七年九月二十八日、在门人长谷川畦止大阪家中举行的俳席上即兴写成，可谓芭蕉生命最后阶段的异色之作。


  [270]　此诗亦写于元禄七年九月二十八日之大阪，为芭蕉生命最后阶段之作。


  [271]　此诗为元禄七年芭蕉死前三日之作，改当年六月间初稿“清滝や波に塵なき夏の月”（夏月当空——/清泷川水波/一尘不染）而成。死前清澄心境之映现。


  [272]　大阪旅途中发病的芭蕉于元禄七年十月八日吟出此诗，由门人呑舟记下，为芭蕉辞世之作。此诗由6—7—5共十八音节构成，直译大致如下——“羁旅病缠：梦/回旋于/枯野”。


  [273]　日语“独活”，植物名，即“土当归”。


  [274]　此诗前书“座右铭：无道人之短，无说己之长”。


  [275]　古来中国、日本文人墨客颇喜爱菊，每悲秋过后菊之谢落，名句如元稹的《菊花》——“不是花中偏爱菊，此花开尽更无花”（平安时代编成的《和汉朗咏集》中作“此花开后更无花”）。芭蕉此诗将古典美学价值“谐仿化”——诙谐模仿经典之作，使之具讽刺与滑稽之效，充分彰显俳句/俳谐特色——菊后，独有体、面俱白的萝卜（“大根”），大方、大辣辣地搞笑、体现“面白”（日语“有趣”“有意思”之谓）之况味！（芭蕉颇爱写萝卜，本书第178、300、301首皆是。）


  [276]　奈良为日本七代帝都之所在，有诸多伽蓝（寺院）以及闻名遐迩的樱花。此诗叠用数字七—七—八，颇为有趣。七，象其多也。七重（七座）七堂全备的大伽蓝——奈良伽蓝的“七堂”包括金堂、讲堂、塔、钟楼、经藏、食堂、僧坊。八重樱，重瓣樱花之谓也。


  [277]　此诗似有偷工、简略、不完整之感，但与其说这满植芭蕉的庭园是立在地上，不如说是立在稿纸上。这是诗人芭蕉诗艺的芭蕉园，在十七音节宽窄的空间里反复铺敷一层层诗的面膜，一如1990年诺贝尔奖得主、墨西哥诗人帕斯1984年访深川隅田川畔芭蕉庵后写的《芭蕉庵》中所说——“整个世界嵌/入十七个音节中︰/你在此草庵”；“元音与子音，/子音与元音的交/织︰世界之屋”；“数百年之骨，/愁苦化成岩石，山︰/此际轻飘飘”。此寺啊，满植芭蕉之庭园哟……这是一千首俳句构成的诗神之庙，俳圣之寺，以简驭繁、举重若轻的葫芦，自身俱足的小宇宙……


  [278]　此诗咏早春梅花。立春后之寒，谓之余寒、春寒。早春梅香，让人重感冬日寒意。


  [279]　日语“手習”，习字、练字之意。蟋蟀，别名笔津虫。诗人似乎有意将笔的意象与提笔习字做连结。这只每日晨起勤奋练习写字、吟诵的蟋蟀，也许就是芭蕉自己。


  [280]　此诗为芭蕉在草枯的深秋，送别门人塔山从江户回大垣之作。武藏野，邻江户之广大原野。
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  陈黎


  你说：“即使在京都，听见杜鹃啼叫，我想念京都”。我们说：“即使在花莲，看到浪的翻叠我们想念花莲”。我凉鞋走四季而你，一年又过——手拿斗笠脚着草鞋。你说：“啊春来了大哉春，大哉大哉春”，我们于是知道人生很窄，春天很短寒冬一旦过了，就要尽情地张大、张大春。明明一片寂静何以你能听到蝉声渗入岩石？又为何在麦饭和恋爱间，母猫瘦了？你说：“海暗了，鸥鸟的叫声微白”。我看着家乡七星潭的海，逐渐暗去，而异乡逆旅梦中犹有七星发光。你说：“一田的棉花，仿佛月亮开了花”我说：“一池的月光，仿佛一群银鱼，竞抖身上的鳞片”牡丹花深处/一只蜜蜂歪歪倒/倒爬出来哉。啊乐不可支，你在为充满情趣的世界，拍十七秒十七音节的广告短片吗？松下问青蛙，风的尾巴溜到哪里去了：它扑通一声，跃进古池，水面上芭蕉叶，芭蕉的言叶，轻轻摇晃
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  星罗万象一茶味


  一、小林一茶的生命历程


  与松尾芭蕉（1644—1694）、与谢芜村（1716—1783）并列为日本“古典俳句三大家”的日本江户时代俳句诗人小林一茶（1763—1827），于宝历十三年（1763年）5月5日生于信州柏原（今长野县上水内郡信浓町柏原）小康的自耕农家，父名小林弥五兵卫，母名“くに”（Kuni）——出身于曾任村中官吏的宫泽家族。一茶是长子，本名小林弥太郎，三岁时母亲病逝，家中收入减半，生活逐渐穷困。


  柏原是海拔约七百米的山村，属土质贫瘠的火山灰地，水田少，多半为旱田，在一茶出生之时，约有一百五十户人家，人口总数约七百人。其地为日本屈指可数的大雪地带，冬季时积雪高过人身，街道尽埋，人马往来受阻，全村进入长达三个月的阴郁的“冬笼”（冬日闭居、幽居）期。


  母亲死后，一茶的养育工作转由祖母负责。八岁时父亲续弦，继母是一位勤奋的劳动者，颇不喜欢一茶。十岁时，同父异母弟仙六（后名弥兵卫）出生，一茶与继母关系更为恶化。十四岁时，爱他的祖母去世，翌年父亲遣其往江户（今之东京），免得与继母冲突。我们不清楚他童年、少年期在柏原受教育的情况，据一茶自己的忆述，少年时代的他逢农忙期，白天整日须帮忙农作或照顾马，夜间则做草鞋。由于柏原地区冬日大雪，冬季时会开设“寺子屋”（普及庶民教育的私塾），教小孩读书、写字，因此一茶在去江户前应具备一些基本的读写能力。


  1777年春天，十五岁的一茶只身来到江户，据说在寺院或诊所工作。他十五岁到二十五岁这十年间生活情况不明，但应该就在这段时间他开始接触俳句。一茶第一首俳句作品出现在1787年信州出版的《真左古》（まさご）此一集子里：“是からも未だ幾かへりまつの花”（从现在起，不知还要开多少回呢……松树的花），署名“渭浜庵执笔一茶”。“渭浜庵”是“葛饰派”俳句宗匠沟口素丸（1713—1795）的庵号，可以判断一茶曾随其习诗，担任“执笔”（记录）之职务。这一年，“葛饰派”重镇二六庵小林竹阿（1710—1790）从居留二十载的大阪回到江户，二十六岁的一茶转拜他为师，学习俳谐之道，同时可能帮忙照料高龄竹阿之起居。后又转入竹阿师弟“今日庵安袋”森田元梦（1728—1801）门下；元梦1788年刊行的《俳谐五十三驿》一书中，收录了一茶以“今日庵内菊明”为名的十二首俳句。


  1789年，二十七岁的一茶很可能做了一次师法俳圣松尾芭蕉俳文游记《奥之细道》的奥羽（日本东北地方）之旅。据说他写了一本《奥羽纪行》，但目前不存于世，内容不明。在一茶那个时代，要成为一个“俳谐宗匠”，踵步芭蕉《奥之细道》行脚是必要的条件。


  1790年3月，二六庵竹阿过世。一茶正式投入沟口素丸门下，再任“执笔”之职。1791年（宽政三年）春天，一茶以父亲生病为由向素丸提出归乡之请，离家十四年的一茶第一次回到故乡柏原，他后来在文化三年至文化五年（1806—1808）间写成《宽政三年纪行》纪录之，风格深受芭蕉俳文影响。


  1792年春天，三十岁的一茶追循其仰慕的先师竹阿大阪俳坛活跃之足迹，从江户出发，开始其“西国行脚”，于此后七年间遍历九州岛、四国、大阪、京都等地，并与各地知名俳句诗人（如大阪的大江丸、二柳，京都的丈左、月居，伊予的樗堂……）会吟，蓄养、锻炼自己俳句写作之修行。葛饰派的平俗调、大江的滑稽调，以及西国行脚路上吸纳的各地方言、俗语……都是一茶俳句的要素。1798年，三十六岁的一茶再次返乡，然后于八月回到江户。当时江户地区的人对于农村来到江户谋生的乡下人，每以鄙夷之态度讥称其为“信浓者”或“椋鸟”（一茶后来有一首追忆江户生活的俳句即如是书写：“椋鳥と人に呼ばるる寒さかな［他们叫我这乡下人“椋鸟”——冷啊］）。”


  1801年，元梦师过世。3月，三十九岁的一茶返乡探望父亲，4月，父亲突染伤寒，卧病一个月后去世。一茶写了《父之终焉日记》记之。父亲遗言交代其财产由一茶与同父异母弟仙六均分，但继母与仙六激烈反对。遗产问题一时未能解决的一茶又回到江户，继续其流浪生活。追随俳句名家学习多年的一茶，期望早日自成一家，勤读《万叶集》《古今和歌集》《后撰和歌集》《百人一首》等古典和歌集，化用其技法于俳句写作，并聆听《诗经》之讲释，自学《易经》及其他中国古典作品，求知欲饱满，俳谐之艺日益精进。1804年，四十二岁的一茶执笔《文化句帖》，4月主办“一茶园月并”（一茶园每月例行活动），告别“葛饰派”，转而亲近以夏目成美（1749—1817）为首的俳句团体，受其精神与物质的双重庇护，并与和夏目成美并称“江户三大家”的铃木道彦、建部巢兆交往，逐渐形成自己“一茶调”的俳风。


  1807到1810这四年，一茶数度归乡，交涉父亲遗产，皆未能有成。他于1810年（文化七年）开始动笔写《七番日记》（1810—1818）。1812年，五十岁的一茶决意告别第二家乡江户，结束三十余年漂泊生活，于11月回故乡柏原永住。他当时写的这首俳句，清楚、动人地显示了他回归乡土的决心：“是がまあつひの栖か雪五尺（这是我终老埋身之所吗——雪五尺）。”他租屋而居，试图处理妥遗产问题。1813年元月，在祖先牌位所在的明专寺住持调停下，终于成功地分产，家中屋子一分为二，由一茶与仙六分住。


  1814年，五十二岁的一茶终于告别单身生涯（“五十聟天窓をかくす扇かな”［半百当女婿，以扇羞遮头］），于4月时与野尻村富农常田久右卫门二十八岁的女儿菊（きく）结婚。菊小一茶二十四岁，两人感情很好，虽偶有争吵。不似不善交际的一茶，菊与邻里和善相处，农忙期也下田帮助比邻而居的仙六，与一茶继母维持良好关系。一茶则不时往返于北信浓地区随他学习俳句的门人之间。1816年4月，长男千太郎出生，但未满月即夭折。1818年5月，长女聪（さと）出生，但于1819年6月过世，一茶甚悲，于一年间写作了俳文集《俺的春天》（おらが春），记述爱女之生与死，真切感人，可谓其代表作。


  1820年10月5日，次男石太郎出生；16日，一茶外出，在积雪的路上中风倒下，一茶与新生儿同卧于自宅之床，幸而康复，但言语与行动略有不便。1821年1月，石太郎在母亲背上窒息致死。1822年，六十岁的一茶动笔写《六十之春》（まん六の春）与《文政句帖》。1822年3月，三男金三郎出生。1823年5月，妻子菊以三十七岁之龄病逝。12月，金三郎亦死。一茶接二连三遭受打击，悲痛无助可知。


  1824年5月底，六十二岁的一茶二次结婚，对象为饭山武士田中氏三十八岁的女儿雪（ゆき），但8月初两人即离婚。离婚后不到一个月，一茶中风再发，言语有障碍，行动不自由，出入须乘坐“竹驾笼”（竹轿）。1826年8月，六十四岁的一茶第三次结婚，妻名八百（やお），年三十八岁。1827年6月，柏原大火，一茶房子被烧，只得身居“土蔵”（贮藏室）。11月，六十五岁的一茶中风突发遽逝——唯一继承其香火的女儿，尚在其妻肚内，于翌年4月出生，一茶生前为其取名“やた”（Yata）。


  二、小林一茶的俳句特色


  俳句是日本诗歌的一种形式，由（“国际化”后经常排列成三行的）五、七、五共十七个音节组成。这种始于十六世纪的诗体，虽几经演变，至今仍广为日本人喜爱。它们或纤巧轻妙，富诙谐之趣味；或恬适自然，富闲寂之趣味；或繁复鲜丽，富彩绘之趣味。俳句具有含蓄之美，旨在暗示，不在言传，简短精练的诗句往往能赋予读者丰富的联想空间。法国作家罗兰·巴特（Roland Barthes）说俳句是“最精练的小说”，而有评论家把俳句比作一口钟，沉寂无声。读者得学做虔诚的撞钟人，才听得见空灵幽玄的钟声。


  俳句的题材最初多半局限于客观写景，每首诗中通常有一“季题”，使读者与某个季节产生联想，唤起明确的情感反应。试举几位名家之句：


  我看见落花又回到枝上——啊，蝴蝶


  ——荒木田守武


  如果下雨，带着伞出来吧，午夜的月亮


  ——山崎宗鉴


  海暗了，鸥鸟的叫声微白


  ——松尾芭蕉


  刈麦的老者，弯曲如一把镰刀


  ——与谢芜村


  露珠的世界：然而在露珠里——争吵


  ——小林一茶


  他洗马，用秋日海上的落日


  ——正冈子规


  这些俳句具有两个基本要素：外在景色和刹那的顿悟。落花和蝴蝶，月光和下雨，镰刀和刈麦，露珠和争吵，落日和洗马，海的颜色和鸟的叫声，这类静与动的交感，使这极短的诗句具有流动的美感，产生令人惊喜的效果，俳句的火花（罗兰·巴特所谓的“刺点”［punctum］）往往就在这一动一静之间迸发出来。


  一茶一生留下总数两万以上的俳句。命运悲凉的一茶对生命有丰富体认，无情的命运反而造就他有情的性格。虽被通称为“一茶调”，他的俳句风格多样，既写景也叙情，亦庄亦谐，有爱憎有喜怒，笑中带泪，泪中含笑。他的诗是他个人生活的反映，摆脱传统以悠闲寂静为主的俳风，赤裸率真地表现对生活的感受。他的语言简朴无饰，浅显易懂，经常运用拟人法、拟声语，并且灵活驱使俗语、方言；他虽自日常生活取材，但能透过独到的眼光以及悲悯的语调，呈现一种动人的感性。他的苏格兰籍译者说他是日本的彭斯[1]，他的美国籍译者诗人哈斯（Robert Hass）说他是微型的惠特曼或聂鲁达，认为他的幽默、哀愁、童年伤痛、率真、直言，与英国小说家狄更斯[2]有几分类似。


  一茶曾说他的俳风不可学，相对地，他的俳风也非学自他人。他个人的经历形成了他独特的俳句风格。那是一种朴素中带伤感，诙谐中带苦味的生之感受。他悲苦的生涯，使他对众生怀抱深沉的同情：悲悯弱者，喜爱小孩和小动物。他的俳句时时流露出纯真的童心和童谣风的诗句，也流露出他对强者的反抗和憎恶，对世态的讽刺和揭露，以及自我嘲弄的生命态度——不是乐天，不是厌世，而是一种甘苦并蓄又超然旷达的自在。他的诗贴近现实，不刻意追求风雅，真诚坦率地呈现多样的生活面貌和情感层面，语言平易通俗，不矫揉造作，自我风格鲜明，读来觉得富有新意，也易引起共鸣。


  让我们先从几首以古池、古井或青蛙为题材的俳句说起：


  古池——


  青蛙跃进：


  水之音


  ——松尾芭蕉


  古井，


  鱼跃——


  暗声


  ——与谢芜村


  古池——


  “让我先！”


  青蛙一跃而入……


  ——小林一茶


  第一首是十七世纪俳句大师松尾芭蕉的名作。在此诗，他将俳句提升成精练而传神的艺术形式，把俳句带入新的境界。他从水声，领悟到微妙的诗境：在第一行，芭蕉给我们一个静止、永恒的意象——古池；在第二行，他给我们一个瞬间、跳动的意象——青蛙，而衔接这动与静、短暂和永恒的桥梁便是溅起的水声了。这动静之间，芭蕉捕捉到了大自然的禅味。在芭蕉的诗里，青蛙是自然中的一个客观物体，引发人类悟及大自然幽远的禅机。写诗又画画的十八世纪俳句大师与谢芜村擅长对自然景物作细腻的观察和写生式的描绘，上面第二首他的俳句显然是芭蕉之作的变奏，以三个名词词组呈现鱼跃入古井的情境——结尾的“暗声”，顿时削弱了先前动的元素，让整首诗宛若一幅静物画。而第三首小林一茶诗中的青蛙不再臣属于人类（虽然诗的视点仍是以人为中心），而是被拟人化，被俏皮地赋予个性，被提升到与人类平行的位置，使人类与动物成为“生物联合国”里平起平坐的会员，一如他另一首“蛙俳”所示：“向我挑战比赛瞪眼——一只青蛙。”


  师法（甚至模仿）前辈大师，本身就是俳句传统的一部分。在有限的形式里做细微的变化，是俳句的艺术特质之一。与其说是抄袭、剽窃，不如说是一种向前人致敬的方式，一种用典、翻转、变奏。但一茶的变奏往往带着诙谐的颠覆性——抢先展现跳水动作的一茶的青蛙，把相对寂寥、幽深的芭蕉与芜村的古池、古井，翻转成嬉闹之场景。


  与谢芜村有一首俳句：“端坐望行云者，是蛙哟”——这只“正襟危坐”的青蛙，到了一茶笔下，就风趣地变成陶渊明式的隐者或寻找灵感的诗人：


  悠然见南山者，是蛙哟


  



  看起来正在构思一首星星的诗——这只青蛙


  一茶另有一首著名的“蛙俳”：


  瘦青蛙，别输掉，一茶在这里！


  这是一茶看到一只瘦小的青蛙和一只肥胖的青蛙比斗时（日本旧有斗蛙之习）所写的俳句，显然是支援弱者之作，移情入景，物我一体，颇有同仇敌忾之味。


  在现实生活中是贫困弱势者的一茶，在作品里时常流露对与他同属弱势之人和自然万物的怜爱与悲悯：


  放假回家，刚入门，未见双亲先垂泪的用人们……


  



  下雪的夜晚：路边小贩——僵冷得貌似七十岁……


  



  被称为“见世女郎”的卖春女，啊，没见过煤与炉火


  



  别打那苍蝇，它拧手扭脚向你乞饶呢


  



  五寸钉——松树也落泪


  



  对于虱子，夜一定也非常漫长，非常孤寂


  



  鱼不知身在桶中——在门边凉快着


  一茶少年时期即离开家乡，自谋生计。他从不讳言自己生活艰苦，他羡慕那在母亲面前说“这是我的年糕，这也是我的年糕……一整列都是呢”的幸福小孩，因为他自己从小就失去母亲，长大成人后经常断炊，一心盼着邻居善心接济（“邻居是不是拿着年糕，要来我家了？”）。除了贫苦，孤单寂寞是一茶诗作里另一个常见的主题：


  来和我玩吧，无爹无娘的小麻雀


  



  躺着像一个“大”字，凉爽但寂寞啊


  



  元旦日——不只我是无巢之鸟


  



  下一夜下下一夜……同样是一个人在蚊帐内


  一茶为自己贫苦、多波折的人生写下许多看似语调清淡，实则对生之孤寂、挫败、无奈充满深切体悟的诗句，读之每令人神伤：


  四十九年浪荡荒芜——月与花


  



  无须喊叫，雁啊不管你飞到哪里，都是同样的浮世


  



  何喜何贺？马马虎虎也，俺的春天


  



  啊，银河——我这颗星，今夜要借宿何处？


  



  杜鹃鸟啊，这雨只落在我身上吗？


  



  六十年无一夜跳舞——啊盂兰盆节


  了解一茶的人生际遇之后，再读一茶的俳句，脑海常会不自觉地出现“安贫乐道”这类字眼。生活贫困的一茶有时虽不免自怜自艾，但在更多时候，生之磨难与无常教他体会瞬间即逝的短暂喜悦何其美好：“真不可思议啊！像这样，活着——在樱花树下”，教他懂得苦中作乐，以幽默、自嘲稀释生之磨难，在遭遇小说家亨利·詹姆斯（Henry James）所谓“连舒伯特都无言以对”的生命情境时，仍为自己找寻值得活下去的理由或生之趣味：


  个个长寿——这个穷村庄内的苍蝇，跳蚤，蚊子


  



  米袋虽空——樱花开哉！


  



  柴门上代替锁的是——一只蜗牛


  



  成群的蚊子——但少了它们，却有些寂寞


  



  美哉，纸门破洞，别有洞天看银河！


  



  冬日幽居：冬季放屁奥运会又开始了……


  即便晚年住屋遭祝融之灾，栖身“土蔵”中，他也能自嘲地写出“火烧过后的土，热烘烘啊热烘烘跳蚤闹哄哄跳……”这种节庆式的诗句。


  



  对于困顿的人生，再豁达的一茶也无法照单笑纳、全纳一切苦痛。遗产事件落幕后，年过半百的一茶回乡娶妻、生儿育女，期盼苦尽甘来，从此安享恬静的家居生活——难得的愉悦清楚流露于当时所写的诗作中：


  雪融了，满山满谷都是小孩子


  



  猫头鹰！抹去你脸上的愁容——春雨


  



  她一边哺乳，一边细数她孩子身上的蚤痕


  但没想到命运弄人，二子一女皆夭折。一茶在《俺的春天》中如此叙述丧女之痛：“她母亲趴在孩子冰冷的身上呻吟。我了解她的痛苦，但我也知道流泪是无用的，流过桥下的水一去不复返，枯萎的花朵也凋零不复开放。然而，无论我多么努力，都无法断解人与人之间的亲情之结。”在一岁多的爱女病逝后，他写下这首言有尽而悲无穷的俳句：


  露珠的世界是露珠的世界，然而，然而……


  他知道人生就像晨光中消散的露珠，虚空而短暂（“白露闪闪，大珠小珠现又消……”），死亡是生之必然（“此世，如行在地狱之上凝视繁花”），“然而，然而……”啊，他不明白为何老天独独对他如此残忍，生活上的匮乏他可以豁达超脱（“受苍蝇和跳蚤藐视欺凌——一天又过去了”［蚤蠅にあなどられつつけふも暮ぬ］），幽默自嘲以对（“寒舍的跳蚤消瘦得这么快——我之过也”），但连最起码的人伦之爱也一而再地被无情剥夺，他无法理解这样的生命法则，他无从反抗，也不愿顺从。寥寥数语道出了他无语问苍天的无奈悲凉与无声抗议。后来他的妻子和第三个儿子也相继过世，残酷地应验了他当年新年时所写的诗句：“一年又春天——啊，愚上又加愚”——跌跌撞撞在人世间前进，最终一事无成，又回到原点。


  一次次丧失至亲的一茶写了许多思念亡妻亡儿之作：


  秋风：啊，以前她喜欢摘的那些红花


  



  中秋之月——她会爬向我的餐盘，如果她还在


  



  蝉唧唧叫着——如此炽烈之红的风车


  



  热气蒸腾——他的笑脸在我眼中萦绕……


  



  我那爱唠叨的妻啊，恨不得今夜她能在眼前共看此月


  



  秋日薄暮中只剩下一面墙听我发牢骚


  



  就像当初一样，单独一个人弄着过年吃的年糕汤……


  触景伤情的一茶，眼中所见的自然万物都成为内心苦闷的象征。然而，在许多时候，大自然却也是一茶寻找慰藉的泉源，他欣赏万物之美（“露珠的世界：大大小小粉红石竹花上的露珠！”“春风，以尾上神社之松为弦欢快奏鸣”“即便是蚤痕，在少女身上也是美的”），赋予它们新的形、色、美感，也从中攫取生之动力与启示。


  譬如夏、秋之蝉，其幼虫在地底蛰伏少则三五年，多则十七年，历经数次蜕皮才羽化为“成虫”，然而蝉的寿命却仅有二至四周，蝉放声歌唱，或许是想在短暂如朝露的一生凸显自己存在的价值，而一茶觉得人生亦当如是：


  露珠的世界中露珠的鸣唱：夏蝉


  



  脸上仰坠落，依然歌唱——秋蝉


  譬如蜗牛，这温吞吞的慢动作派小动物无法理解蝴蝶的快速飞行（“蜗牛想：那蝴蝶气喘吁吁急飞过也太吵了吧”），而自己或许正不自觉地朝富士山前行。一茶勉励小蜗牛一步一步爬，终有抵达之日，写出“龟兔赛跑”和“愚公移山”的主题变奏：


  小蜗牛，一步一步登上富士山吧


  譬如樱花，自然之美赏心悦目，让身心得以安顿，所以二十六岁的一茶写出了“这乱哄哄人世的良药——迟开的樱花”，而历经更多人生磨难之后，五十六岁的一茶将赏花此一日常活动提升到象征的层次，赋予其更深刻的意义：“在盛开的樱花树下，没有人是异乡客”——大自然的美，譬如盛开的樱花树，可以柔化人间的愁苦，使所有置身美的国度的人变成同胞、家人，再没有异乡人流离失所的孤独与困顿感。诗歌扩大了美的半径，以透明、诗意的戳印、水印，将我们安于更宽广的生命之圆里，安于美的共和国温柔的护照上。


  



  喜欢大自然、具有敏锐观察力的一茶写了数以千计首以小动物、昆虫、植物为题材的诗。据学者统计，一茶以昆虫为“季题”的俳句近一千七百首，是古今俳句诗人中咏虫最多者。一茶俳句中出现最多次的昆虫季题，包括蝶（299句）、萤（246句）、蚊（169句）、蛬（蟋蟀，113句）、蚤（106句）、蝇（101句）、蝉（94）、虫（83句）、蜻蜓（59句）、蜗牛（59句）……此处试举数例：


  蝶——


  春日第一只蝴蝶：没跟主人打招呼，就直接


  



  闯进客厅壁龛！


  



  院子里的蝴蝶——幼儿爬行，它飞翔，他爬，它飞……


  



  蝴蝶飞舞——我一时忘了上路


  



  萤——


  被擦鼻纸包着——萤火虫依然发光


  



  再而三地逗弄逗弄我们——一只飞萤


  



  以为我的衣袖是你爹你娘吗？逃跑的萤火虫


  



  蚊——


  何其有幸！也被今年的蚊子尽情叮食


  



  凉爽天——我的妻子拿着杓子追蚊子……


  



  蛬（蟋蟀）——


  蟋蟀，翘起胡须，自豪地高歌……


  



  蟋蟀的叫声遮蔽了夜里我在尿瓶里尿尿的声音……


  



  蚤——


  放它去吧，放它去！跳蚤也有孩子


  



  良月也！在里面——跳蚤群聚的地狱


  



  混居一处——瘦蚊，瘦蚤，瘦小孩……


  



  蝇——


  故乡的苍蝇也会刺人啊


  



  人生最后一觉——今天，他同样发声驱赶苍蝇……


  



  蝉——


  蝉啊，你也想念你妈妈吗？


  



  第一声蝉鸣：“看看浮世！看哪！看哪！”


  



  蜻蜓——


  远山在它眼里映现——一只蜻蜓


  



  红蜻蜓——你是来超度我辈罪人吗？


  此外他也把一些前人未曾写过的动物写进俳句里，譬如蠹虫、海参、虎蛾：


  不是鬼，不是菩萨——只是一只海参啊


  



  慌忙逃跑的蠹虫，包括双亲与孩子……


  



  刚好在我熄灯时过来——一只虎蛾


  一茶十分擅长的拟人化手法赋予平凡无奇的日常事物灵动的生命力和无限的童趣，因此他笔下的许多动、植物会说话、听话，有表情，有感情，会思考，会抱怨，会做梦，会恋爱，也会伤心，他似乎听懂了它们的语言，融入了它们的世界，常忘我地与它们对话：


  尿尿打哆嗦——蟋蟀一旁窃笑


  



  沾了一身的油菜花回来——啊，猫的恋爱


  



  如果有人来——快伪装成蛙吧，凉西瓜！


  



  蚊子又来我耳边——难道它以为我聋了？


  



  足下何时来到了我的足下——小蜗牛？


  



  蟾蜍，被桃花香气所诱，大摇大摆爬出来


  



  雁与鸥大声吵嚷着——“这是我的雪！”


  



  蜂儿们嗡嗡嗡嗡地说：瓜啊，快长快长快长大……


  



  闪电——蟾蜍一脸关他屁事的表情


  



  蟾蜍！一副能嗝出云朵的模样


  



  小麻雀啊，快往旁边站！马先生正疾驰而过


  



  屋角的蜘蛛啊，别担心，我懒得打扫灰尘……


  



  虫儿们，别哭啊，即便相恋的星星也终须一别


  一茶是文字游戏的高手，非常注重字质、音质，饱含情感，又富理趣。他善用拟声、拟态或重复堆叠的字词，以及近音字、谐音字，让俳句的形式和音韵展现平易又多姿的风貌：


  “狗狗，过来过来！”——蝉这么叫着


  



  雪融了：今夜——胖嘟嘟，圆嘟嘟的月亮


  



  下下又下下，下又下之下国——凉快无上啊！


  



  火烧过后的土，热烘烘啊热烘烘跳蚤闹哄哄跳……


  他常借极简的数字代替文字叙述，赋予所描绘的景象奇妙的动感，让传统的诗型产生今日动画或图象诗的效果，或者数学的趣味：


  初雪——一、二、三、四、五、六人


  



  两家，三家，四家……啊，风筝的黄昏！


  



  雨三滴，三、四只萤火虫……


  



  五月雨——借到了第五千五百支伞


  一茶也是意象大师，他的许多意象充满令人讶异的巧思：历经磨难的一茶悟出“此世，如行在地狱之上凝视繁花”；在长女夭折后，听着不止的蝉鸣，止不住的伤恸在心中盘旋，仿佛旋转不停的火红风车：“蝉唧唧叫着——如此炽烈之红的风车”；“放生会”上重获自由的各色鸟儿，仿佛化作繁花在树上重生：“放生会：各色鸟繁花般在树上展翅”；饥肠辘辘如雷声隆隆：“夏日原野——一阵雷声回响于我的空腹里……”；吹拂松树的风竟然让他联想起相扑选手：“三不五时像相扑选手般翻滚过来……一阵松风”；被雨水淋湿而身形毕露的人仿佛和马一样赤身裸体：“骤雨：赤裸的人骑着赤裸的马”——非常“超现实”的画面！


  他的诗看似平淡实富深意，常常蕴含洞见，揭示我们身在其中而没有发现的生命情境，让人惊心、动心：


  露珠的世界：然而在露珠里——争吵


  人生如朝露，瞬间即破，而一茶把整个争吵、喧闹的世界置放于小小的露珠里，这是何等巨大的张力和讽刺！


  一茶写诗自成一格，无规矩可言。他不受任何规范束缚，也不认为自己打破了什么陈规或超越了什么藩篱。他的独特性格、人生经历、生之体悟和当下的真实感受，便是他的写作原则，他因此赋予了自己绝对的创作自由，赋予同样的事物多样的风情。看到白茫茫的雪，他感受到生之愉悦（“雪轻飘飘轻飘飘地飞落——看起来很可口”“初雪——一、二、三、四、五、六人”），生之凄冷（“下雪，草鞋：在路上”“这是我终老埋身之所吗——雪五尺”），更发现生之趣味（“一泡尿钻出一直穴——门口雪地上”）。他将神圣的佛教元素，与粗鄙的世俗事物并置，在看似矛盾间呈现出再真实不过的现实人生，形成某种耐人玩味的张力：“一边咬嚼跳蚤，一边念南无阿弥陀佛！”（蚤噛んだ口でなむあみだ仏哉）；“黄莺一边尿尿，一边念妙法莲华经……”“流浪猫把佛陀的膝头当枕头”“高僧在野地里大便——一支阳伞”。他百无禁忌，邀大自然的朋友观赏他尿尿的自然景观：


  请就位观赏我的尿瀑布——来呀，萤火虫


  对他而言，“从大佛的鼻孔，一只燕子飞出来哉”，不是亵渎，而是日常、有趣之景；通常与神佛产生联想的高洁莲花也可以是“被弃的虱子们的收容所”；即便是一根卑微的小草也“迎有凉风落脚”，即便是乞丐居住的破落寮棚也有权利高挂美丽的风筝彩带，因为众生平等：


  一只美丽的风筝在乞丐寮棚上空高飞


  



  有人的地方，就有苍蝇，还有佛


  



  黄莺为我也为神佛歌唱——歌声相同


  



  八月十五的月明明白白照着我的破烂房子


  



  一代一代开在这贫穷人家篱笆——啊，木槿花


  以超脱的率真和诙谐化解贫穷、孤寂的阴影，泯灭强与弱、亲与疏、神圣与卑微的界限，这或许就是一茶俳句最具魅力的地方。


  一茶一生信仰净土宗。净土宗是日本最大的佛教宗派，依照阿弥陀佛的第十八愿“念佛往生”，认为一心专念弥陀名号，依仗阿弥陀佛的愿力，就能感应往生净土，死后于彼岸、西方乐土获得重生。一茶在他的某些俳句中呈示了这类宗教信念，时常将自然万物与念佛之事结合，似乎相信念佛声回荡于整个世界：


  小麻雀对着一树梅花张嘴念经哉


  



  单纯地说着信赖……信赖……露珠一颗颗掉下


  



  在清晨的露珠中练习谒见净土……


  



  随露水滴落，轻轻柔柔，鸽子在念经哉


  一茶也认为世界充满了欲望与贪念，而在佛教教义中那正是人类苦难的源头：


  樱花树盛开——欲望弥漫浮世各角落


  在一茶的时代，“浮世”每指浮华、欢愉之尘世，但亦含佛教所称“短暂、无常人世”之原意。一茶觉得世人似乎鲜少察觉死亡之将近，以及死后之果报：


  此世，如行在地狱之上凝视繁花


  



  露珠四散——今天，一样播撒地狱的种子


  而一茶对念佛之人或佛教绘画有时语带嘲讽：


  一边打苍蝇一边念南无阿弥陀佛


  



  地狱图里的围栏上，一只云雀歌唱


  随着年岁增长，一茶相信佛并非仅存于彼岸西方乐土：“有人的地方，就有苍蝇，还有佛”“好凉快啊！这里一定是极乐净土的入口”“凉风的净土即我家”……他对“未来”也许不免仍有疑惧：“我不要睡在花影里——我害怕那来世”，但净土的意象助他心安。一茶死后，据说他的家人在其枕下发现底下这首诗，这或许是他的辞世之诗，他给自己的挽歌：


  谢天谢地啊，被子上这雪也来自净土……


  二十世纪的西方诗坛自俳句汲取了相当多的养分：准确明锐的意象、跳接的心理逻辑、以有限喻无限的暗示手法等等：1910年代的意象主义运动即是一个显明的例子。从法语、英语到西班牙语、瑞典语……我们可以找到不少受到俳句洗礼的诗人——法国的勒纳尔（Jules Renard，如《萤火虫》——这月亮掉在草地上！），美国的史蒂文斯（Wallace Stevens，如《十三种看黑鸫的方法》）、庞德（Ezra Pound，如《地下铁车站》——人群中这些脸一现：黑湿枝头的花瓣），墨西哥的塔布拉答（José Juan Tablada，如《西瓜》——夏日，艳红冰凉的笑声：一片西瓜）等皆是。2011年诺贝尔文学奖得主、瑞典诗人特朗斯特罗姆（Tomas Tranströmer），在年轻时就对俳句深感兴趣，从1959年写的“监狱俳句”到2004年出版的诗集《巨大的谜》，总共发表了六十五首“俳句诗”（Haikudikter）。


  周作人在1920年代曾为文介绍俳句，他认为这种抒写刹那印象的小诗颇适合现代人所需。我们不必拘泥于五─七─五、总数十七字的限制，也不必局限于闲寂或古典的情调，我们可以借用俳句简短的诗型，写所见所闻、所思所感。事实上，现代生活的许多经验皆可入诗，而一首好的短诗也可以是一个自身俱足的小宇宙，由小宇宙窥见大世界，正是俳句的趣味所在。


  在最为世人所知的三位日本古典俳句大师中，松尾芭蕉一生创作了约千首俳句，与谢芜村数量达三千，小林一茶则多达两万两千首。陈黎先前曾中译二三十首一茶俳句，且在1993年写了一首以“一茶”为题的诗与名为“一茶之味”的散文，似乎与一茶略有关系，但一直到此次投入《这世界如露水般短暂：小林一茶俳句300》的翻译工作，方知先前只是浅尝。此次，借广大网络资源与相关日、英语书籍之助，得以有效地在阅览成千上万首一茶俳句后，筛选、琢磨出三百四十首一茶作品中译，结集出版，应该算更能略体一茶之味了。陈黎尝试写作“中文俳句”多年，以《小宇宙》书名，陆续于1993、2006、2016年出版了二百六十六首“现代中文俳句”。二十几年持续实验，在形式与思想的破格、求新上，竟有许多与一茶不谋而合或异曲同工处。这大概就是所谓“诗的家庭之旅”了——以诗、以译，赓续并且重复我们的家族诗人已完成或未完成的诗作：赓续，并且重复，用我们自己的方式。


  “春立や弥太郎改め一茶坊”（一年又春天——弥太郎成了诗僧一茶），这是一茶追忆自己从弥太郎变成俳谐师“一茶坊”的一首俳句。何以以“一茶坊”为俳号？一茶在他《宽政三年纪行》一作开头说：“信浓国中有一隐士。胸怀此志，将宇宙森罗万象置放于一碗茶中，遂以‘一茶’为名。”英国诗人布莱克（William Blake，1757—1827）说“一沙一世界/一花一天堂”（To see a World in a Grain of Sand/And a Heaven in a Wild Flower），与他同一年过世的小林一茶则是“一茶（一碗茶或一茶碗）一宇宙”，以无常之观视人生为一碗茶，一碗瞬间即逝的泡沫，茶碗里的风暴。


  一茶的俳号一茶，一茶的每一首诗也是一茶——一碗茶，一个映照宇宙森罗万象的小宇宙。这似乎与陈黎企图通过俳句此一微小诗型，形塑“比磁/片小，比世界大：一个/可复制，可覆盖的小宇宙”（陈黎《小宇宙》第二百首）之意念遥相呼应。


  日本著名俳句学者、作者山下一海曾各以一字概括日本古典俳句三巨头诗作特征：芭蕉——“道”；芜村——“艺”；一茶——“生”。一茶的确是一位诗句生意盎然，充满生活感、生命感的“生”之诗人，两万首俳句处处生机，如众生缩影——“包容那幽渺的与广大的/包容那苦恼的与喜悦的/包容奇突/包容残缺/包容孤寂/包容仇恨……”——或可挪用陈黎写让他感觉“万仞山壁如一粒沙平放心底”的家乡太鲁阁峡谷之诗，如是描绘包容生与死的一茶的诗的巨大峡谷。


  陈黎《小宇宙》第一百三十一首如是说：


  一茶人生：


  在茶铺或


  往茶铺的途中


  人生如一茶，如一碗又一碗茶，而一茶以他“一茶坊”的诗句让我们饮之、味之，让我们在“一茶”中体会宇宙星罗万象的趣味与气味。读者诸君，你们也和我们一样，正在茶铺，或正在前往一茶茶铺/一茶坊——的路上吗？读一茶的俳句，不费力气，却令人心有戚戚焉。一茶的味道是生活的味道：愁苦、平淡的人生中，一碗有情的茶。


  陈黎　张芬龄


  2018年5月　台湾花莲


  注解：


  [1]　Robert Burns，1759—1796，苏格兰著名“农民诗人”。


  [2]　Charles Dickens，1812—1870。


  
正文


  1　春风——


  侍女的


  短刀……


  ☆春風や供の女の小脇差（年代不明）


  harukaze ya/tomo no onna no/ko wakizashi


  2　新春吃硬物健齿延寿


  比赛——猫获胜，


  咪咪笑……[1]


  ☆歯固は猫に勝れて笑ひけり（年代不明）


  hagatame wa/neko ni katarete/warai keri


  3　小蜗牛，


  一步一步登上


  富士山吧


  ☆蝸牛そろそろ登れ富士の山（年代不明）


  katatsuburi/soro soro nobore/fuji no yama


  4　春日第一只蝴蝶：


  没跟主人打招呼，就直接


  闯进客厅壁龛！


  ☆はつ蝶や会釈もなしに床の間へ（年代不明）


  hatsu chō ya/eshaku mo nashi ni/tokonoma e


  5　院子里的蝴蝶——


  幼儿爬行，它飞翔，


  他爬，它飞……[2]


  ☆庭のてふ子が這へばとびはへばとぶ（年代不明）


  niwa no chō/ ko ga haeba tobi/haeba tobu


  6　世间的蝴蝶


  照样得从早到晚


  辛劳不停……


  ☆世の中は蝶も朝からかせぐ也（年代不明）


  yo no naka wa/chō mo asa kara/kasegu nari


  7　凉爽天——


  我的妻子拿着杓子


  追蚊子……


  ☆涼しさは蚊を追ふ妹が杓子哉（年代不明）


  suzushisa wa/ka wo ou imo ga/shakushi kana


  8　凉哉，


  一扇挥来


  千金雨……[3]


  ☆涼しさや扇でまねく千両雨（年代不明）


  suzushisa ya /ōgi de maneku/senryō ame


  9　他穿过拥挤的人群，


  手持


  罂粟花


  ☆けし提て群集の中を通りけり（年代不明）


  keshi sagete/gunshū no naka wo/tōri keri


  10　尽善


  尽美矣……


  即便一朵罂粟花[4]


  ☆善尽し美を尽してもけしの花（年代不明）


  zen tsukushi/bi wo tsukushite mo/keshi no hana


  11　白露闪闪，


  大珠小珠


  现又消……[5]


  ☆白露の身にも大玉小玉から（年代不明）


  shira tsuyu no/mi ni mo ōtama/ko tama kara


  12　跟人一样——


  没有任何稻草人


  能屹立不倒……


  ☆人はいさ直な案山子もなかりけり（年代不明）


  hito wa isa/suguna kagashi mo/nakari keri


  13　中秋圆月——


  用外套遮掩


  欲望和尿


  ☆名月や羽織でかくす欲と尿（年代不明）


  meigetsu ya/haori de kakusu/yoku to shito


  14　老鼠啊


  不要把尿撒在


  我的旧棉被


  ☆鼠らよ小便無用古衾（年代不明）


  nezumira yo/shōben muyō/ furubusuma


  15　黄莺


  一边尿尿，


  一边念妙法莲华经……


  ☆鶯や尿しながらもほつけ経（年代不明）


  uguisu ya/shito shi nagara mo/hokkekyō


  16　古池——


  “让我先！”


  青蛙一跃而入……[6]


  ☆古池や先御先へととぶ蛙（年代不明）


  furu ike ya/mazu osaki e to/tobu kawazu


  17　傍晚的柳树


  向洗濯的老婆婆


  弯身致意……


  ☆洗たくの婆々へ柳の夕なびき（年代不明）


  sentaku no/baba e yanagi no/yū nabiki


  18　尿尿打


  哆嗦——蟋蟀


  一旁窃笑


  ☆小便の身ぶるひ笑へきりぎりす（年代不明）


  shōben no/miburui warae/kirigirisu


  19　当我死时


  照看我坟——


  啊，蟋蟀


  ☆我死なば墓守となれきりぎりす（年代不明）


  ware shinaba/haka mori to nare/kirigirisu


  20　从现在起，不知


  还要开多少回呢……


  松树的花[7]


  ☆是からも未だ幾かへりまつの花（1787）


  kore kara mo/mada ikukaeri/matsu no hana


  21　青苔的花在


  它小裂缝里长出来——


  地藏菩萨石像


  ☆苔の花小疵に咲や石地蔵（1788）


  koke no hana/ko kizu ni saku ya/ishi jizō


  22　蝴蝶飞舞——


  我一时


  忘了上路


  ☆舞蝶にしばしは旅も忘けり（1788）


  mau chō ni/shibashi wa tabi mo/wasure keri


  23　放生会：各色鸟


  繁花般


  在树上展翅[8]


  ☆色鳥や木々にも花の放生会（1788）


  irodori ya/kigi ni mo hana no/hōjōe


  24　孤独——


  四面八方都是


  紫罗兰……


  ☆淋しさはどちら向ても菫かな（1788）


  sabishisa wa/dochira muite mo/sumire kana


  25　今天即便象舄


  也不觉幽怨……


  繁花之春[9]


  ☆象潟もけふは恨まず花の春（1789）


  kisagata mo/kyō wa uramazu/hana no haru


  26　这乱哄哄人世的


  良药——


  迟开的樱花


  ☆騒がしき世をおし祓つて遅桜（1789）


  sawagashiki/yo wo oshi haratte/osozakura


  27　喝醉后，连说话


  都颠三倒四


  像重瓣的樱花


  ☆酔つてから咄も八重の桜哉（1789）


  yotte kara/hanashi mo yae no/sakura kana


  28　三文钱：


  望远镜下所见


  一片雾茫茫[10]


  ☆三文が霞見にけり遠眼鏡（1790）


  san mon ga/kasumi mi ni keri/tōmegane


  29　明天再走


  最后一里路……


  夏夜之月


  ☆最う一里翌を歩行ん夏の月（1790）


  mō ichi ri/asu wo arikan/natsu no tsuki


  30　山寺钟声——


  雪底下


  闷响


  ☆山寺や雪の底なる鐘の声（1790）


  yamadera ya/yuki no soko naru/kane no koe


  31　热气蒸腾——


  两座坟


  状似密友 [11]


  ☆陽炎やむつましげなるつかと塚（1791）


  kagerō ya/mutsumashigenaru/tsuka to tsuka


  32　手倚青梅上


  呼呼大睡……


  啊蛙


  ☆青梅に手をかけて寝る蛙哉（1791）


  aoume ni/te wo kakete neru/kawazu kana


  33　我的花友们，


  下次相逢——


  不知是何春？


  ☆華の友に又逢ふ迄は幾春や（1791）


  hana no tomo/ni mata au made wa/ikuharu ya


  34　连门前的树


  也安适地


  在傍晚纳凉……


  ☆門の木も先つつがなし夕涼（1791）


  kado no ki mo/mazu tsutsuganashi/yūsuzumi


  35　杜鹃鸟啊，


  这雨


  只落在我身上吗？


  ☆時鳥我身ばかりに降雨か（1791）


  hototogisu/waga mi bakari ni/furu ame ka


  36　莲花——


  被弃的虱子们的


  收容所……


  ☆蓮の花虱を捨るばかり也（1791）


  hasu no hana/shirami wo suteru/bakari nari


  37　在装饰于门口的


  松竹之间——


  今年第一道天光[12]


  ☆松竹の行合の間より初日哉（1792）


  matsu take no/yukiai no ma yori/hatsu hi kana


  38　春风，以


  尾上神社之松为弦


  欢快奏鸣[13]


  ☆春風や尾上の松に音はあれど（1792）


  haru kaze ya/onoe no matsu ni/ne wa aredo


  39　牡丹花落，


  溅出


  昨日之云雨……


  ☆散ぼたん昨日の雨をこぼす哉（1792）


  chiru botan/kinou no ame wo/kobosu kana


  40　在夜里


  变成白浪吗？


  远方的雾


  ☆しら浪に夜はもどるか遠がすみ（1792）


  shiranami ni/yoru wa modoru ka/tōgasumi


  41　船夫啊


  不要把尿撒在


  浪中之月


  ☆船頭よ小便無用浪の月（1792）


  sendō yo/shōben muyō/ nami no tsuki


  42　夏夜，


  以澡堂的风吕敷为被——


  旅人入梦[14]


  ☆夏の夜に風呂敷かぶる旅寝哉（1792）


  natsu no yo ni/furushiki kaburu/tabine kana


  43　凉风——


  在梦中，


  一吹十三里


  ☆涼しさや只一夢に十三里（1792）


  suzushisa ya/tada hito yume ni/jū san ri


  44　在京都，


  东西南北


  尽是艳色单和服[15]


  ☆みやこ哉東西南北辻が花（1792）


  miyako kana/tōzainamboku/tsuji ga hana


  45　秋风——


  从东西南北交相


  吹来


  ☆東西南北吹交ぜ交ぜ野分哉（1792）


  tōzainamboku/fuki mazemaze/nowaki kana


  46　父在母在


  我在的——啊，


  美如繁花之日[16]


  ☆父ありて母ありて花に出ぬ日哉（1792）


  chichi arite/haha arite hana ni/denu hi kana


  47　外面是雪


  里面是煤烟——


  我的家


  ☆外は雪内は煤ふる栖かな（1792）


  soto wa yuki/uchi wa susufuru/sumika kana


  48　雨夜：欲眠的心


  一朵朵数着——


  花落知多少……[17]


  ☆寝心に花を算へる雨夜哉（1793）


  negokoro ni/hana wo kazoeru/amayo kana


  49　她烧着蚊子……


  纸烛下，


  心爱的她的脸庞[18]


  ☆蚊を焼くや紙燭にうつる妹が顔（1793）


  ka wo yaku ya/shisoku ni utsuru/imo ga kao


  50　秋夜——


  旅途中的男人


  笨手笨脚补衣衫


  ☆秋の夜や旅の男の針仕事（1793）


  aki no yo ya/tabi no otoko no/harishigoto


  51　茶烟


  与柳枝，齐


  摇曳……[19]


  ☆茶の煙柳と共にそよぐ也（1794）


  cha no kemuri/yanagi to tomo ni/soyogu nari


  52　蛙鸣，


  鸡叫，


  东方白


  ☆蛙鳴き鶏なき東しらみけり（1795）


  kawazu naki/tori naki higashi/shirami keri


  53　即便在花都京都，


  也有令人


  厌倦时……[20]


  ☆或時は花の都にも倦にけり（1795）


  aru toki wa/hana no miyako ni mo/aki ni keri


  54　转身


  向柳树——啊，


  错过了一位美女……


  ☆振向ばはや美女過る柳哉（1795）


  furimukeba/haya bijo sugiru/yanagi kana


  55　五月雨——借到了


  第五千五百支


  伞


  ☆五月雨や借傘五千五百ばん（1795）


  samidare ya/kashigasa go sen/go hyaku ban


  56　一副神社的御旅所


  属于它所有的样子——


  那只蜗牛[21]


  ☆御旅所を吾もの顔やかたつぶり（1795）


  otabisho wo/waga monogao ya/katatsuburi


  57　天广，


  地阔，


  秋天正秋天……


  ☆天広く地ひろく秋もゆく秋ぞ（1795）


  ten hiroku/chi hiroku aki mo/yuku aki zo


  58　和大家一样


  在榻榻米上——


  看月亮……[22]


  ☆人並に畳のうえの月見哉（1796）


  hito nami ni/tatami no ue no/tsukimi kana


  59　下雪，


  草鞋：


  在路上[23]


  ☆降雪に草履で旅宿出たりけり（1796）


  furu yuki ni/zōri de tabiyado/detari keri


  60　在元旦日


  变成


  一个小孩吧！


  ☆正月の子供に成て見たき哉（1797）


  shōgatsu no/kodomo ni natte/mitaki kana


  61　闪电——


  横切过雨中，


  让凉意也带电！


  ☆涼しさや雨をよこぎる稲光り（1798）


  suzushisa ya/ame wo yokogiru/inabikari


  62　昨夜炉火边


  他以微笑


  向我道别[24]


  ☆炉のはたやよべの笑ひがいとまごひ（1799）


  ro no hata ya/yobe no warai ga/itomagoi


  63　仿佛为夏天的


  山脉洗脸——


  太阳出来了


  ☆夏山に洗ふたやうな日の出哉（1800）


  natsu yama ni/arauta yōna/hi no de kana


  64　足下何时来到了


  我的足下——


  小蜗牛？


  ☆足元へいつ来りしよ蝸牛（1801）


  ashi moto e/itsu kitarishi yo/katatsuburi


  65　人生最后一觉——


  今天，他同样


  发声驱赶苍蝇……[25]


  ☆寝すがたの蠅追ふもけふがかぎり哉（1801）


  nesugata no/hae ou mo kyō ga/kagiri kana


  66　草上之露


  溅着


  我这残存者……[26]


  ☆生残る我にかかるや草の露（1801）


  ikinokoru/ware ni kakaru ya/kusa no tsuyu


  67　倘若父亲还在——


  绿野上同看


  黎明的天色[27]


  ☆父ありて明ぼの見たし青田原（1801）


  chichi arite/akebono mitashi/aotahara


  68　一枝，即让


  京都的天空成形——


  啊，梅花


  ☆片枝は都の空よむめの花（1802）


  kata eda wa/miyako no sora yo/mume no hana


  69　“春来了……”


  第一音方出，


  四野皆绿


  ☆春立といふばかりでも草木哉（1803）


  haru tatsu to/iu bakari demo/kusaki kana


  70　百合花丛里的


  蟾蜍，一直


  盯着我看


  ☆我見ても久しき蟾や百合の花（1803）


  ware mite mo/hisashiki hiki ya/yuri no hana


  71　老脸倚着


  朝颜花——轻摇


  花颜如团扇[28]


  ☆朝顔に老づら居て団扇哉（1803）


  asagao ni/oizura suete/uchiwa kana


  72　夏日之山——


  每走一步，海景


  更阔


  ☆夏山や一足づつに海見ゆる（1803）


  natsu yama ya/hito ashi zutsu ni/umi miyuru


  73　夏日原野——


  一阵雷声回响于


  我的空腹里……


  ☆空腹に雷ひびく夏野哉（1803）


  sukibara ni/kaminari hibiku/natsu no kana


  74　汤锅里——


  银河


  历历在目


  ☆汁なべもながめられけり天の川（1803）


  shiru nabe mo/nagamerare keri/ama no kawa


  75　啊，银河——


  我这颗星，今夜


  要借宿何处？[29]


  ☆我星はどこに旅寝や天の川（1803）


  waga hoshi wa/doko ni tabine ya/ama no gawa


  76　秋寒：


  所到之处，家家户户


  入门各自媚[30]


  ☆秋寒むや行先々は人の家（1803）


  akisamu ya/yuku sakizaki wa/hito no ie


  77　照见同龄人


  脸上的皱纹——


  啊，灯笼[31]


  ☆同じ年の顔の皺見ゆる灯籠哉（1803）


  onaji toshi no/kao no shiwa miyuru/tōro kana


  78　一锅


  一柳


  也春天


  ☆なべ一ツ柳一本も是も春（1804）


  nabe hitotsu/yanagi ippon mo/kore mo haru


  79　在春天


  有水的地方


  就有暮色流连


  ☆春の日や水さへあれば暮残り（1804）


  haru no hi ya/mizu sae areba/kure nokori


  80　蟾蜍，被


  桃花香气所诱，


  大摇大摆爬出来


  ☆福蟾ものさばり出たり桃の花（1804）


  fukubiki mo/nosabari detari/momo no hana


  81　小麻雀


  对着一树梅花张嘴


  念经哉


  ☆雀子も梅に口明く念仏哉（1804）


  suzumego mo/ume ni kuchi aku/nenbutsu kana


  82　梅香诱人——


  来客无论是谁


  唯破茶碗招待……


  ☆梅がかやどなたが来ても欠茶碗（1804）


  ume ga ka ya/donate ga kite mo/kake chawan


  83　西瓜已经放了两天，


  更清凉了——


  仍没有人来……


  ☆冷し瓜二日立てども誰も来ぬ（1804）


  hiyashi uri/futsuka tatedo mo/dare mo konu


  84　高僧在野地里


  大便——


  一支阳伞[32]


  ☆僧正が野糞遊ばす日傘哉（1804）


  sōjō ga/noguso asobasu/higasa kana


  85　啄木鸟也沉浸在


  晚霞中——啊，


  是红叶……


  ☆啄木も日の暮かかる紅葉哉（1804）


  kitsutsuki mo/hi no kure kakaru/momiji kana


  86　米袋虽


  空——


  樱花开哉！


  ☆米袋空しくなれど桜哉（1805）


  komebukuro/munashiku naredo/sakura kana


  87　两家，三家，四家……


  啊，风筝的


  黄昏！[33]


  ☆家二ツ三ツ四ツ凧の夕哉（1805）


  ie futatsu/mitsu yotsu tako no/yūbe kana


  88　鼻贴


  木板围墙——


  凉哉


  ☆板塀に鼻のつかへる涼哉（1805）


  itabei ni/hana no tsukaeru/suzumi kana


  89　朝霞红通通：


  使你心喜吗，


  啊蜗牛？


  ☆朝やけがよろこばしいかかたつぶり（1805）


  asayake ga/yorokobashii ka/katatsuburi


  90　蜗牛想：那蝴蝶


  气喘吁吁急飞过


  也太吵了吧


  ☆蝸牛蝶はいきせきさはぐ也（1805）


  katatsuburi/chō wa ikiseki/sawagu nari


  91　啄木鸟


  纹风不动工作——


  直到日落


  ☆木つつきや一ッ所に日の暮るる（1805）


  kitsutsuki ya/hitotsu tokoro ni/hi no kururu


  92　潺潺小川


  凉清酒……


  啊，木槿花[34]


  ☆酒冷すちよろちよろ川の槿哉（1805）


  sake hiyasu/chorochoro kawa no/mukuge kana


  93　孤寂的牵牛花只剩


  两片叶子：


  春寒


  ☆二葉から朝顔淋し春の霜（1806）


  futaba kara/asagao sabishi/haru no shimo


  94　即便树下的草


  闻起来也是香的——


  啊梅花


  ☆下草も香に匂ひけり梅の花（1806）


  shitagusa mo/ka ni nioi keri/ume no hana


  95　露珠


  一滴接一滴：


  家乡村里


  ☆露の玉一ッ一ッに古郷あり（1806）


  tsuyu no tama/hitotsu hitotsu ni/furusato ari


  96　冬日


  幽居三个月——如同


  暮年[35]


  ☆冬三月こもるといふも齢哉（1806）


  fuyu mi tsuki/komoru to iu mo/yowai kana


  97　在我的影子


  旁边：


  蛙影


  ☆影ぼふし我にとなりし蛙哉（1807）


  kagebōshi/ware ni tonari shi/kawazu kana


  98　今天，今天——


  风筝又被


  朴子树缠住了！


  ☆けふもけふも凧引かかる榎哉（1807）


  kyō mo kyō mo/tako hikkakaru/enoki kana


  99　清晨的天空颜色


  已经换穿


  夏天的衣服


  ☆曙の空色衣かへにけり（1807）


  akebono no/sora iro koromo/kae ni keri


  100　三不五时


  像相扑选手般翻滚过来……


  一阵松风[36]


  ☆間々に松風の吹角力哉（1807）


  aiai ni/matsu kaze no fuku/sumō kana


  101　一叶——对黄莺，


  就是一顶帽子：


  啊，红叶


  ☆鶯に一葉かぶさる紅葉哉（1807）


  uguisu ni/ichiyō kabusaru/momiji kana


  102　用人放假不在的


  日子：不必费心


  隐藏白头发[37]


  ☆やぶ入のかくしかねたる白髪哉（1808）


  yabuiri no/kakushi kanetaru/shiraga kana


  103　佛陀的目光也朝


  这里投过来——


  啊，樱花


  ☆御仏もこち向給ふ桜哉（1808）


  mihotoke mo/kochi muki tamau/sakura kana


  104　猫头鹰那一副


  行家鉴别的表情——


  啊，梅花


  ☆梟の分別顔や梅の花（1808）


  fukurō no/funbetsu kao ya/ume no hana


  105　八月十五的月


  明明白白照着


  我的破烂房子[38]


  ☆名月の御覧の通り屑家也（1808）


  meigetsu no/goran no tōri/kuzuya nari


  106　元旦日——


  不只我是


  无巢之鸟[39]


  ☆元日や我のみならぬ巣なし鳥（1809）


  ganjitsu ya/ware nominaranu/su nashi tori


  107　蝴蝶飞闪而过，


  仿佛对此世无


  任何企望……


  ☆蝶とぶや此世に望みないやうに（1809）


  chō tobu ya/kono yo ni nozomi/nai yō ni


  108　梅花的香气——


  春天是件


  夜晚的事


  ☆梅が香やそもそも春は夜の事（1809）


  ume ga ka ya/somosomo haru wa/yoru no koto


  109　单纯地信赖地


  飘然落下，花啊


  就像花一般……


  ☆ただ頼め花ははらはらあの通（1809）


  tada tanome/hana wa harahara/ano tōri


  110　雨三滴，


  三、四只


  萤火虫……


  ☆雨三粒蛍も三ッ四ッかな（1809）


  ame mi tsubu/hotaru mo mitsu/yotsu kana


  111　下一夜下下一夜……


  同样是一个人在


  蚊帐内


  ☆翌も翌も同じ夕か独蚊屋（1809）


  asu mo asu mo/onaji yūbe ya/hitori kaya


  112　蝉啊，


  你也想念


  你妈妈吗？


  ☆母恋し恋しと蝉も聞ゆらん（1809）


  haha koishi/koishi to semi mo/kikoyaran


  113　蜂儿们嗡嗡


  嗡嗡地说：瓜啊，


  快长快长快长大……


  ☆瓜になれなれなれとや蜂さわぐ（1809）


  uri ni nare/nare nare to ya/hachi sawagu


  114　山里人——


  在他袖子深处，


  蝉的叫声


  ☆山人や袂の中の蝉の声（1810）


  yamaudo ya/tamoto no naka no/semi no koe


  115　雪融了：今夜——


  胖嘟嘟，圆嘟嘟的


  月亮[40]


  ☆雪とけてくりくりしたる月よ哉（1810）


  yuki tokete/kurikuri shitaru/tsuki yo kana


  116　蝴蝶飘飞而过——


  啊，我身亦


  尘土矣


  ☆蝶とんで我身も塵のたぐひ哉（1810）


  chō tonde/waga mi mo chiri no/tagui kana


  117　随散落水面的


  樱花的拍子猛冲吧——


  小香鱼！


  ☆花の散る拍子に急ぐ小鮎哉（1810）


  hana no chiru/hyōshi ni isogu/ko ayu kana


  118　真不可思议啊！


  像这样，活着——


  在樱花树下


  ☆斯う活て居るも不思儀ぞ花の陰（1810）


  kō ikite/iru mo fushigi zo/hana no kage


  119　樱花树盛开——


  欲望弥漫


  浮世各角落


  ☆花咲や欲のうきよの片すみに（1810）


  hana saku ya/yoku no ukiyo no/kata sumi ni


  120　傍晚的樱花——


  今天也已


  成往事


  ☆夕ざくらけふも昔に成にけり（1810）


  yuzakura/kyō mo mukashi ni/nari ni keri


  121　故乡，像带刺的


  玫瑰——愈近它


  愈刺你啊


  ☆古郷やよるも障も茨の花（1810）


  furusato ya/yoru mo sawaru mo/bara no hana


  122　露珠的世界：


  然而在露珠里——


  争吵


  ☆露の世の露の中にてけんくわ哉（1810）


  tsuyu no yo no/tsuyu no naka nite/kenka kana


  123　随露水滴落，


  轻轻柔柔，


  鸽子在念经哉


  ☆露ほろりほろりと鳩の念仏哉（1810）


  tsuyu horori/horori to hato no/nebutsu kana


  124　邻居是不是拿着


  年糕，要来


  我家了？[41]


  ☆我宿へ来さうにしたり配り餅（1810）


  waga yado e/kisō ni shitari/kubari mochi


  125　秋风——


  啊，昔日


  他亦是个美少年……


  ☆秋風やあれも昔の美少年（1810）


  aki kaze ya/are mo mukashi no/bishonen


  126　下雪的夜晚：路边


  小贩——僵冷得


  貌似七十岁……[42]


  ☆雪ちるや七十顔の夜そば売（1810）


  yuki chiru ya/shichijū kao no/yo sobauri


  127　被称为“见世女郎”的


  卖春女，啊，没见过


  煤与炉火……[43]


  ☆煤はきや火のけも見へぬ見世女郎（1810）


  susuhaki ya/hinoke mo mienu/mise jorō


  128　春雨，


  大哈欠——


  美女的脸上


  ☆春雨に大欠する美人哉（1811）


  harusame ni /ōakubi suru/bijin kana


  129　孩子们——


  那红月亮是你们


  谁家的？


  ☆赤い月是は誰のじや子ども達（1811）


  akai tsuki/kore wa dare no ja/kodomodachi


  130　如此亲密无间——


  来世当做


  原野上之蝶！


  ☆むつまじや生れかはらばのべの蝶（1811）


  mutsumaji ya/umare kawaraba/nobe no chō


  131　露珠的世界中


  露珠的鸣唱：


  夏蝉[44]


  ☆露の世の露を鳴也夏の蝉（1811）


  tsuyu no yo/no tsuyu wo naku nari/natsu no semi


  132　秋夜：


  纸门上一个小洞幽幽


  吹笛


  ☆秋の夜や窓の小穴が笛を吹（1811）


  aki no yo ya/mado no ko ana ga/fue wo fuku


  133　秋风：


  一茶


  骚动的心思


  ☆秋の風一茶心に思ふやう（1811）


  aki no kaze/issa kokoro ni/omou yō


  134　菊与我


  同为


  伪隐者矣……[45]


  ☆菊さくや我に等しき似せ隠者（1811）


  kiku saku ya/ware ni hitoshiki/nise inja


  135　活下来


  活下来——


  何其冷啊


  ☆生残り生残りたる寒さかな（1811）


  ikinokori/ikinokoritaru/samusa kana


  136　四十九年浪荡


  荒芜——


  月与花[46]


  ☆月花や四十九年のむだ歩き（1811）


  tsuki hana ya/shijūku nen no/muda aruki


  137　江户的夜晚，


  似乎


  特别的短…… [47]


  ☆江戸の夜は別にみじかく思ふ也（1812）


  edo no yo wa/betsu ni mijikaku/omou nari


  138　凉风加


  明月，


  五文钱哉！[48]


  ☆涼風に月をも添て五文哉（1812）


  suzukaze ni/tsuki wo mo soete/gomon kana


  139　归去来兮，


  江户乘凉


  不易啊！[49]


  ☆いざいなん江戸は涼みもむつかしき（1812）


  izai nan/edo wa suzumi mo/mutsukashiki


  140　飞雁们


  咕哝咕哝地，


  聊我的是非吗？


  ☆雁わやわやおれが噂を致す哉（1812）


  kari wayawaya/ore ga uwasa wo/itasu kana


  141　松鸡啼叫——


  云朵随其节奏


  快速前进


  ☆水鶏なく拍子に雲が急ぐぞよ（1812）


  kuina naku/hyōshi ni kumo ga/isogu zo yo


  142　金色棣棠花


  可敬的盟友——


  青蛙


  ☆山吹の御味方申す蛙かな（1812）


  yamabuki no/omikata mōsu/kawazu kana


  143　嘎喳嘎喳咬食着


  一粒粽子的——


  是个美人啊！


  ☆がさがさと粽をかぢる美人哉（1812）


  gasagasa to/chimaki wo kajiru/bijin kana


  144　与弦月


  和鸣——


  杜鹃鸟[50]


  ☆三日月とそりがあふやら時鳥（1812）


  mikazuki to/sori ga au yara/hototogisu


  145　流浪猫


  把佛陀的膝头


  当枕头


  ☆のら貓が仏のひざを枕哉（1812）


  nora neko ga/hotoke no hiza wo/makura kana


  146　五寸钉——


  松树


  也落泪


  ☆五寸釘松もほろほろ涙哉（1812）


  go sun kugi/matsu mo horohoro/namida kana


  147　会成佛吗？


  老松


  空思漫想……


  ☆仏ともならでうかうか老の松（1812）


  hotoke tomo/narade ukauka/oi no matsu


  148　此世，如


  行在地狱之上


  凝视繁花


  ☆世の中は地獄の上の花見哉（1812）


  yo no naka wa/jigoku no ue no/hanami kana


  149　露珠的世界：


  大大小小粉红


  石竹花上的露珠！


  ☆露の世や露のなでしこ小なでしこ（1812）


  tsuyu no yo ya/tsuyu no nadeshiko/ko nadeshiko


  150　这是我


  终老埋身之所吗——


  雪五尺[51]


  ☆是がまあつひの栖か雪五尺（1812）


  kore ga maa/tsui no sumika ka/yuki go shaku


  151　我死去的母亲——


  每一次我看到海


  每一次我……[52]


  ☆亡き母や海見る度に見るたびに（1812）


  naki haha ya/umi miru tabi ni/miru tabi ni


  152　六道之一


  　　　　 〈地狱〉


  



  傍晚的月亮——


  田螺在锅子里


  哀鸣


  ☆夕月や鍋の中にて鳴田にし（1812）


  yūzuki ya/nabe no naka nite/naku tanishi


  153　六道之二


  　　　　 〈饿鬼〉


  



  花朵四散——


  我们渴求的水


  在雾中的远方


  ☆花散や呑たき水を遠霞（1812）


  hana chiru ya/nomitaki mizu wo/tōugasumi


  154　六道之三


  　　　　 〈畜生〉


  



  花朵遍撒……


  彼等依然目中无“佛”，


  无“法”


  ☆散花に仏とも法ともしらぬかな（1812）


  chiru hana ni/butsu tomo hō tomo/shiranu kana


  155　六道之四


  　　　　 〈修罗[53]〉


  



  花影下


  赌徒的声音


  激烈交锋……


  ☆声々に花の木陰のばくち哉（1812）


  koegoe ni/hana no kokage no/bakuchi kana


  156　六道之五


  　　　　 〈人间〉


  



  在繁花间


  蠕动难安的


  我等众生啊……


  ☆さく花の中にうごめく衆生哉（1812）


  saku hana no/naka ni ugomeku/shujō kana


  157　六道之六


  　　　　 〈天上〉


  



  阴霾的日子——


  连神也觉得


  寂寞无聊……[54]


  ☆かすむ日やさぞ天人の御退屈（1812）


  kasumu hi ya/sazo tennin no/gotaikutsu


  158　沾了一身的油菜花


  回来——


  啊，猫的恋爱


  ☆なの花にまぶれて来たり猫の恋（1813）


  na no hana ni/maburete kitari/neko no koi


  159　唱吧，唱吧，


  虽然是走音的金嗓——


  你是我的黄莺哪……


  ☆鳴けよ鳴けよ下手でもおれが鶯ぞ（1813）


  nake yo nake yo/heta demo ore ga/uguisu zo


  160　以我的手臂为枕——


  蝴蝶每日


  前来造访


  ☆手枕や蝶は毎日来てくれる（1813）


  temakura ya/chō wa mainichi/kite kureru


  161　悠然


  见南山者，


  是蛙哟[55]


  ☆ゆうぜんとして山を見る蛙哉（1813）


  iuzen to shite/yama wo miru/kawazu kana


  162　月亮，梅花，


  醋啊，蒟蒻啊——


  一天又过去了


  ☆月よ梅よ酢のこんにやくのとけふも過ぬ（1813）


  tsuki yo ume yo/su no konnyaku no to/kyō mo suginu


  163　凉风一吹


  到我身——啊，


  我在我家


  ☆一吹の風も身になる我家哉（1813）


  hito fuki no/kaze mo mi ni naru/waga ya kana


  164　一无所有


  但觉心安——


  凉快哉


  ☆何もないが心安さよ涼しさよ（1813）


  nanimo nai ga/kokoroyasusa yo/suzushisa yo


  165　躺着


  像一个“大”字，


  凉爽但寂寞啊[56]


  ☆大の字に寝て涼しさよ淋しさよ（1813）


  dai no ji ni/nete suzushisa yo/sabishisa yo


  166　下下又下下，


  下又下之下国——


  凉快无上啊！[57]


  ☆下下も下下下下の下国の涼しさよ（1813）


  gege mo gege/gege no gekoku no /suzushisa yo


  167　前世我也许是


  你的表兄弟——


  啊布谷鸟


  ☆前の世のおれがいとこか閑古鳥（1813）


  mae no yo no/ore ga itoko ka/kankodori


  168　在我家


  老鼠有


  萤火虫做伴


  ☆我宿や鼠と仲のよい蛍（1813）


  waga yado ya/nezumi to naka no/yoi hotaru


  169　寒舍的跳蚤


  消瘦得这么快——


  我之过也


  ☆庵の蚤不便やいつか痩る也（1813）


  io no nomi/fubin ya itsuka/yaseru nari


  170　即便是蚤痕，


  在少女身上


  也是美的


  ☆蚤の迹それもわかきはうつくしき（1813）


  nomi no ato/sore mo wakaki wa/utsukushiki


  171　夏蝉——


  即便欢爱中途休息时间


  也在歌唱


  ☆夏の蝉恋する隙も鳴にけり（1813）


  natsu no semi/koi suru hima mo/naki ni keri


  172　慌忙逃跑的


  蠹虫，包括


  双亲与孩子……


  ☆逃る也紙魚が中にも親よ子よ（1813）


  nigeru nari/shimi ga naka ni mo/oya yo ko yo


  173　在傍晚的月下


  蜗牛


  袒胸露背……


  ☆夕月や大肌ぬいでかたつぶり（1813）


  yūzuki ya /ōhada nuide/katatsuburi


  174　如果有人来——


  快伪装成蛙吧，


  凉西瓜！


  ☆人来たら蛙になれよ冷し瓜（1813）


  hito kitara/kawazu ni nare yo/hiyashi uri


  175　死神将我


  遗留在这里——


  秋日黄昏


  ☆死神により残されて秋の暮（1813）


  shinigami ni/yorinokosarete/aki no kure


  176　对于虱子，


  夜一定也非常漫长，


  非常孤寂


  ☆虱ども夜永かろうぞ淋しかろ（1813）


  shiramidomo/yonaga karō zo/sabishikaro


  177　肚子上


  练习写汉字：


  漫漫长夜[58]


  ☆腹の上に字を書ならふ夜永哉（1813）


  hara no ue ni/ji wo kakinarau/yonaga kana


  178　美哉，纸门破洞，


  别有洞天


  看银河！


  ☆うつくしやしようじの穴の天の川（1813）


  utsukushi ya/shōji no ana no/ama no kawa


  179　小孩大哭——


  吵着要摘取


  中秋之月


  ☆名月を取てくれろと泣く子哉（1813）


  meigetsu wo/totte kurero to/naku ko kana


  180　山村——


  中秋满月


  甚至来到汤碗中


  ☆山里は汁の中迄名月ぞ（1813）


  yamazato wa/shiru no naka made/meigetsu zo


  181　我的手脚


  细瘦如铁钉——


  啊，秋风


  ☆鉄釘のやうな手足を秋の風（1813）


  kanakugi no/yōna teashi wo/aki no kaze


  182　在清晨的


  露珠中练习


  谒见净土……


  ☆朝露に浄土参りのけいこ哉（1813）


  asa tsuyu ni/jōdo mairi no/keiko kana


  183　无须喊叫，


  雁啊不管你飞到哪里，


  都是同样的浮世


  ☆鳴な雁どつこも同じうき世ぞや（1813）


  naku na kari/dokko mo onaji/ukiyo zoya


  184　雪轻飘飘轻飘飘地


  飞落——看起来


  很可口


  ☆むまさうな雪がふうはりふはり哉（1813）


  umasōna/yuki ga fūwari/fuwari kana


  185　雁与鸥


  大声吵嚷着——


  “这是我的雪！”[59]


  ☆雁鴎おのが雪とてさわぐ哉（1813）


  kari kamome/ono ga yuki tote/sawagu kana


  186　听不见


  村里的钟声——


  满园冬雪


  ☆我郷の鐘や聞くらん雪の底（1813）


  waga sato no/kane ya kikuran/yuki no soko


  187　这是我的年糕


  这也是我的年糕……


  一整列都是呢[60]


  ☆あこが餅あこが餅とて並べけり（1813）


  ako ga mochi/ako ga mochi tote/narabe keri


  188　茶花丛里


  麻雀


  在玩捉迷藏吗


  ☆茶の花に隠んぼする雀哉（1813）


  cha no hana ni/kakurenbo suru/suzume kana


  189　猫头鹰！抹去你


  脸上的愁容——


  春雨


  ☆梟も面癖直せ春の雨（1814）


  fukurō mo/tsuraguse naose/haru no ame


  190　雪融了，


  满山满谷都是


  小孩子


  ☆雪とけて村一ぱいの子ども哉（1814）


  yuki tokete/mura ippai no/kodomo kana


  191　乌鸦踱步，


  仿佛在


  犁田……


  ☆畠打の真似して歩く烏哉（1814）


  hata uchi no/mane shite aruku/karasu kana


  192　来和我玩吧，


  无爹无娘的


  小麻雀[61]


  ☆我と来てあそぶや親のない雀（1814）


  ware to kite/asobu ya oya no/nai suzume


  193　黄莺


  用梅花


  拭净脚上的泥


  ☆鶯や泥足ぬぐふ梅の花（1814）


  uguisu ya/doro ashi nuguu/ume no hana


  194　即便一根草


  也迎有


  凉风落脚


  ☆一本の草も涼風やどりけり（1814）


  ippon no/kusa mo suzukaze/yadori keri


  195　炎夏三伏天的云


  一下子变成鬼，


  一下子变成佛……


  ☆鬼と成り仏となるや土用雲（1814）


  oni to nari/hotoke to naru ya/doyōgumo


  196　半百当女婿，


  以扇


  羞遮头[62]


  ☆五十聟天窓をかくす扇かな（1814）


  go jū muko/atama wo kakusu /ōgi kana


  197　成群的蚊子——


  但少了他们，


  却有些寂寞


  ☆蚊柱や是もなければ小淋しき（1814）


  kabashira ya/kore mo nakereba/ko sabishiki


  198　一边打苍蝇


  一边念


  南无阿弥陀佛


  ☆蝿一つ打てはなむあみだ仏哉（1814）


  hae hitotsu/utte wa namu amida/butsu kana


  199　露珠四散——


  今天，一样播撒


  地狱的种子


  ☆露ちるや地獄の種をけふもまく（1814）


  tsuyu chiru ya/jigoku no tane wo/kyō mo maku


  200　单纯地说着


  信赖……信赖……


  露珠一颗颗掉下[63]


  ☆只頼め頼めと露のこぼれけり（1814）


  tada tanome/tanome to tsuyu no/kobore keri


  201　晨雾


  从大佛的鼻孔


  出来……


  ☆大仏の鼻から出たりけさの霧（1814）


  daibutsu no/hana kara detari/kesa no kiri


  202　蟋蟀，翘起胡须，


  自豪地


  高歌……


  ☆蛬髭をかつぎて鳴にけり（1814）


  kirigirisu/hige wo katsugite/naki ni keri


  203　轻轻盖在


  酣睡的狗身上——


  啊，一片叶子


  ☆寝た犬にふはとかぶさる一葉哉（1814）


  neta inu ni/fuwa to kabusaru/hito ha kana


  204　不是鬼，


  不是菩萨——


  只是一只海参啊


  ☆鬼もいや菩薩もいやとなまこ哉（1814）


  oni mo iya/bosatsu mo iya to/namako kana


  205　拔白萝卜的男子


  用一根白萝卜


  为我指路


  ☆大根引大根で道を教へけり（1814）


  daiko hiki/daiko de michi wo/oshie keri


  206　俺的世界——


  那边那些草，做成了


  俺家的草味年糕


  ☆おらが世やそこらの草も餅になる（1815）


  oraga yo ya/sokora no kusa mo/mochi ni naru


  207　我的菊妻啊，


  全不在乎她自己的


  衣着举止[64]


  ☆我菊や形にもふりにもかまはずに（1815）


  waga kiku ya/nari ni mo furi ni mo/kamawazu ni


  208　请就位观赏


  我的尿瀑布——


  来呀，萤火虫


  ☆小便の滝を見せうぞ来よ蛍（1815）


  shōben no/taki wo mishō zo/ko yo hotaru


  209　幸得扇


  扇风，转眼——


  啊，竟失之


  ☆貰よりはやくおとした扇哉（1815）


  morau yori/hayaku otoshita /ōgi kana


  210　我屋前的小溪


  让西瓜


  更清凉可口


  ☆我庵や小川をかりて冷し瓜（1815）


  waga io ya/ogawa wo karite/hiyashi uri


  211　一粒米饭


  沾黏于鼻头——


  猫恋爱了


  ☆鼻先に飯粒つけて猫の恋（1815）


  hana saki ni/meshi tsubu tsukete/neko no koi


  212　柴门上


  代替锁的是——


  一只蜗牛[65]


  ☆柴門や錠のかはりの蝸牛（1815）


  shiba kado ya/jō no kawari no/katatsuburi


  213　地狱图里的


  围栏上，一只


  云雀歌唱


  ☆地獄画の垣にかゝりて鳴雲雀（1815）


  jigoku e no/kaki ni kakarite/naku hibari


  214　瘦青蛙，


  别输掉，


  一茶在这里！[66]


  ☆痩蛙まけるな一茶是に有（1816）


  yasegaeru/makeru na issa/kore ni ari


  215　啊，小蝴蝶，


  来来去去数着澡池里


  一颗一颗头……


  ☆湯入衆の頭かぞへる小てふ哉（1816）


  yu iri shū no/atama kazoeru/ko chō kana


  216　今年夏天


  连我茅屋上的草


  都变瘦了


  ☆我庵は草も夏痩したりけり（1816）


  waga io wa/kusa mo natsuyase/shitari keri


  217　何其有幸！


  也被今年的蚊子


  尽情叮食


  ☆目出度さはことしの蚊にも喰れけり（1816）


  medetasa wa/kotoshi no ka ni mo/kuware keri


  218　脸上仰


  坠落，依然歌唱——


  秋蝉


  ☆仰のけに寝て鳴にけり秋の蝉（1816）


  aonoke ni/nete naki ni keri/aki no semi


  219　蟋蟀的叫声


  遮蔽了夜里我在


  尿瓶里尿尿的声音……


  ☆蛬尿瓶のおともほそる夜ぞ（1816）


  kirigirisu/shibin no oto mo/hosoru yo zo


  220　啊，这人世——


  竟连在叶子上写诗


  也被责备！


  ☆人の世や木の葉かくさへ叱らるる（1816）


  hito no yo ya/ko no ha kaku sae/shikararuru


  221　冬日幽居：冬季放屁奥运会


  又开始了……[67]


  ☆屁くらべが又始るぞ冬籠（1816）


  he kurabe ga/mata hajimaru zo/fuyugomori


  222　在我家，


  元旦


  从中午才开始[68]


  ☆我門は昼過からが元日ぞ（1817）


  waga kado wa/hiru sugi kara ga/ganjitsu zo


  223　放假回家，刚


  入门，未见双亲


  先垂泪的用人们……


  ☆薮入や涙先立人の親（1817）


  yabuiri ya/namida sakidatsu/hito no oya


  224　睡醒后


  打个大哈欠——


  猫又去谈恋爱了


  ☆寝て起て大欠して猫の恋（1817）


  nete okite /ōakubi shite/neko no koi


  225　躺着


  像一个“大”字，


  遥看云峰[69]


  ☆大の字に寝て見たりけり雲の峰（1817）


  dai no ji ni/nete mitari keri/kumo no mine


  226　一代一代开在


  这贫穷人家篱笆——


  啊，木槿花


  ☆代々の貧乏垣の木槿哉（1817）


  daidai no/bimbō kaki no/mukuge kana


  227　下雪天——


  在盆灰里


  练习写字……


  ☆雪の日や字を書習ふ盆の灰（1817）


  yuki no hi ya/ji wo kakinarau/bon no hai


  228　东张西望，东张西望，


  你掉了什么东西吗，


  鹪鹩？[70]


  ☆きよろきよろきよろきよろ何をみそさざい（1817）


  kyorokyoro/kyorokyoro nani wo/misosazai


  229　一年又春天——弥太郎成了


  诗僧一茶[71]


  ☆春立や弥太郎改め一茶坊（1818）


  haru tatsu ya/yatarō aratame/issabō


  230　梅花灿开——


  纸窗上


  猫的影子


  ☆梅咲やせうじに猫の影法師（1818）


  ume saku ya/shōji ni neko no/kagebōshi


  231　张开嘴说出


  “好漫长的一天”——


  一只乌鸦


  ☆ばか長い日やと口明く烏哉（1818）


  baka nagai hi/ya to kuchi aku/karasu kana


  232　月亮匆匆一瞥，


  莺声短暂一现——


  良夜已过！


  ☆月ちらり鶯ちらり夜は明ぬ（1818）


  tsuki chirari/uguisu chirari/yo wa akenu


  233　暗中来，


  暗中去——


  猫的情事


  ☆闇より闇に入るや猫の恋（1818）


  kuraki yori/kuraki ni iru ya/neko no koi


  234　问她几岁啦，


  五根手指伸出，


  穿着夏天和服的幼童


  ☆としとへば片手出す子や更衣（1818）


  toshi toeba/katate dasu ko ya/koromogae


  235　她一边哺乳，


  一边细数


  她孩子身上的蚤痕[72]


  ☆蚤の跡かぞへながらに添乳哉（1818）


  nomi no ato/kazoe nagara ni/soeji kana


  236　闪电——


  蟾蜍一脸


  关他屁事的表情


  ☆稲妻や屁とも思はぬひきが顔（1818）


  inazuma ya/he to mo omowanu/hiki ga kao


  237　小马突出


  它的嘴巴——


  红柿叶


  ☆馬の子や口さん出すや柿紅葉（1818）


  uma no ko ya/kuchi sandasu ya/kaki momiji


  238　尿尿后——


  用斜落的阵雨


  洗手


  ☆小便に手をつく供や横時雨（1818）


  shōben ni/te wo tsuku tomo ya/yoko shigure


  239　我今天不敢


  看花——害怕


  我的来世


  ☆けふは花見まじ未来がおそろしき（1818）


  kyō wa hana/mimaji mirai ga/osoroshiki


  240　何喜何贺？马马虎虎也，


  俺的春天[73]


  ☆目出度さもちう位也おらが春（1819）


  medetasa mo/chū kurai nari/oraga haru


  241　又爬又笑——


  从今天早上起，


  两岁啦！[74]


  ☆這へ笑へ二ッになるぞけさからは（1819）


  hae warae/futatsu ni naru zo/kesa kara wa


  242　一只乌鸦，代表


  我，在元旦


  早上的水里洗澡


  ☆名代のわか水浴びる烏哉（1819）


  myōdai ni/wakamizu abiru/karasu kana


  243　向我挑战


  比赛瞪眼——


  一只青蛙


  ☆おれとして白眼くらする蛙かな（1819）


  ore to shite/niramikura suru/kawazu kana


  244　好凉快啊！


  这里一定是


  极乐净土的入口


  ☆涼しさや極楽浄土の這入口（1819）


  suzushisa ya/gokuraku jōdo no/hairiguchi


  245　昼寝老半天——


  啊，迄今


  未受罚！


  ☆今迄は罪もあたらぬ昼寝哉（1819）


  ima made wa/tsumi mo ataranu/hirune kana


  246　鱼不知


  身在桶中——


  在门边凉快着


  ☆魚どもや桶ともしらで門涼み（1819）


  uo domo ya/oke to mo shirade/kado suzumi


  247　一尺长的瀑布


  声，就让


  黄昏凉起来了[75]


  ☆一尺の滝も音して夕涼み（1819）


  isshaku no/taki mo oto shite/yūsuzumi


  248　小孩子模仿鸬鹚，


  比鸬鹚


  还像鸬鹚


  ☆鵜の真似は鵜より上手な子供哉（1819）


  u no mane wa/u yori jyōzuna/kodomo kana


  249　蟾蜍！一副


  能嗝出


  云朵的模样


  ☆雲を吐く口つきしたり引蟇（1819）


  kumo wo haku/kuchi tsukishitari/hikigaeru


  250　一人，


  一蝇，


  一个大房间


  ☆人一人蝿も一つや大座敷（1819）


  hito hitori/hae mo hitotsu ya /ōzashiki


  251　故乡的


  苍蝇也会


  刺人啊


  ☆古郷は蠅すら人をさしにけり（1819）


  furusato wa/hae sura hito wo/sashi ni keri


  252　“狗狗，过来


  过来！”——


  蝉这么叫着[76]


  ☆狗にここへ来よとや蝉の声（1819）


  enokoro ni/koko e koyo to ya/semi no koe


  253　再而三地逗弄


  逗弄我们——


  一只飞萤


  ☆二三遍人をきよくつて行蛍（1819）


  ni sam ben/hito wo kyokutte/yuku hotaru


  254　以为我的衣袖是


  你爹你娘吗？


  逃跑的萤火虫


  ☆我袖を親とたのむか逃ぼたる（1819）


  waga sode wo/oya to tanomu ka/nigebotaru


  255　被擦鼻纸包着——


  萤火虫


  依然发光


  ☆鼻紙に引つつんでもほたるかな（1819）


  hanagami ni/hittsutsunde mo/hotaru kana


  256　小麻雀啊，


  快往旁边站！


  马先生正疾驰而过


  ☆雀の子そこのけそこのけ御馬が通る（1819）


  suzume no ko/soko noke soko noke/ouma ga tōru


  257　跳蚤啊，


  你若要跳，


  就跳到莲花上吧！


  ☆とべよ蚤同じ事なら蓮の上（1819）


  tobe yo nomi/onaji koto nara/hasu no ue


  258　以扇为尺


  量花身：


  好一朵牡丹！


  ☆扇にて尺を取たるぼたん哉（1819）


  ōgi nite/shaku wo toritaru/botan kana


  259　你指出这些梅花


  是要我们出手偷吗，


  月亮？


  ☆梅の花ここを盗めとさす月か（1819）


  ume no hana/koko wo nusume to/sasu tsuki ka


  260　第一声蝉鸣：


  “看看浮世！


  看哪！看哪！”


  ☆はつ蝉のうきを見ん見んみいん哉（1819）


  hatsu semi no/uki wo min min/miin kana


  261　在盛开的


  樱花树下，没有人


  是异乡客


  ☆花の陰赤の他人はなかりけり（1819）


  hana no kage/aka no tanin wa/nakari keri


  262　露珠的世界是


  露珠的世界，


  然而，然而……[77]


  ☆露の世は露の世ながらさりながら（1819）


  tsuyu no yo wa/tsuyu no yo nagara/sari nagara


  263　在门口，亲切地挥手——


  那棵柳树……[78]


  ☆入口のあいそになびく柳かな（1819）


  iriguchi no/aiso ni nabiku/yanagi kana


  264　秋风：


  啊，以前她喜欢摘的


  那些红花[79]


  ☆秋風やむしりたがりし赤い花（1819）


  aki kaze ya/mushiritagarishi/akai hana


  265　蝉唧唧叫着——


  如此炽烈之红的


  风车[80]


  ☆せみなくやつくづく赤い風車（1819）


  semi naku ya/tsukuzuku akai/kazaguruma


  266　中秋之月——


  她会爬向我的餐盘，


  如果她还在[81]


  ☆名月や膳に這よる子があらば（1819）


  meigetsu ya/zen ni haiyoru/ko ga araba


  267　他们叫我这乡下人


  “椋鸟”——


  冷啊[82]


  ☆椋鳥と人に呼ばるる寒さかな（1819）


  mukudori to/hito ni yobaruru/samusa kana


  268　冬日寒风：


  在二十四文钱的


  妓女户里[83]


  ☆木がらしや廿四文の遊女小家（1819）


  kogarashi ya/ni jū shi mon no/yūjogoya


  269　无功


  亦无过：


  冬日幽居


  ☆能なしは罪も又なし冬籠（1819）


  nō nashi wa/tsumi mo mata nashi/fuyugomori


  270　两只鹿


  互舔彼此身上


  今晨之霜[84]


  ☆さをしかやゑひしてなめるけさの霜（1819）


  saoshika ya/eishite nameru/kesa no shimo


  271　春雨——


  一个小孩


  在教猫跳舞


  ☆春雨や猫におどりををしへる子（1820）


  harusame ya/neko ni odori wo/oshieru ko


  272　远山


  在它眼里映现——


  一只蜻蜓


  ☆遠山が目玉にうつるとんぼ哉（1820）


  tōyama ga/medama ni utsuru/tombo kana


  273　一只美丽的风筝


  在乞丐寮棚上空


  高飞


  ☆美しき凧上りけり乞食小屋（1820）


  utsukushiki/tako agari keri/kojikigoya


  274　花影下


  髪髭俱白的


  老友们


  ☆髪髭も白い仲間や花の陰（1820）


  kami hige mo/shiroi nakama ya/hana no kage


  275　刚好在我熄灯时


  过来——


  一只虎蛾


  ☆けしてよい時は来る也火取虫（1820）


  keshite yoi/toki wa kuru nari/hitorimushi


  276　个个长寿——


  这个穷村庄内的苍蝇，


  跳蚤，蚊子


  ☆長生の蠅よ蚤蚊よ貧乏村（1820）


  nagaiki no/hae yo nomi ka yo/bimbo mura


  277　世上鸣虫亦如此：


  有些歌喉赞，


  有些歌声不怎么样


  ☆世の中や鳴虫にさへ上づ下手（1820）


  yo no naka ya/naku mushi ni sae/jyōzu heta


  278　母亲总是先把


  柿子最苦的部分


  吃掉


  ☆渋い所母が喰いけり山の柿（1820）


  shibui toko/haha ga kui keri/yama no kaki


  279　一泡尿


  钻出一直穴——


  门口雪地上


  ☆真直な小便穴や門の雪（1820）


  massuguna/shōben ana ya/kado no yuki


  280　蟋蟀——


  即便要被卖了


  仍在鸣唱


  ☆蛬身を売れても鳴にけり（1820）


  kirigirisu/mi wo urarete mo/naki ni keri


  281　元旦日——


  在红尘繁花中的


  我们[85]


  ☆元日や我等ぐるめに花の娑婆（1821）


  ganjitsu ya/warera gurume ni/hana no shaba


  282　热气蒸腾——


  他的笑脸


  在我眼中萦绕……[86]


  ☆陽炎や目につきまとふ笑い顔（1821）


  kagerō ya/me ni tsukimatō/ waraigao


  283　穿过花的暴风雪——


  一双双沾满烂泥的


  草鞋……


  ☆花ふぶき泥わらんじで通りけり（1821）


  hana fubuki/doro waranji de/tōri keri


  284　凉风的


  净土


  即我家


  ☆涼風の浄土則我家哉（1821）


  suzukaze no/jōdo sunawachi/waga ya kana


  285　蜗牛


  就寝，起身，


  依自己的步调


  ☆でで虫の其身其まま寝起哉（1821）


  dedemushi no/sono mi sono mama/neoki kana


  286　别打那苍蝇，


  它拧手扭脚


  向你乞饶呢


  ☆やれ打な蠅が手をすり足をする（1821）


  yare utsuna/hae ga te wo suri/ashi wo suru


  287　蚊子又来我耳边——


  难道它以为


  我聋了？


  ☆一ツ蚊の聾と知て又来たか（1821）


  hitotsu ka no/tsunbo to shitte/mata kitaka


  288　山中的蚊子啊，


  一生都没尝过


  人味……


  ☆人味を知らずに果る山蚊哉（1821）


  hitoaji wo/shirazuni hateru/yamaka kana


  289　我家隔壁——


  是跳蚤的


  大本营啊！


  ☆我宿は蚤捨藪のとなり哉（1821）


  waga yado wa/nomi sute yabu no/tonari kana


  290　屋角的蜘蛛啊，


  别担心，


  我懒得打扫灰尘……


  ☆隅の蜘蛛案じな煤はとらぬぞよ（1821）


  sumi no kumo/anjina susu wa/toranu zo yo


  291　初雪——


  一、二、三、四


  五、六人[87]


  ☆初雪や一二三四五六人（1821）


  hatsu yuki ya/ichi ni san yon/go roku nin


  292　期满更换工作的佣工，


  没真正见过江户——


  挥着斗笠告别……[88]


  ☆出代や江戸をも見ずにさらば笠（1822）


  degawari ya/edo wo mo mizu ni/sarabagasa


  293　从大佛的鼻孔，


  一只燕子


  飞出来哉


  ☆大仏の鼻から出たる乙鳥哉（1822）


  daibutsu no/hana kara detaru/tsubame kana


  294　六十年


  无一夜跳舞——


  啊盂兰盆节[89]


  ☆六十年踊る夜もなく過しけり（1822）


  rokujū nen/odoru yo mo naku/sugoshi keri


  295　虫儿们，别哭啊，


  即便相恋的星星


  也终须一别[90]


  ☆鳴な虫別るゝ恋はほしにさへ（1822）


  naku na mushi/wakaruru koi wa/hoshi ni sae


  296　啊，系在小雄鹿


  角上——


  一封信


  ☆さをしかの角に結びし手紙哉（1822）


  saoshika no/tsuno ni musubishi/tegami kana


  297　随落水的断枝


  漂流而下，


  昆虫仍一路唱着歌呢


  ☆鳴ながら虫の乗行浮木かな（1822）


  naki nagara/mushi no noriyuku/ukigi kana


  298　与老松为友，


  我们二人


  不知老之将至……


  ☆老松と二人で年を忘れけり（1822）


  oi matsu to/futari de toshi wo/wasure keri


  299　一年又春天——


  啊，愚上


  又加愚[91]


  ☆春立や愚の上に又愚にかへる（1823）


  haru tatsu ya/gu no ue ni mata/gu ni kaeru


  300　婴孩抓握


  母亲的乳房——


  今年第一个笑声 [92]


  ☆片乳を握りながらやはつ笑ひ（1823）


  kata chichi wo/nigiri nagara ya/hatsu warai


  301　笼中鸟


  羡慕蝴蝶——


  看其眼便知！


  ☆籠の鳥蝶をうらやむ目つき哉（1823）


  kago no tori/chō wo urayamu/metsuki kana


  302　纸门上


  装饰的图案——


  苍蝇屎


  ☆から紙のもやうになるや蠅の屎（1823）


  karakami no/moyō ni naru ya/hae no kuso


  303　有人的地方，


  就有苍蝇，


  还有佛


  ☆人有れば蠅あり仏ありにけり（1823）


  hito areba/hae ari hotoke/ari ni keri


  304　小孩子的


  笑声——秋暮


  昏暗[93]


  ☆おさな子や笑ふにつけて秋の暮（1823）


  osanago ya/warau ni tsukete/aki no kure


  305　我那爱唠叨的妻啊，


  恨不得今夜她能在眼前


  共看此月[94]


  ☆小言いふ相手もあらばけふの月（1823）


  kogoto yū/ aite mo araba/kyō no tsuki


  306　秋日薄暮中


  只剩下一面墙


  听我发牢骚[95]


  ☆小言いふ相手は壁ぞ秋の暮（1823）


  kogoto yū/ aite wa kabe zo/aki no kure


  307　老狗


  领路——


  到墓园祭拜


  ☆古犬が先に立也はか参り（1823）


  furu inu ga/saki ni tatsu nari/hakamairi


  308　红蜻蜓——


  你是来超度我辈


  罪人吗？


  ☆罪人を済度に入るか赤とんぼ（1823）


  zaijin wo/saido ni ireru ka/aka tombo


  309　冬日闭门不出——


  毁谤会


  开议了……


  ☆人誹る会が立なり冬籠（1823）


  hito soshiru/kai ga tatsunari/fuyugomori


  310　就像当初一样，


  单独一个人弄着


  过年吃的年糕汤……[96]


  ☆もともとの一人前ぞ雑煮膳（1823）


  motomoto no/ichininmae zo/zōni zen


  311　新年首次做的梦里


  猫也梦见了


  富士山吧？


  ☆初夢に猫も不二見る寝やう哉（1824）


  hatsu yume ni/neko mo fuji miru/neyō kana


  312　以花丛为地毯的


  它的秘密通路——


  一只日本猫


  ☆通路も花の上也やまと猫（1824）


  kayoiji mo/hana no ue nari/yamato neko


  313　欢欢喜喜，


  老树与新叶


  做朋友……


  ☆いそいそと老木もわか葉仲間哉（1824）


  isoiso to/oiki mo wakaba/nakama kana


  314　混居一处——


  瘦蚊，瘦蚤，


  瘦小孩……


  ☆ごちやごちやと痩蚊やせ蚤やせ子哉（1824）


  gochagocha to/yase ka yase nomi/yasego kana


  315　一只苍蝇、两只苍蝇……


  我睡觉的榻榻米变成了


  观光胜地！


  ☆蠅一ッ二ッ寝蓙の見事也（1824）


  hae hitotsu/futatsu negoza no/migoto nari


  316　黄莺为我


  也为神佛歌唱——


  歌声相同


  ☆鶯や御前へ出ても同じ声（1824）


  uguisu ya/gozen e dete mo/onaji koe


  317　冬日寒天——


  何处是这流浪的乞丐


  跨年之地？[97]


  ☆寒空のどこでとしよる旅乞食（1824）


  samuzora no/doko de toshiyoru/tabi kojiki


  318　冬风好心清扫


  我家门前


  尘土垃圾


  ☆木がらしの掃てくれけり門の芥（1824）


  kogarashi no/haite kure keri/kado no gomi


  319　春雨日：


  闲混日，


  俳句日……


  ☆めぐり日と俳諧日也春の雨（1825）


  meguri hi to/haikai hi nari/haru no ame


  320　前世之约吗？


  小蝴蝶在我袖子里


  睡着了……


  ☆過去のやくそくかよ袖に寝小てふ（1825）


  kako no yaku/soku ka yo sode ni/neru ko chō


  321　夜虽短，


  对于床上的我——


  太长，太长！[98]


  ☆短夜も寝余りにけりあまりけり（1825）


  mijika yo mo/ne amari ni keri/amari keri


  322　骤雨：


  赤裸的人骑着


  赤裸的马[99]


  ☆夕立や裸で乗しはだか馬（1825）


  yūdachi ya/hadaka de norishi/hadaka uma


  323　小婴孩吸着


  圆扇的柄


  代替母奶[100]


  ☆団扇の柄なめるを乳のかはり哉（1825）


  uchiwa no e/nameru wo chichi no/kawari kana


  324　良月也！


  在里面——


  跳蚤群聚的地狱


  ☆よい月や内へ這入れば蚤地獄（1825）


  yoi tsuki ya/uchi e haireba/nomi jigoku


  325　在我家：


  早中晚


  雾雾雾……


  ☆我宿は朝霧昼霧夜霧哉（1825）


  waga yado wa/asagiri hirugiri/yogiri kana


  326　春风轻吹：


  原野上一顶接一顶的


  淡蓝色伞


  ☆春風や野道につゞく浅黄傘（1826）


  haru kaze ya/nomichi ni tsuzuku/asagigasa


  327　温泉水汽


  轻轻飘荡，飘荡


  如蝶……


  ☆湯けぶりのふはふは蝶もふはり哉（1826）


  yu keburi no/fuwafuwa chō mo/fuwari kana


  328　疾行的云


  缺乏塑造云峰的


  见识


  ☆峰をなす分別もなし走り雲（1826）


  mine wo nasu/funbetsu mo nashi/hashiri kumo


  329　在盂兰盆会灯笼的


  火光里我吃饭——


  光着身体


  ☆灯篭の火で飯をくふ裸かな（1826）


  tōrō no hi de/meshi wo kuu/hadaka kana


  330　看起来正在构思一首


  星星的诗——


  这只青蛙


  ☆星の歌よむつらつきの蛙かな（1826）


  hoshi no uta/yomu tsura tsuki no/kawazu kana


  331　雪花纷纷降，


  信浓的山脸色变坏


  无心说笑……[101]


  ☆雪ちるやおどけも云へぬ信濃山（1826）


  yuki chiru ya/odoke mo ienu/shinano yama


  332　流水舞纹弄波


  写出一个个“心”字——


  啊，梅花


  ☆心の字に水も流れて梅の花（1827）


  shin no ji ni/mizu mo nagarete/ume no hana


  333　放它去吧，


  放它去！跳蚤


  也有孩子


  ☆かまふなよやれかまふなよ子もち蚤（1827）


  kamau na yo/yare kamau na yo/ko mochi nomi


  334　火烧过后的土，


  热烘烘啊热烘烘


  跳蚤闹哄哄跳……[102]


  ☆やけ土のほかりほかりや蚤さわぐ（1827）


  yake tsuchi no/hokarihokari ya/nomi sawagu


  335　乘着七夕凉意，


  泡汤


  飘然其爽……[103]


  ☆七夕や涼しき上に湯につかる（1827）


  tanabata ya/suzushiki ue ni/yu ni tsukaru


  336　盂兰盆会为祖灵送火——


  很快，他们也会


  为我们焚火[104]


  ☆送り火や今に我等もあの通り（1827）


  okuribi ya/ima ni warera mo/ano tōri


  337　我不要睡在


  花影里——我害怕


  那来世[105]


  ☆花の影寝まじ未来が恐ろしき（1827）


  hana no kage/nemaji mirai ga/osoroshiki


  338　不死又如何——


  啊，仅及一只龟的


  百分之一[106]


  ☆ああままよ生きても亀の百分の一（1827？）


  a a ma ma yo/ikitemo kame no/hyaku bun no ichi


  339　生时盆里洗洗，


  死时盆里洗洗，珍粪汉粪


  糊里糊涂一场……[107]


  ☆盥から盥へ移るちんぷんかんぷん（1827？）


  tarai kara/tarai e utsuru/chinpunkanpun


  340　谢天谢地啊，


  被子上这雪


  也来自净土……[108]


  ☆ありがたや衾の雪も浄土より（1827？）


  arigata ya/fusuma no yuki mo/jōdo yori


  注解：


  [1]　齿固，日本的健齿风俗，于正月头三天吃糯米饼、干栗子、萝卜等硬物，因齿有“龄”之意，故以之寓祝健康长寿之意。


  [2]　这首著名的俳句生动地刻绘了一个在地上爬的婴儿，想要接近或到达在其头上飞的蝴蝶而不可得的情景。一茶曾为此诗作画。


  [3]　一茶曾以毛笔书写此俳句，署名“俳谐寺一茶”。


  [4]　此诗呼应英国诗人布莱克的诗句“一花一天堂”，又下启法国诗人波德莱尔的“恶之花”。


  [5]　闪闪露珠既是美的化身，也是一切短暂、瞬间即逝事物的象征。大珠小珠落大地的玉盘，为众生书写透明的墓志铭。


  [6]　此诗是松尾芭蕉名句“古池——青蛙跃进：水之音”的变奏。


  [7]　此诗被推论为目前所知一茶最早发表的俳句，收录于1787年信州出版，祝贺居住于信州佐久郡上海濑的新海米翁八十八岁寿辰的纪念集《真左古》（まさご）里。


  [8]　放生会，基于佛教不杀生、不食肉的戒条，将捕获到的生物放生到池塘或者野外的法会。


  [9]　象舄，位于今日本秋田县由利郡、面日本海之名胜，乃因地陷而形成之海湾。诗人松尾芭蕉曾于1689年到此游历，一茶此诗恰写于一百年之后，呼应芭蕉《奥之细道》第31章“象舄”中“松岛は笑ふがごとく、象舄は恨むがごとし”（松岛含笑，象舄幽怨），“象舄や雨に西施がねぶの花”（象舄雨湿/合欢花：西施/眉黛愁锁）等诗文。


  [10]　此诗记一茶于宽政二年（1790年）登江户的汤岛台，花费“三文钱”使用其上的望远镜观景之事，颇诙谐有趣。


  [11]　此诗为一茶至位于今埼玉县熊谷市的莲生寺参谒，在莲生、敦盛两人并连之墓前哀悼之作。莲生、敦盛，为《平家物语》“一谷会战”中描述的平安时代末期两位武将，生前为敌人。莲生本名熊谷直实，为关东第一武者；敦盛姿容端丽，擅吹横笛，年仅十五。与直实对阵的敦盛被打落马下，直实急于割取对手首级，掀敦盛头盔，见其风雅俊朗，年轻的脸上全无惧色，又见其腰间所插横笛，乃知昨夜敌阵传来之悠扬动人笛声乃其所吹奏。直实不忍杀之，请其快逃，为敦盛所拒。直实为免敦盛受他人屈辱，遂取敦盛首级，潸然泪下，拔敦盛腰间之笛，吹奏一曲，黯然而去。惧敦盛亡魂复仇，直实后落发出家，法号莲生。


  [12]　日本人正月新年期间，各户门口会摆上一些松竹，称为“门松”，为年节的装饰，迎神祈福的标志。


  [13]　尾上神社拥有被公认为国家重要文化财产的“尾上之钟”，以及源远流长的曲目《尾上之松》。在神社内的“片枝之松”也广为人知。


  [14]　风吕敷，日本昔日澡堂里供客人将自己东西包起来的大块方巾。


  [15]　此诗写位于东西南北四方之中心之京都，市中心东西南北大街上，着艳色夏日和服行人，来来往往之盛景。


  [16]　孔子说“父母在，不远游”。父在母在我在——一家人同在——即是美如繁花之日了！


  [17]　此诗应是唐代诗人孟浩然《春晓》一诗（“春眠不觉晓，处处闻啼鸟。夜来风雨声，花落知多少？”）的变奏。


  [18]　此诗为一茶俳句中难得一见的情诗。诗中的“她”殆为旅途中萍水相逢的有情妹。纸烛，将纸捻浸上油的照明器具，类似油灯。


  [19]　此诗大概是一茶诗作中首次出现“茶”一字的俳句。


  [20]　京都古来为日本宫廷与传统文化的中心，既是樱花、梅花……繁花盛开之都，也是政经、文化繁华之都。


  [21]　御旅所，日本神社祭礼时，神舆的暂停处。


  [22]　此诗写于宽政八年（1796年）八月十五夜，是在松山宜来亭举行的中秋赏月会连吟的“发句”。


  [23]　此诗描写一茶自己“西国行脚”途中，在下雪的冬日早晨着草鞋步出旅店，继续上路行吟的情景——上接芭蕉《奥之细道》行脚，下启二十世纪美国“垮掉的一代”杰克·凯鲁亚克（Jack Kerouac，1922—1969）的《在路上》（On the Road）。


  [24]　一茶此诗追忆突然去世的恩人，俳句诗人大川立砂。


  [25]　一茶的父亲于享和元年（1801年）4月病逝。此为收于《父之终焉日记》中，记其父生前最后一日情状之诗。


  [26]　此诗为父亡后一茶之作。草上之露，亦一茶之泪。


  [27]　一茶此诗追忆父亲生前与其晨起共赏绿野天光之景。


  [28]　日语中“朝颜”即牵牛花。


  [29]　此诗为一茶写给才貌兼备的女诗人织本花娇（1755？—1810）的恋歌。花娇是一茶唯一的女弟子；丈夫为上总（千叶县）富津村富豪织本嘉右卫门，于1793年病死。一茶二十九岁时（1791）初识伊人。1803年6月，四十一岁的一茶有富津行，写出“うつくしき団扇持けり未亡人”（她手中的团扇/多美啊——/未亡人），以及这首自比为牛郎星，渴望能与彼“织”（本花娇）女聚合的情诗。翌年七月又有富津行，于七夕写成“我星は上総の空をうろつくか”（我这颗星，/在上总上空/徘徊潜行……）一诗。论者以为一茶秘恋、思慕着的花娇，是其“永恒的恋人”。（关于花娇，另见本书第一百五十一首。）


  [30]　一茶此首俳句前书“鹊巢”二字，是受《诗经·召南·鹊巢》一篇“维鹊有巢，维鸠居之……”启发之作。


  [31]　每年阴历七月十五前后的“盂兰盆节”可谓日本的中元节，是日本重要的传统节日，出门在外的工作者都会于此时返乡团聚祭祖。此处的灯笼应为盂兰盆会时为亡魂所点的灯笼，亦照在生者脸上。


  [32]　此诗将“神圣”的高僧与粗鄙的粪便并列，造成一种矛盾、怪异、快意的调和，真是“道在屎溺”！日本小说家永井荷风说西方文学自希腊、罗马以降，虽然甚猛，但少见像一茶这样，能将“放屁、小便、野粪”等身体垢腻大胆诗意化的。


  [33]　此诗以数字层递，描写风筝之渐飞渐高，有趣又富动感！


  [34]　此处中译第二行“凉”字，应为动词。


  [35]　一茶的家乡柏原，冬季大雪，一年有三个月进入闭居、幽居的“冬笼”期。


  [36]　三不五时，“经常，不时的”之意。


  [37]　日语“やぶ入”（薮入），正月或盂兰盆节前后十五天，用人请假回家或出嫁女子回乡的日子。


  [38]　一茶曾为此诗作“俳画”。


  [39]　文化六年（1809）元旦日之夜，江户佐内町大火，许多人无家可归，一如常年浪居在外的一茶。


  [40]　一茶在此诗中，用相当生动的拟态词“くりくり”（音kurikuri，胖嘟嘟、圆嘟嘟之意），形容雪融后浮现的月亮。


  [41]　贫困的一茶时有断炊之虞，岁末在家中殷殷期盼邻居敲门送年糕来。


  [42]　一茶的俳句中许多都是直视生活、直视人生之作，农村出身的他也写了颇多动人的都市诗，呈现都市底层或边缘者的生活，此首与下一首即为佳例。


  [43]　日语“见世女郎”，指下级之游女（卖春女）。


  [44]　此诗为颇幽微、动人的时空三重奏：短暂如露珠的尘世里，短暂如转瞬即逝的露珠之歌的夏蝉的鸣叫，夹缝中及时为“乐”的间奏曲……


  [45]　“菊，花之隐逸者也。”一茶在这首诗里调侃地说，菊花和他自己都是假的隐者，因为要成为真正的隐士非容易之事啊！


  [46]　此诗为一茶四十九岁时之作。


  [47]　1812年，五十岁的一茶决意结束三十余年漂泊生活回故乡柏原永住。此诗为返乡前留恋、告别江户之作。“江户更显迷人，在离别的时分……”


  [48]　一茶此诗所写乃在京都加茂川的四条河原纳凉的情景。李白的《襄阳歌》说“清风朗月不用一钱买”，但穷兮兮的一茶却无法这么浪漫，在河滩上租个床位纳凉，要收五文钱呢！凉风五文钱，月色就当是免费附送了……


  [49]　此诗亦为返乡定居前告别江户之作。


  [50]　此诗颇幽微，阴历三日前后的新月（日语：三日月）仿佛有弦，与杜鹃的叫声和鸣。


  [51]　1812年11月，在外漂泊三十余年的一茶终于返乡定居，写此俳句，显示回归乡土柏原之决心。


  [52]　一茶三岁丧母，一生对母亲甚为怀念。文化九年（1812年）4月，受家属邀，一茶出席俳句女诗人花娇逝世满两年忌，在搭船前往富津的途中写下此俳句：看到海，就想到他所爱的母亲——他或将生前与其颇亲近的花娇的影像与自己的母亲融在一起。花娇满两年忌上，他写了一首追念伊人的俳句——“目覚しのぼたん芍薬でありしよな”（她醒来，啊美丽/如牡丹与芍药般——/一如往昔……）。花娇于1810年去世。一茶于1814年第一次结婚。


  [53]　修罗，佛教中名为“阿修罗”之好斗之鬼神。


  [54]　此诗甚有趣，非常神气的天界的居民（天人、仙人），天气不好时也会生气而不太神气。


  [55]　此诗为陶渊明名句“采菊东篱下，悠然见南山”的诙谐变奏。


  [56]　一茶于1812年11月返乡定居，1814年4月始结婚。写此诗时，一茶五十一岁，仍单身一人，“大”器无用。


  [57]　此诗为一茶的奇诗、妙诗，连用了七个“下”字，描写他在偏远信浓国乡下地方，一个人泡汤时的无上凉快（此俳句前书“奧信濃に湯浴みして”）。


  [58]　单身的日本诗人一茶，漫漫长夜里练习写笔画繁多的中国字，以排遣寂寞、去欲入眠。


  [59]　此诗亦可视为一茶与异母弟仙六争亡父遗产之影射。


  [60]　此诗以孩童口吻，写期待拥有母亲所做全部年糕的孩童的渴切心情。


  [61]　此诗书写六岁时的一茶，在平凡的语言中，表现了孤儿对孤儿的同情，据说当时一茶穿着旧衣，孤坐一旁，远远看着其他穿着年节新衣嬉戏的孩童。


  [62]　一茶五十二岁（1814年4月）始结婚，遂有此妙诗。


  [63]　露珠也念佛，露珠念佛即可安往净土乎……


  [64]　一茶五十二岁时告别单身，娶二十八岁的菊为妻，相当爱她，也颇喜欢她大而化之的个性。


  [65]　此诗让人想起陶渊明的“门虽设而常开”，但更加豁达、生动。对照今日都市丛林里层层围铐的铁门巨锁，树枝编成的家门上，志愿充当守卫的这只蜗牛多么可爱啊。


  [66]　日本旧有斗蛙之习，这是一茶看到一只瘦小的青蛙和一只肥胖的青蛙比斗时，所写的为其吶喊、加油之诗。


  [67]　由国际奥林匹克委员会主办的“冬季奥林匹克运动会”（简称冬季奥运会）开始于1924年，应与写作于1816年的一茶此诗无关。译诗中“奥运”两字，亦可作“奥秘、隐秘运送”解。


  [68]　此诗或可见一茶作为一个自由写作者勤奋恣意（熬夜写作？）又懒散自在（随兴晏起？）的生活情貌，或者年过半百始为人夫的一茶丰富的夫妻夜生活、晨生活。


  [69]　一茶1813年有俳句“躺着像一个‘大’字，凉爽但寂寞啊”（本书第一百六十五首），颇似此句，但心情有别——在有限的形式里做细微的变化、变奏，即俳句的艺术特质之一。


  [70]　一茶此诗重迭使用拟态词“きよろきよろ”（音kyoro-kyoro，东张西望、四下张望之意），形容鹪鹩不安的样子，念起来颇滑稽有趣。


  [71]　一茶在他《宽政三年纪行》一作开头说：“信浓国中有一隐士。胸怀此志，将宇宙森罗万象置放于一碗茶中，遂以‘一茶’为名。”宽政三年为1791年，如果一茶从此年开始“认证”自己是俳谐师“一茶坊”，那么这首1818年的俳句追忆的就是二十七年前之事了。


  [72]　此诗写妻子哺育女儿的情景，隐含不舍婴孩被跳蚤叮咬的浓浓母爱。


  [73]　此诗写于1819年新春。一茶长男千太郎于1816年4月出生，但未满月即夭折，而一茶长女聪（さと）于1818年5月出生。此诗可见一茶对生命、生活随遇而安的旷达态度。一茶绝没有想到爱女会在1819年6月死去，而自己会写一本以此诗结尾的“俺的春天”（おらが春）为名的俳文集追念她。


  [74]　据一茶《俺的春天》一书所述，此诗应为文政二年（1819年）元旦之作。1818年5月，一茶长女聪出生。此诗所说的“两岁”为虚岁。


  [75]　此诗为极妙的“联觉”（通感）诗，一尺长的瀑布的“声音”（听觉），就让人身体降温、倍觉凉爽了。陈黎也有一瀑布俳句，《小宇宙》第二十四首——“一条小瀑布悬挂在山腰处/水细声小/一条小瀑布清凉了整个夜晚”，恐是效一茶之颦。


  [76]　此诗日文读音出现一些“ko”的谐音字，念起来童趣十足——enokoro ni koko e koyo to ya semi no koe。


  [77]　一茶长女聪出生于1818年5月，但不幸于1819年6月过世，一茶甚悲，于一年间写作了俳文集《俺的春天》，记述爱女之生与死，真切感人，可谓其代表作。此为收录于其中的一首绝顶简单又无尽悲伤的俳句。


  [78]　一茶因与继母及同父异母弟仙六间的亡父遗产纷争，多年来漂泊在外，有家归不得。因此1813年元月，纷争解决，家中屋子一分为二由一茶与仙六分住后，家门口那棵柳树，在一茶眼中，仿佛也亲切挥手，欢迎他回来……


  [79]　一茶此俳句前书“さと女卅五日墓”，为长女聪死后三十五日，一茶于其墓前悼念她之作。


  [80]　此诗亦为悼念早夭的长女之作。


  [81]　一茶于中秋夜怀念6月间过世的长女之作。


  [82]　一茶此俳句前书“江戸道中”，为回忆当年旅居江户，被当地人以鄙夷口吻讥待之作。


  [83]　此诗描述一茶浪迹在外时，寒冬之夜曾一宿的最廉价“游女小家”（卖春户）。


  [84]　此诗书写冬日早晨，两只鹿因冷，互舔去身上之霜取暖，相濡以沫的动人场景。


  [85]　日语原诗中“娑婆”两字，为佛教对人类所住世界——人间、人世之称呼。


  [86]　此诗为悼于前一年（1820）10月出生，于1821年1月在母亲背上窒息致死的一茶次男石太郎之作。


  [87]　此诗以简单的数字层递，展现一年新雪初落，闻讯的人们一个接一个欣喜步出家门的充满动感的画面。


  [88]　日语“出代”，日本江户时代佣工期满或被解雇时的更换。


  [89]　此处之舞指盂兰盆节“盆踊”，盂兰盆节晚上男男女女和着歌曲所跳之舞。


  [90]　“相恋的星星”概指牛郎、织女星。


  [91]　此诗写于文政六年（1823年）新春，一茶述自己“还历”（花甲，虚岁六十一岁）之感。


  [92]　此诗描写前一年（1822年）3月出生的一茶三男金三郎的初次新年。


  [93]　1822年3月，一茶三男金三郎出生。1823年5月，妻子菊病逝。此诗写爱妻死后的秋日傍晚，屋内传出幼儿笑声，而忽然天色暗下……


  [94]　此诗追忆5月间，以三十七岁之龄病逝的妻子菊。


  [95]　此诗亦为追忆亡妻之作。


  [96]　此诗应写于1823年底或1824年初。1814年，五十二岁的一茶与菊结婚后，生了三男一女。妻子菊于1823年5月病逝，四个孩子也先后夭折，故写作此句时，一茶又仿佛回到十年前单身一人做过年的年糕汤的情境。


  [97]　一生困顿，行将六十三岁的一茶，将自己比作在岁末时不知往何方寻无忧食宿之地的乞丐。


  [98]　一茶于1824年5月再婚，但8月即离婚，离婚后不到一个月，六十二岁的一茶中风再发。对于孤单独眠、行动不便的卧床的一茶，夜真的“太长，太长”。


  [99]　此诗颇有二十世纪超现实主义的奇幻感，以及未来主义式的动感。


  [100]　1822年3月，一茶三男金三郎出生。1823年5月，妻子菊病逝。12月，金三郎亦死。此诗追忆先前夏日里，爱妻菊准备为儿喂奶，金三郎等不及先行吸吮扇柄的有趣画面。对比写作此句时母子均已离世之情况，读之实让人悲。


  [101]　一茶的家乡每年冬季大雪，三个月的“冬笼”（闭居）生活，不但让居民起居不便，连信浓的山也不爽。


  [102]　1827年6月，柏原大火，一茶房子被烧，只得身居“土蔵”。但六十五岁（生命最后一年）的一茶仍写出这首借热闹的拟态语渲染出的，带着怪诞、奇突黑色幽默的俳句。


  [103]　家中遇火灾之后，1827年盂兰盆节前后，一茶赴“汤田中温泉”小住，作此诗。


  [104]　此诗亦为盂兰盆节期间，滞留于“汤田中温泉”时所作。


  [105]　此诗亦为火灾后一茶生平最后阶段之作。盂兰盆节后，一茶离开“汤田中温泉”，乘“竹驾笼”（竹轿）巡回于邻近地带，于11月8日回到柏原，19日中风突发遽逝。一茶在这首俳句的“前书”里说他身为农民，却不事耕作，深恐死后会受罚。


  [106]　此处所译最后三首诗据说为一茶辞世之作，于其临终床枕下发现。但也有人认为是后世伪作。网罗一茶全数俳句（22000首）的日文网站“一茶の俳句データベース”（一茶俳句数据库）里，搜寻不到这几首俳句。


  [107]　日语“珍粪汉粪”（ちんぷんかんぷん），糊里糊涂、莫名其妙之意。


  [108]　此诗如果真为一茶死前最后之作，代表对“来世”有时不免有疑惧的一茶，仍向往净土，仍信赖净土。一如他先前说给花听，说给露珠和自己听的——“单纯地信赖地飘然落下，花啊就像花一般……”“单纯地说着信赖……信赖……露珠一颗颗掉下。”
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译者序


  田园未芜，诗笔写生画梦又一村

  ——与谢芜村的小宇宙


  一


  与松尾芭蕉（1644—1694）、小林一茶（1763—1827）并称为日本三大俳句诗人的与谢芜村（1716—1783），可说是稀有的奇才，兼具伟大诗人和杰出画家的双重身份，一生写了约三千首俳句，画了七百多幅画（包括一百二十多幅“俳画”）。他的诗往往绘画感十足：强烈的视觉效果，丰富的色彩，静冷然而具张力的美学距离。他写诗，仿佛在白纸上挥毫作画，世界在他笔下不断成形，构成一多样并陈、自身具足的小宇宙。


  学者颇喜对比松尾芭蕉和与谢芜村的不同：芭蕉是探索者，芜村是艺术家；芭蕉是苦行诗人，芜村是入世画家；芭蕉是表达自身经历的主观的诗人，芜村是艺术与创作优先的客观的诗人；芭蕉的艺术特色是古雅、幽玄、平静、素朴，芜村则是在古典中寻找鲜活的诗趣；芭蕉抒发真实生活中所见、所闻、所感，自然与人生于他是合为一体的，芜村则往往跳脱写实，以充沛的想象力创造具艺术感和新鲜感的诗意。与谢芜村在世时主要以画闻名，十九世纪末文学宗匠正冈子规（1867—1902）鼓吹俳句现代化，写了一系列颂扬芜村的文章，贬抑盲目崇拜芭蕉之风尚，芜村从此跻身俳句大师之列。


  与谢芜村于1716年（享宝元年，芭蕉死后22年）生于距离京都三十里的摄津国东成郡毛马村（今大阪市都岛区毛马町）。他本姓谷口，与谢是他母亲家乡的地名。关于他的幼年，我们所知不多。他的父亲或许是村长，母亲是帮佣，但他们似乎在他十几岁时就过世了。芜村六十二岁时，在一封书简中谈到同年完成的“俳诗”《春风马堤曲》时曾如是描述他的家乡：“马堤，即毛马塘也，是我的家乡。余，幼童之时，春日清和之日，必与友人来此堤上游玩。水上船只来来往往，堤上人们来来去去，其中有到浪速地区（今大阪市及其邻近地带）帮佣的乡下姑娘，她们仿效都会女子的时髦装扮，梳着艺妓的发型，喜欢浪漫故事和闲聊是非。”


  芜村显然很早就显露对绘画的兴趣，并且得到一位“狩野派”画家的指点。二十岁左右，他离家到江户（今之东京）学诗学画。于二十二岁时（1737）投身俳句流派“夜半亭”创始人早野巴人（即宋阿，1676—1742）门下，有段时间几乎可说是他的贴身秘书。早野巴人师承芭蕉弟子宝井其角（1661—1707）、服部岚雪（1654—1707）。芜村曾写道：“巴人救了我，让我不再寂寞，多年来待我情深意切。”芜村最初俳号为“宰町”。1738年春出版的《夜半亭岁旦帐》首次收录了他以此名发表的一首俳句，同年夏，他的一首俳句与插画出现于图文书《卯月庭讯》中，署名“宰町自画”。几年间，他在不同选集里发表了三十多首俳句，在江户艺文圈逐渐闯出名号。他也学作汉诗，听儒学家、画家服部南郭（1683—1759）讲唐诗和孔学。早野巴人于1742年去世，“夜半亭”亦停摆。芜村当时二十七岁，他离开江户，先往下总结城（今茨城县结城市），寄住于同门砂冈雁宕处。尔后十年间，他效法松尾芭蕉的行脚精神，游走关东与奥州（日本东北地方），偶亦回江户，俳句与绘画皆有长进。


  1744年春，芜村于野州（今栃木县）宇都宫编辑、印行了《宽保四年岁旦帐》，首次使用“芜村”此一俳号——与陶渊明《归去来辞》“归去来兮，田园将芜胡不归”一句显有关联。此阶段的芜村似乎以绘画为主业，以俳句写作为余技，留下的诗作或画作并不多。1751年8月，三十六岁的芜村结束十年浪游生活迁移至京都，首度住进禅寺，剃发，穿僧袍。1754年，又移往他母亲的家乡丹后与谢，寄居于宫津的净土宗见性寺。他在这里逗留了三年，把大半的精力投注于绘画，勤学“文人画”（南画），创作了许多山水、人物、花鸟画作。与谢芜村或许受到俳人、画家彭城百川（1697—1752）影响，将日本与中国的文学、艺术元素融合在一起。迟至1757年，他虽自认是画坛正宗“狩野派”的追随者，却已然转向“文人画”风。


  1757年9月，芜村回到京都，在此终老。回到京都的第二年，他将姓氏从“谷口”改为“与谢”。他大约在1760年、四十五岁时结婚，妻子名为とも（Tomo），也是诗人，他们育有一女，名くの（Kuno）。芜村靠教人写诗与卖自己的画为生，但仍有极多时间写俳句，此后二十几年，创作量越来越大。1760年代的芜村已然是头角崭露、才气受肯定的文人画家，而后终成为与池大雅（1723—1776）并列的江户时代文人画巨匠（1771年，芜村与池大雅合作完成以李渔《十便十二宜诗》为主题、现今被列为“日本国宝”的《十便十宜图》，芜村画其中《十宜图》）。


  1766年，芜村与昔日夜半亭同门炭太祇、黑柳召波成立俳句社“三菓社”。同年秋天，他离开妻女，独赴赞岐（今香川县）。翌年回京都后又再赴赞岐。1770年，55岁的芜村被推为夜半亭领导人，继承夜半亭名号，成为“夜半亭二世”，三菓社也易名为夜半亭社。炭太祇、黑柳召波于1771年相继过世，幸有高井几董、松村月溪、三浦樗良等杰出新门人入社。从1772年开始，夜半亭社陆续印行了多本可观的俳句与连句集。几董于1773年、1776年先后编成《明乌》《续明乌》两选集。芜村于1777年写成了前面提到的《春风马堤曲》——以非常中国风的“谢芜邨”为笔名，由十八首俳句或汉诗构成的新类型“俳诗”——这组思乡、思母之作将芜村的诗创作力推至巅峰。


  1768年（明和五年）3月出版的《平安人物志》里，将以“谢长庚”为艺名的芜村列入画家之部：


  谢长庚　字春星　号三菓亭　四条乌丸东ヘ入町　与谢芜村


  正冈子规说：“一般人并非不知芜村之名，只是不晓得他是俳人，只知他是画家。然而从芜村死后出版的书籍来看，芜村生前由于俳名甚高，画名遂不彰。由是观之，芜村在世时画名为俳名所掩，而死后迄今，俳名却又为画名所掩，这是毫无疑问的事实。”这是正冈子规百年前的说法，于二十一世纪的今日观之，芜村以诗坛、画坛双雄之名，蜚声于世界文化圈此一事实，已殆无疑问。


  二


  在江户那几年是芜村形塑其美学的关键时期。在诗歌方面，终其一生芜村推崇、追随芭蕉（“当我死时，／愿化身枯芒——／长伴此碑旁”），他感叹芭蕉死后俳句荣景不再（“芭蕉去——／从此年年，大雅／难接续”），喊出“回归芭蕉”的口号——他并非一味地模仿芭蕉，而是企求自由地发挥个人特质——这使他终能求新求变地达于一更多元而富情趣的艺术境界，成为“俳句中兴时期”的健将。在绘画方面，在当时江户幕府“锁国政策”下的日本，他和一群文人向外探看，自中国文人画传统汲取养分，强调艺术创作自由，为艺术而艺术，不受绘画市场宰制。就诗人／画家芜村而言——如前所述——他依靠作画即可维生，可以自由地写自己想写的诗，因此，不论绘画或写诗，他皆能找到抵抗“市俗之气”的艺术创作之道。“回归芭蕉”的芜村，与芭蕉之别在于：芭蕉倡导“高悟归俗”（こうごきぞく），亦即“用心领悟高雅之物，但最终回归凡俗的世界”（高く心を悟りて、俗に帰るべし），追求“轻”（軽み）或日常性的诗的风格；芜村则提出“离俗论”，主张“俳句的写作应该用俗语而离俗”（俳諧は俗語を用ひて俗を離るるを尚ぶ），说“离俗而用俗，此离俗最难处”（俗を離れて俗を用ゆ、離俗ノ法最もかたし）——他最终所求是“离俗”，而非芭蕉的“归俗”。有门人问捷径为何，他答“读汉诗”，他认为汉诗虽然与俳句有别，照样能带给俳句写作者“去俗”之功——他说“去俗无他法，多读书则书卷之气上升、市俗之气下降矣。”芜村如是在中国文学、绘画以及日本古典文学中探索，悠游于一个远比周遭的现实更美好的世界，一个优雅和想象的小宇宙。芭蕉认同日常的“归俗论”和芜村拒斥当代社会的“离俗论”，这两种不同诗观反映出十七世纪末元禄时期的文化与十八世纪后期文人思想间的根本差异。


  芜村的俳谐风格多样，其最令人印象深刻的几个特质如下：对人物写实性的刻画；虚构的叙事手法；营造童话般氛围的功力；富含戏谑和幽默的趣味；以画家之眼呈示诗作；建构想象与浪漫的天地；大量借用中国和日本的古典文学，引领读者进入另一个世界。当代俳句学者山下一海，曾各以一字概括三大古典俳人特征：芭蕉——“道”；芜村——“艺”；一茶——“生”。对与谢芜村而言，艺术即人生，想象即旅行。他的俳句上演着漫漫人生道上“生之戏剧”。


  正冈子规在1897年（明治三十年）发表的《俳人芜村》一文中，力赞芜村的俳句具有积极、客观、人事、理想、复杂、精细等多种美感。他说：“美有积极与消极两种。积极的美指的是构思壮大、雄浑、劲健、严厉、活泼、奇警。消极的美则指意境古雅、幽玄、悲惨、沉静、平易……。参悟了唐代文学的芭蕉多取消极的意境，后世所称芭蕉派者也大多仿此。这是寂、雅、幽玄、细腻且至美之物，极尽消极。学习俳句者因此多崇尚以消极之美为唯一之美，而视艳丽、活泼、奇警为邪道、卑俗……。一年四季中，春夏为积极，秋冬为消极。芜村最爱夏季，夏之俳句最多。其佳句亦多在春夏二季。这已是芜村与芭蕉的不同。”芜村固然写了颇多夏天或其他题材的明亮、明快俳句，但他写了更多异想的、妖冶的、超现实的、荒谬的、病态／狂态的、恶搞／kuso的俳句——它们究属刚或柔，阴或阳，优或劣？子规对积极、消极美的判别，不免有武断或难以周延处。我们阅读芜村俳句，或可抛开不必要的旗帜、术语、标签，只需如终日悠缓起伏、伏起的春之海般，敞开心胸，悠哉游哉领受之……


  底下，我们愿举一些诗例，与读者分享芜村俳句之美。


  三


  芭蕉1689年写过一首俳句——“汐越潮涌／湿鹤胫——／海其凉矣！”（汐越や鶴脛ぬれて海涼し），隔了85年（1774），芜村也有一首类似的俳句——“晚风习习——／水波溅击／青鹭胫”（夕風や水青鷺の脛をうつ）。两者有何差别？两者皆静中有动，虽然芜村诗中的画面可能更具动感些。


  写静态的景色容易，若要融动态的人事于写生之中，在客观写景掺杂主观情思，又不流于滥情，则非易事。芜村有多首动静交融，寓情于景的佳作：


  留赠我香鱼，／过门不入——／夜半友人


  刺骨之寒——亡妻的／梳子，在我们／卧房，我的脚跟底下


  乞丐的妻子帮他抓虱子——梅树下


  手执草鞋——／悠哉／涉越夏河


  刈麦的／老者——弯曲／如一把镰刀


  薄刃菜刀掉落／井里——啊／让人脊背发冷


  与谢芜村的俳句题材广泛，我们说对他而言“艺术即人生，人生即艺术”。他的“生之舞台”上登场的首先当然是人，但每以新的笔触或视角呈现之。他笔下就有许多让人印象深刻的女性——譬如，有重情义的失婚女：“虽已离异——／仍到他田里／帮忙种稻”；有梦想来世命运翻转的烟花女：“出来赏樱——／花前的妓女，梦想／来世是自由身”；有心中纵有千言万语也无法表达的哑女：“怀中带着小香袋／——哑女也长大成／怀春女了……”；还有投河自尽的美女与疯女：“以春天的流水／为枕——她的乱发／飘漾……”“白日之舟上白日之／女的白色疯狂：春／水”。据说芜村的母亲于芜村十三岁时投水自杀，上面“春水诗”也许就是芜村思母之作。


  身为画家的芜村十分重视构图和色泽，又因为有些诗是“画赞”（画作上的题词），所以写生感和画趣十足，譬如：


  春之海——／终日，悠缓地／起伏伏起


  逆狂风而驰——／五六名骑兵／急奔鸟羽殿


  蜗牛角／一长一短——／它在想啥？


  古井：／鱼扑飞蚊——／暗声


  月已西沉——／四五人／舞兴仍酣……


  一只黑山蚁／鲜明夺目／爬上白牡丹


  阎罗王张口／吐舌——吐出／一朵牡丹花


  他有一首俳句写跨繁华京都加茂川（今称鸭川）的四条、五条桥（“春水や四条五条の橋の下”），据说桥上行人如织，众声如流动的鼎沸——读此诗，脑海立刻闪现鲜明画面，一首“图象诗”俨然成形，我们遂大胆中译如下：


   人人人人人人人人人人人人人人人


  人人人人人人人人人人人人人人人人


  四条五条桥之下：


  　　　　　　　　啊，春水…………


  翻译俳谐之句，当然要有俳谐精神！更何况策划、出版拙译俳句集者名适为“雅众”——你看四条中文译文线里反复成形的“众”，仿佛向既雅且“众”的花都京都四条、五条致敬呢。


  芜村俳句舞台“生之戏剧”，有时上演的是以动植物（或非生物）为演员，颇具卡通或童话趣味的“人形剧”（木偶戏），譬如：


  寒夜里／造访猴先生——／一只兔子


  在水桶里／互相点头致意——／甜瓜和茄子


  萩花初长的／野地里——小狐狸／被什么东西呛到了？


  高台寺：／黄昏的萩花丛里——／一只鼬鼠


  枯黄草地——／狐狸信差／快脚飞奔而过


  煤球像黑衣法师——／从火桶之窗／以红眼偷窥……


  黑猫——通身／一团墨黑，摸黑／幽会去了……


  有时则是展现人情之美和生之幽默的“默剧”，或者有着开放性结局且读者可参与编剧的“时代剧”，譬如：


  春雨——／边走边聊：／蓑衣和伞……


  春将去也——／有女同车，／窃窃私语……


  紫藤花开的茶屋／——走进一对／形迹可疑的夫妇


  人妻——／佯看蝙蝠，隔着巷子／目光勾我……


  有时则是有着冷艳、妖冶情调／情节，聊斋式的“志异剧”，譬如：


  狐狸爱上巫女，／夜寒／夜夜来寻……


  狐狸嬉游于／水仙花丛间——／新月淡照之夜


  冬夜其寒——化作／狐狸的僧人拔己身狸毛／为笔，书写木叶经……


  狐狸化身／公子游——／妖冶春宵……


  夏月清皎——／河童所恋伊人／住此屋吗？


  初冬阵雨——／寺里借出的这支破伞，似乎／随时会变身成妖怪！


  而他每每只给你一张剧照，一个停格的画面——不是整出剧、不是整部电影——让观者自行拓展想象的空间，创构自己17音节／17秒的微电影、极短剧！


  芜村是诗剧场高明制作人，虽然只用一张剧照。以“刺骨之寒——亡妻的／梳子，在我们／卧房，我的脚跟底下”一诗为例，一般都认为是芜村心境的写照，将之解读为：丧妻的诗人独眠时无意中踩到亡妻的梳子，忆及往日，孤寂的寒意涌上心头。事实是：此诗写于1777年，当时芜村的妻子仍健在（她在芜村死后31年——1814年——才过世）。所以这不是诗人的亲身经验，诗中的说话者不是诗人，而是深陷思念之苦的所有鳏夫。芜村“虚拟”实境，让此诗具有人类共感的情愫。无怪乎正冈子规说他的诗具有客观之美。以脚触梳子的刺感或冷感比喻难耐的锥心之痛，不愧是善用譬喻的大师。“梅雨季：／面向大河——／屋两间”是另一佳例——梅雨下不停，两间房子在水位不断高涨的河岸上，引发观者两种联想：它们前景堪忧，因为随时都可能被淹没；它们在困境中彼此相依，互为倚靠。有论者以为这样的两间房子是诗人与其女儿（当时已离婚）的自况，顿时将此诗从写实提升到象征的层次，丰富了诗作的意涵。


  他将看似冲突的两个元素并置——美与丑，神圣与鄙俗，高贵与低贱，阳刚与阴柔——进而产生奇异的张力。在“乞丐的妻子／帮他抓虱子——／梅树下”一诗，乞丐妻子在美丽的梅树下替丈夫抓虱子，虱之丑与梅之美并陈，巧妙暗示读者：贫穷夫妻间流露出的真情是最自然的美景；在“在大津绘上／拉屎后飞走——／一只燕子”和“杜若花开——／鸢粪从天而降，／花蕊上佯作花蕊……”二诗，他逗趣地让不懂艺术的燕子与艺术扯上关系，将鸢粪无违和感地与自然美景融合在一起，而在“高僧——／在荒野，就位／放屎……”一诗，他领先后来大量书写屁、尿、屎的小林一茶，让“大德”的高僧自在地在大地大便，让天（自然）人合一，让小林一茶在三十年后也推出“高僧在野地里／大便——／一支阳伞”与他比美。另外，在“中秋满月——／男佣出门／丢弃小狗”一诗，月圆人团圆的中秋夜，小狗竟遭丢弃成流浪狗，真是明白而让人无语的讽刺。而在“相扑力士旅途上／遇到以柔指克刚的／家乡盲人按摩师”，“白梅灿开——／北野茶店，几个／相扑力士来赏花”，以及“相扑败北心／难平——以口反扑／枕边怨不停”等诗，卸下阳刚之力与貌的相扑力士竟也有赏花之雅兴，竟也像娘儿们一样抱怨发牢骚。


  江户时代后期的作家上田秋成曾说与谢芜村是用假名写汉诗的诗人。我们甚至也可说他是用汉字写日本俳句的诗人。汉文造诣甚高的芜村喜欢在俳句中大量使用汉字，一首十七音节的俳句里，他每每只用了三两个或三五个假名，其余皆为汉字（甚至也有全用汉字之句！）：


  柳散清水涸石処々（柳丝散落，／清水涸——／岩石处处）


  蟻王宮朱門を開く牡丹哉（蚁王宫／朱门洞开——／啊，牡丹盛放！）


  待人の足音遠き落葉哉（久候之人的脚步声／远远地响起——／啊，是落叶！）


  五六升芋煮る坊の月見哉（僧坊煮芋／五六升，乐赏／今宵秋月明）


  代代の貧乏屋敷や杜若（杜若花开——／在一代又一代／贫穷人家院子里）


  真夜半氷の上の捨小舟（午夜——冰上／被弃的／歪斜的小舟）


  朝顔や一輪深き淵の色（一朵牵牛花／牵映出／整座深渊蓝）


  古傘の婆娑と月夜の時雨哉（初冬阵雨——／一支旧伞／婆娑于月夜下）


  霜百里舟中に我月を領す（霜百里——／舟中，我／独领月）


  秋風や酒肆に詩うたふ漁者樵者（秋风瑟瑟——／酒肆里吟诗，啊／渔者樵者！）


  他也常转化或借用中国古诗句法，加以变奏。譬如他显然读过苏轼《后赤壁赋》里的“山高月小，水落石出”，转而写下“柳丝散落，／清水涸——／岩石处处”，看似写景，实则喟叹往昔西行法师（1118—1190）和芭蕉所在的诗的盛世已不再。他用《诗经·郑风》“有女同车，颜如舜华”之句，写下“春将去也——／有女同车，窃窃私语……”；用北宋绍雍诗作《清夜吟》首句，写出“月到天心处／——清心／行过穷市镇”；借白居易《琵琶行》声调、意象，描绘京都宇治河秋日急湍——“啊，秋声——裂帛般／一音接一音，自／琵琶奔泻出的激流……”；把司马相如挑逗卓文君的琴声，转成日本三味线音色，向年轻艺妓示爱——“我所恋的阿妹篱围边／三味线风的荠花开放——／好似为我拨动她心弦”。在写“一根葱／顺易水而下——／寒兮”时，《易水歌》名句“风萧萧兮易水寒，壮士一去兮不复还”必定在其脑中；以杜甫《房兵曹胡马诗》中“风入四蹄轻”一句为动机，他变奏出“名马木下四蹄／轻快扬起风——／树下落樱纷纷”这样画面生动又语意、音韵巧妙的佳句。


  芜村用字精炼，语调不俗，除了重视文字的绘画感，也讲究诗歌的节奏、律动与音乐性，句法的对称、句型的复沓以及拟声或拟态词是他常用的手法。我们且举几例，并以斜体罗马拼音标示出原诗相关声响“亮点”：


  春之海——／终日，悠缓地／起伏伏起


  （haru no umi／hinemosu notari／notarikana）


  远远近近／远远近近／捣衣的声音……


  （ochikochi／ochikochito utsu／kinuta kana）


  秋风中扬起的／——是／秋天的风哪……


  （aki kazeni／okurete fuku ya／aki no kaze）


  苔清水——／东西南北来／东西南北流……


  （izuchiyori／izuchitomonaki／koke shimizu）


  梅花遍地开／往南灿灿然／往北灿灿然


  （ume ochikochi／minami subeku／kita subeku）


  黄莺高歌／一会儿朝这儿／一会儿朝那儿


  （uguisu no／naku ya achira muki／kochira muki）


  音乐性之外，芜村更巧妙地将语言的歧义性融入其中，“去来去矣，／移竹移矣——来去／住移已几秋？”一诗是佳例。芜村巧妙地运用两位俳人的名字——向井去来和田川移竹——创造出音、义合一的双重趣味。


  出生于大阪附近的芜村在年轻时期虽曾效法芭蕉游历东北方各地，但四十二岁之后，他重回京都，除了几次短暂外出旅行，再不曾离开此地——也就是说，他在京都度过了生命中最后二十六个年头。他曾略带自嘲地写道：“秋暮——／出门一步，即成／旅人”——他哪能像《野曝纪行》旅途上，“荒野曝尸／寸心明，寒风／刺身依然行！”的芭蕉啊！局促城市一隅，京都居，虽不易，但似乎仍令他心喜。虽不富有，但写诗、画画、酒宴（与他所爱的艺妓！）、看戏（看他最喜欢的歌舞伎！），似乎颇洒脱、自得。他六十一岁那年（1776）年底女儿出嫁，她会弹十三弦的“琴”（こと），可说是音乐家。但芜村的亲家据说是大阪某个富豪家的厨子，铜臭味颇重，女儿嫁过去后格格不入，翌年即离婚。1777、1778这两年，芜村画成了多卷取材自芭蕉纪行文、如今成为日本“重要文化财”的《奥之细道图》和《野曝纪行图》——芭蕉浪游，他神游。


  画画、写诗，在纸上写生画梦，在陋室神游四方，上下古今，野行、圈绕出一座独特的俳谐之村：“闪电映照——／四海浪击／秋津岛……”；“暴风雪——‘啊，／让我过一夜吧！’／他丢下刀剑……”；“半壁斜阳／映在纸衣上——啊／仿佛锦缎”；“诗人西行法师的被具／又出现——／啊，红叶更红了……”；“火炉已闭——且洗／阮籍、阮咸南阮风格／极简澡……”；“仰迎凉粉／入我肚，恍似／银河三千尺……”；“凉啊——／离开钟身的／钟声……”；“樱花飘落于／秧田水中——啊，／星月灿烂夜！”……


  擅长在诗画中动员花、叶、星、月，捕捉诸般光影色泽的与谢芜村，现实生活中也是富浪漫情怀、雅好寻芳问柳的好好色、乐冶游之徒。已婚、为人父的芜村，六十五岁（1780）前后结识了芳龄二十的祇园艺妓小糸，为之神魂颠倒。前面读过他效司马相如向小糸示爱的“三味线”琴挑诗——“我所恋的阿妹篱围边／三味线风的荠花开放——／好似为我拨动她心弦”——去祇园是要花钱的！诗人有情，床头乏金，在篱围外吹口哨、唱唱情歌应该是相当实惠、安全的投资。江户时代平均寿命约五十岁，年过花甲的芜村似乎越活越年轻，创作力越来越旺盛。芜村俳句据说有六成为六十岁以后所作。此等活力恐怕部分来自对爱情的渴望。与小糸的老少／不伦恋，带给他热力，也带给他猜疑、不安、苦恼。在周遭友人忠告下，芜村于1783年（天明三年）4月与小糸断绝往来，但若有所失，时有所思……。芜村一生似有不少夹藏个人情史／情感的俳句：“新长的竹子啊，桥本／那位我喜欢的歌妓／——她在不在？”；“为看歌舞伎新演员公演／——啊，暂别阿妹／温香暖被！”；“有女／恋我吗——／秋暮”；“但愿能让老来的／恋情淡忘——／啊，初冬阵雨”；“逃之夭夭的萤火虫啊，／怀念你屁股一闪／一闪发亮的光……”——最后一首“光”屁股的萤火虫俳句，可能就是忆小糸之作。结束黄昏之恋的同一年10月，芜村重病卧床， 12月24日，在病榻上吟出三首辞世俳句，25日黎明前，六十八岁的他溘然长逝——“夜色／又将随白梅／转明……”


  日本现代诗人萩原朔太郎称芜村为“乡愁的诗人”。芭蕉一生虽然经常浪迹四方，但不时回到他的家乡伊贺上野。芜村二十岁离开乡毛马村后，再也不曾回去过。芜村是“失落家园”的诗人。芜村以“芜村”为笔名，应是如陶渊明般叹“田园将芜胡不归”，但他居然连一座“芜村”（荒芜的家园）也不可得——他是“无村”之人！双亲死了，童年、少年变成了不良老年，无可回的家园了……但我们的确看到他在都会笼中，在京都四条河原町一角，用诗笔写生画梦，一村又一村建构出乡愁的小宇宙——对失去的家园，对热切呼唤他的整个宇宙的想象——现实中已然荒芜、空白的，他用笔用梦耕出另一村，小于周围世界又大于周围世界的另一个世界。弥漫着“江南style”的乡愁的《春风马堤曲》。自被折进去的“浪速”的浪里重新浮现的逝水、忧伤、埋火、昆虫志、梦的潜水艇：“埋在灰里的炭火啊／你们好像埋在／我死去的母亲身旁……”；“埋在灰里的炭火啊／吾庐也一样——／藏身于灰灰的雪中”；“风筝轻飘于／昨日另一只风筝／飞过的天空一角”；“噢，蜻蜓——／我难忘的村落里／墙壁的颜色”；“这些蔷薇花——／让我想起／家乡的小路”；“故乡／酒虽欠佳，但／荞麦花开哉！”；“在自己家乡——／即便苍蝇可恨，／我展身昼寝……”；“秋暮——／心头所思唯／我父我母”；“拾骨者在亲人／骨灰中捡拾／——啊，紫罗兰”；“吃啊、睡啊／在桃花下——／像牛一样……”；“被一滴雨／击中——蜗牛／缩进壳里”；“雨中的鹿——／它的角，因为爱，／没有被溶坏……”；“今宵月明——／我的伞也化身为／一只独眼兽”；“远山峡谷间／樱花绽放——／宇宙在其中”……


  够积极了，诗人，你洛可可式的，断面的，碎片的，万花筒式的，妖艳的，疏懒无用的新感觉，消极美……在二十一世纪的今日，犹给不安、犹疑的我们一支可折叠的独眼兽伞，一副免洗免镜片无重力的蜻蜓眼镜——看诗。看海。


  春之海终日悠哉游哉……


  四


  要感谢二十年前在花莲慈济大学东方语文系修习陈黎“现代诗”课、这些年来对日本古典诗与现代诗怀抱极大热情的杨惟智，再次无私地借我们他珍藏的几本芜村诗集——特别是日本集英社出版的《古典俳文学大系12：芜村集（全）》（1972）、新潮社出版的《新潮日本古典集成：与谢芜村集》（1979），使我们从今年3月下旬开始，日日夜夜思之、劳之的这本中译芜村俳句选，得以顺利地在5月底暂有所成。没有惟智的奥援，我们这三个月可能要日日日日夜夜夜夜，或日日夜夜日日夜夜加倍思之、劳之。这本拙译俳句选里芜村俳句的写作年代，许多是根据讲谈社1992年出版的《芜村全集（第1卷）：发句》，有些则参考更近期出版或出土的一些信息，希望在无法完全精准的情况下，能提供给读者一个方便的时间轴。这本《春之海终日悠哉游哉：与谢芜村俳句300》总共收录与谢芜村俳句中译369首。


  陈黎、张芬龄


  2019年5月 台湾花莲


  
正文


  1　 尼寺里，阴历十月


  　　十昼夜念佛会，


  　　送来了润发的发油


  ☆尼寺や十夜に届く鬢葛（1737）


  amadera ya／jūya ni todoku／binkazura


  译注：此诗为与谢芜村22岁之作，随其所作的一幅描绘正在读信的长发女子之图，刊于丰岛露月1737年冬编成、1738年夏出版的图文书《卯月庭讯》中，署名“宰町自画”。“宰町”为芜村当时拜“夜半亭”早野巴人为师所用的俳号。日文原作中的“十夜”，指的是阴历十月六日晚上至十五日早上举行的净土宗十昼夜念佛修行。来寺里参加的善男信女们，俗缘未断，仍需发油梳理头发，然而对尼寺里头发已剃光的女尼来说，这些发油闻起来在她们心中也许别有滋味。


  2　 手持一枝梅花


  　　行走于阴历十二月


  　　往来的人潮中


  ☆梅さげた我に師走の人通り（1738）


  ume sageta／ga ni shiwasu no／hitodōri


  译注：此诗为与谢芜村23岁时，以俳号“宰町”发表的最早期作品之一。此诗让人想起小与谢芜村47岁的小林一茶（1763—1827）写的一首俳句——“他穿过拥挤的人群，／手持／罂粟花”（けし提て群集の中を通りけり）。


  3　 乞丐的妻子


  　　帮他抓虱子——


  　　梅树下


  ☆虱とる乞食の妻や梅がもと（1739）


  shirami toru／kojiki no tsuma ya／ume ga moto


  4　 一年将尽——


  　　垃圾沿樱花河


  　　漂流而下


  ☆行年や芥流るるさくら川（1740）


  yuku toshi ya／akuta nagaruru／sakuragawa


  5　 我的泪也许古老，


  　　它们依然


  　　涌如泉……


  ☆我泪古くはあれど泉かな（1742）


  waga namida／furuku wa aredo／izumi kana


  译注：此诗为与谢芜村悼念恩师——江户时代俳谐流派“夜半亭”创始者宋阿（即“早野巴人”）之作。“夜半亭”一派延续三代，与谢芜村为第二代领导者，第三代为高井几董（1741—1789）。


  6　 柳丝散落，


  　　清水涸——


  　　岩石处处


  ☆柳散清水涸石処々（1743）


  yanagi chiri／shimizu kare ishi／tokorodokoro


  译注：此诗为与谢芜村于奥州旅行时，慕松尾芭蕉《奥之细道》旧迹，在访芭蕉所慕歌人西行法师歌咏过的今那须郡芦野“游行柳”时所写之作。芭蕉1689年《奥之细道》旅途中，有诗“一整片稻田／他们插完秧，我自／柳荫下离去”（田一枚植ゑて立ち去る柳かな）。西行则于十二世纪行脚奥州时，写了底下短歌——“路边柳荫下／清水潺潺，小歇／片刻——／不知觉间／久伫了”（道の辺に清水流るる柳かげしばしとてこそたちどまりつれ）。当年的柳荫柳影与潺潺清水，在芜村诗中已成枯柳、干水，仿佛喟叹巨匠西行、芭蕉所在的诗歌的伟大时代已不复见。芜村此首俳句全用汉字，为“汉诗调”极浓之作。化用了苏东坡《后赤壁赋》中“水落石出”之意象。


  7　 旧棉被一条——


  　　该盖我的头


  　　或我的脚？


  ☆かしらへやかけん裾へや古衾（1744——1748间）


  kashira e ya／kaken suso e ya／furubusuma


  8　 寒夜里


  　　造访猴先生——


  　　一只兔子


  ☆猿どのの夜寒訪ゆく兎かな（1751）


  sarudono no／yosamu toiyuku／usagi kana


  9　 冬日枯树林前的


  　　鸳鸯——


  　　尽美矣


  ☆鴛に美を尽してや冬木立（1751）


  oshidori ni／bi o tsukushite ya／fuyu kodachi


  10　萝卜已成


  　　老武士——啊，新秀


  　　嫩菜今登场……


  ☆老武者と大根あなどる若葉哉（1752）


  oimusha to／daikon anadoru／wakaba kana


  11　在水桶里


  　　互相点头致意——


  　　甜瓜和茄子


  ☆水桶にうなづきあふや瓜茄子（1755）


  mizuoke ni／unazukiau ya／uri nasubi


  译注：此诗有前书“初逢青饭法师，相谈甚欢仿佛旧识”。青饭法师即下面第16首俳句中提到的俳人云里房。


  12　梅花正灿开——


  　　“梅”字怎么写


  　　有何差别？


  ☆梅咲きぬどれがむめやらうめぢややら（1756）


  ume sakinu／dore ga mume yara／ume ja yara


  13　手执草鞋——


  　　悠哉


  　　涉越夏河……


  ☆夏河を越すうれしさよ手に草履（1751—1757间）


  natsukawa o／kosu ureshisa yo／te ni zori


  14　冬夜其寒——化作


  　　狐狸的僧人拔己身狸毛


  　　为笔，书写木叶经……


  ☆肌寒し己が毛を噛む木葉経（1751——1757间）


  hadasamushi／ono ga ke o kamu／konowakyō


  译注：木叶经，书写于树叶上的经文。


  15　虽已离异——


  　　仍到他田里


  　　帮忙种稻


  ☆去られたる身を踏込で田植哉（1758）


  sararetaru／mi o fungonde／taue kana


  16　秋风吹过——


  　　稻草人


  　　原地晃动……


  ☆秋風のうごかして行案山子哉（1760）


  akikaze no／ugokashite yuku／kagashi kana


  译注：此诗前书“云里房有筑紫之旅，约我同行，我未能与之同往”。渡边云里房（1693—1761），为芭蕉门人各务支考（1665—1731）的弟子，和与谢芜村相交，于1760年秋启程游历筑紫，翌年4月27日病逝。此诗为芜村自剖心境之句，以秋风比漂泊、云游的云里房，以稻草人自喻。俳圣芭蕉一生告终于旅途，芜村虽心向往之，中年以后却常居京都，以一隅为其天地，俯仰终宇宙，生命情调颇有别于四方漂泊的芭蕉。


  17　一阵雨落：坟场上


  　　送死者到冥途的悲泣


  　　以及布谷鸟的啼声……


  ☆一雨の一升泣やほととぎす（1761）


  hitoame no／ichishō naki ya／hototogisu


  译注：此俳句有题“坟场布谷鸟”。布谷鸟，据传为经常往返于此世与冥界之鸟。日文原诗中的“一升泣”，本意为雇葬仪社“哭丧女”（泣き女）哭泣，付以一升米之酬。


  18　春之海——


  　　终日，悠缓地


  　　起伏伏起


  ☆春の海終日のたりのたり哉（1763之前）


  haru no umi／hinemosu notari／notari kana


  19　好细啊，武士的


  　　衣带——坐在


  　　竹席上乘凉


  ☆弓取の帯の細さよたかむしろ（1766）


  yumitori no／obi no hososa yo／takamushiro


  20　朴树旁，


  　　听蝉声鸣叫——幸得


  　　半日之闲！


  ☆半日の閑を榎やせみの声（1766）


  hanjitsu no／kan o enoki ya／semi no koe


  译注：此俳句前书“寓居”。


  21　二十日行路——


  　　云峰，高耸于我


  　　前屈的脊梁上


  ☆廿日路の背中に立や雲の峰（1766）


  hatsu kaji no／senaka ni tatsu ya／kumo no mine


  译注：与谢芜村的时代，从江户往京都的旅程，一趟约需十五日。行路二十日，在当时算是极长途之旅，芜村此诗生动描绘出身体因疲惫而前屈的旅人之姿。


  22　被闪电


  　　焚毁的小屋旁——


  　　甜瓜花


  ☆雷に小屋はやかれて瓜の花（1766）


  ikazuchi ni／koya wa yaka rete／uri no hana


  23　采摘自家


  　　园子里的甜瓜


  　　仿佛做贼一般


  ☆我園の眞桑も盗むこころ哉（1766）


  waga sono no／makuwa mo nusumu／kokoro kana


  24　阵阵山风


  　　吹下，


  　　轻抚秧苗……


  ☆山おろし早苗を撫て行衞哉（1768）


  yamaoroshi／sanae o nadete／yuku e kana


  25　茶树之花：


  　　是白，是黄——


  　　难说矣……


  ☆茶の花や白にも黄にもおぼつかな（1768）


  cha no hana ya／shiro nimo ki ni mo／obotsu kana


  26　噢，蜻蜓——


  　　我难忘的村落里


  　　墙壁的颜色


  ☆蜻蛉や村なつかしき壁の色（1768）


  tonbo ya mura／natsukashiki／kabe no iro


  27　蜗牛角


  　　一长一短——


  　　它在想啥？


  ☆蝸牛何思ふ角の長みじか（1768）


  katatsumuri／nani omō tsuno no／naga mijika


  28　狩衣的袖子里


  　　萤火虫闪烁


  　　爬行……


  ☆狩ぎぬの袖の裏這ふほたる哉（1768）


  kariginu no／sode no ura hau／hotaru kana


  译注：狩衣（狩ぎぬ），为日本平安时代以降，高官或武士所穿的一种便服。


  29　守庙的老者，看着


  　　逐渐朦胧的小草


  　　——啊，夏月已升


  ☆堂守の小草ながめつ夏の月（1768）


  dōmori no／ogusa nagametsu／natsu no tsuki


  30　乌鸦稀，


  　　水又远——


  　　蝉声断续……


  ☆烏稀に水又遠しせミの声（1768）


  karasu mare ni／mizu mata tōshi／semi no koe


  31　为找乐子


  　　我用草汁


  　　在团扇上作画


  ☆手すさびの団画かん草の汁（1768）


  tesusabi no／uchiwa egakan／kusa no shiru


  32　犹疑是否


  　　剪下一朵白莲——


  　　一名僧人


  ☆白蓮を切らんとぞ思ふ僧のさま（1768）


  byakuren o／kiran to zo omō／sō no sama


  33　石匠切石，火星


  　　四射——点点


  　　散落清水中……


  ☆石切の飛び火流るる清水かな（1768）


  ishikiri no／tobihi nagaruru／shimizu kana


  34　石匠，停下来


  　　——清水中


  　　让凿刀冷却


  ☆石工の鑿冷したる清水かな（1768）


  ishikiri no／nomi hiyashi taru／shimizu kana


  35　鸟鸣——


  　　鱼梁


  　　水声黯然


  ☆鳥叫て水音暮るる網代かな（1768）


  tori naite／mizuoto kureruru／ajiro kana


  译注：鱼梁，一种用木桩、柴枝等制成篱笆或栅栏，置于河流或出海口处，用以捕鱼的装置。


  36　古井：


  　　鱼扑飞蚊——


  　　暗声


  ☆古井戸や蚊に飛ぶ魚の音くらし（1768）


  furuido ya／ka ni tobu uo no／oto kurashi


  37　留赠我香鱼，


  　　过门不入——


  　　夜半友人


  ☆鮎くれてよらで過行夜半の門（1768）


  ayu kurete／yorade sugiyuku／yoha no kado


  38　好酸的青梅啊——


  　　让美人


  　　皱眉！


  ☆青梅に眉あつめたる美人哉（1768）


  aoume ni／mayu atsumetaru／bijin kana


  39　打了个喷嚏：


  　　没错——


  　　秋天真的来了！


  ☆秋来ぬと合点させたる嚔かな（1768）


  aki kinuto／gaten sasetaru／kusame kana


  40　半壁斜阳


  　　映在纸衣上——啊


  　　仿佛锦缎


  ☆半壁の斜陽紙子の袖の錦かな（1768）


  hanken no shayō／kamiko no sode no／nishiki kana


  译注：日文原诗中的“纸子”即纸衣，用日本纸做成的轻且保温性佳的衣服。常为贫穷人家所用。


  41　温泉水清


  　　见我足——


  　　今朝清秋


  ☆温泉の底に我足見ゆる今朝の秋（1768）


  yu no soko ni／waga ashi mi yuru／kesa no aki


  译注：日文原诗中“今朝の秋”，指立秋日的早晨。


  42　一朵牵牛花


  　　牵映出


  　　整座深渊蓝


  ☆朝顔や一輪深き淵の色（1768）


  asagao ya／ichirin fukaki／fuchi no iro


  译注：此诗有前书“涧水湛如蓝”。


  43　闪电映照——


  　　四海浪击


  　　秋津岛……


  ☆稲妻や浪もてゆえる秋津島（1768）


  inazuma ya／nami mote yueru／akitsu shima


  译注：秋津岛为日本国古称。此诗仿佛是揣测日本列岛如何诞生之“起源论”“宇宙论”神话／风景诗，想象华美，画面壮阔，可媲美芭蕉1689年所写之句——“夏之海浪荡：／大岛小岛／碎成千万状”（岛々や千々に砕きて夏の海）。


  44　月已西沉——


  　　四五人


  　　舞兴仍酣……


  ☆四五人に月落ちかかるおどり哉（1768）


  shigo nin ni／tsuki ochikakaru／odori kana


  45　中风病者爱舞蹈——


  　　一舞，病躯


  　　尽忘……


  ☆をどり好中風病身を捨かねつ（1768）


  odori suki／chūbū yamumi o／sute kanetsu


  46　相扑败北心


  　　难平——以口反扑


  　　枕边怨不停


  ☆負まじき角力を寝ものがたり哉（1768）


  maku majiki／sumai o／nemono gatari kana


  47　萩花初长的


  　　野地里——小狐狸


  　　被什么东西呛到了？


  ☆小狐の何にむせけむ小萩はら（1768）


  kogitsune no／nanni muse kemu／kohagi hara


  48　高台寺：


  　　黄昏的萩花丛里——


  　　一只鼬鼠


  ☆黄昏や萩にいたちの高台寺（1768）


  tasogare ya／hagi ni itachi no／kōdaiji


  49　月到天心处


  　　——清心


  　　行过穷市镇


  ☆月天心貧しき町を通りけり（1768）


  tsuki tenshin／mazushiki machi o／tōrikeri


  译注：北宋邵雍（1011—1077）有诗《清夜吟》——“月到天心处，风来水面时。一般清意味，料得少人知。”天心，谓天空中央。


  50　逆狂风而驰——


  　　五六名骑兵


  　　急奔鸟羽殿


  ☆鳥羽殿へ五六騎いそぐ野分哉（1768）


  tobadono e／gorokki isogu／nowaki kana


  译注：鸟羽殿，位于洛南鸟羽（今京都市伏见区）之离宫。平安时代后期，应德三年（1086）时白河天皇开始营造，完成于鸟羽天皇时。


  51　远远近近


  　　远远近近


  　　捣衣的声音……


  ☆遠近をちこちと打つ砧哉（1768）


  ochikochi／ochikochi to utsu／kinuta kana


  52　去来去矣，


  　　移竹移矣——来去


  　　住移已几秋？


  ☆去来去り移竹移りぬ幾秋ぞ（1768）


  kyorai sari／ichiku utsuri nu／iku aki zo


  译注：此俳句有前文“思古人移竹”，用两位俳人的名字巧妙成诗。向井去来（1651—1704），江户时代前期俳人，松尾芭蕉弟子，“焦门十哲”之一。田川移竹（1710—1760），江户时代中期俳人，私淑向井去来。


  53　小道——


  　　几乎被落叶


  　　掩埋了……


  ☆細道を埋みもやらぬ落葉哉（1768）


  hosomichi o／uzumimo yaranu／ochiba kana


  54　刻在樱树上的忠臣


  　　之诗，哀哉，被怪啄木鸟


  　　啄毁且拉屎其上……


  ☆桜木の詩を屎にこくてらつつき（1768）


  sakuragi no／shi o kuso ni koku／tera tsutsuki


  译注：日本镰仓时代末期至南北朝时代活跃的武将儿岛高徳，曾潜入后醍醐天皇于院庄（今冈山县津山市）行宫，在樱树上刻下一誓忠之诗——“天莫空勾践，时非无范蠡”。日文原诗中的“てらつつき”（寺つつき），是传说中形如啄木鸟的怪鸟，憎恨佛法，每刺啄、破坏庙柱。芜村此俳句将忠臣之诗与啄木鸟之屎（音くそ：kuso）混为一谈，的确颇搞笑、kuso！


  55　中秋满月——


  　　男佣出门


  　　丢弃小狗


  ☆名月にゑのころ捨る下部哉（1768）


  meigetsu ni／enokoro sutsuru／shimobe kana


  56　秋暮——


  　　心头所思唯


  　　我父我母


  ☆父母のことのみおもふ秋のくれ（1768）


  chichihaha no／koto nomi o mō／aki no kure


  57　鹳鸟的巢


  　　被鱼梁困住了——


  　　秋末狂风


  ☆鴻の巣の網代にかかる野分かな（1768）


  kō no su no／ajiro ni kakaru／nowaki kana


  58　初冬阵雨——


  　　楠树的根，静静浸


  　　润着……


  ☆楠の根を静にぬらすしぐれ哉（1768）


  kusu no ne o／shizuka ni nurasu／shigure kana


  59　煤球像黑衣法师——


  　　从火桶之窗


  　　以红眼偷窥


  ☆炭團法師火桶の窓より覗ひけり（1768）


  tadon hōshi／hioke no mado yori／ukagaikeri


  60　用一粒米饭


  　　黏补纸衣上的


  　　小破洞


  ☆めしつぶで紙子の破れふたぎけり（1768）


  meshitsubu de／kamiko no yabure／futagikeri


  61　寒风急急


  　　何以为生——


  　　这五户人家


  ☆こがらしや何に世わたる家五軒（1768）


  kogarashi ya／nanini yo wataru／ie go ken


  62　家家灯


  　　火影，映现


  　　雪屋中


  ☆宿かさぬ灯影や雪の家つづき（1768）


  yado kasanu／hokage ya yukino／ie tsuzuki


  译注：此诗以冬夜流浪屋外的旅人或乞者视角，写雪屋内家家户户入门各自媚的情景。


  63　暴风雪——“啊，


  　　让我过一夜吧！”


  　　他丢下刀剑……


  ☆宿かせと刀投出す雪吹哉（1768）


  yadokase to／katana nagedasu／fubuki kana


  64　那女子，促狭地


  　　给卖炭人一面镜子——


  　　照他的炭脸


  ☆炭うりに鏡見せたる女かな（1768）


  sumiuri ni／kagami misetaru／onna kana


  65　冬天的河——


  　　拜佛时祭献的花


  　　漂流过来


  ☆冬川や佛の花の流れ來る（1768）


  fuyukawa ya／hotoke no hana no／nagare kuru


  66　声音传入


  　　窄巷弄——


  　　冬日念佛声


  ☆細道になり行聲や寒念佛（1768）


  hosomichi ni／nariyuku koe ya／kan nembutsu


  67　初冬阵雨——


  　　眼前物


  　　漫漶成旧时景……


  ☆目前をむかしに見する時雨哉（1768）


  me no mae ni／mukashi o misuru／shigure kana


  68　年假回家——


  　　小红豆炊煮中


  　　一场黄粱梦


  ☆藪入の夢や小豆の煮える中（1769）


  yabuiri no／yume ya azuki no／nieru uchi


  译注：日语“薮入”（やぶいり），正月或盂兰盆节，佣人请假回家的日子。此处为正月新年放假。新年期间有煮粥吃之庆祝之习。唐人有黄粱梦，此处是小红豆炊煮中梦黄粱。


  69　春雨——屋顶上


  　　浸泡雨中的是


  　　孩子的破布球


  ☆春雨にぬれつつ屋根の毬哉（1769）


  harusame ni／nuretsutsu yane no／temari kana


  70　春雨——


  　　刚好足以打湿


  　　小沙滩上的小贝壳……


  ☆春雨や小磯の小貝ぬるるほど（1769）


  harusame ya／koiso no kogai／nururu hodo


  71　高丽船


  　　不靠岸


  　　驶入春雾中……


  ☆高麗舟のよらで過ゆく霞かな（1769）


  komabune no／yorade sugiyuku／kasumi kana


  72　踩着


  　　山鸟的尾巴——春天的


  　　落日


  ☆山鳥の尾をふむ春の入日哉（1769）


  yamadori no／o o fumu haru no／irihi kana


  译注：山鸟，尾巴极长，经常出现于日本古典诗歌中。


  73　风筝轻飘于


  　　昨日另一只风筝


  　　飞过的天空一角


  ☆几巾きのふの空のありどころ（1769）


  ika nobori／kino no sora no／ari dokoro


  74　古庭院里


  　　一只茶刷——


  　　啊，灿开的茶花


  ☆古庭に茶筅花咲く椿かな（1769）


  furuniwa ni／chasen hanasaku／tsubaki kana


  译注：此诗有题“在隐士居处”。日文原作中的“茶筅”即茶刷，做抹茶时用来搅和茶汤使其起泡的竹制道具。


  75　紫藤花开的茶屋


  　　——走进一对


  　　形迹可疑的夫妇


  ☆藤の茶屋あやしき夫婦休けり（1769）


  fuji no chaya／ayashiki meoto／yasumi keri


  76　就这里——


  　　小径消没于


  　　水芹中


  ☆これきりに小道つきたり芹の中（1769）


  korekiri ni／komichi tsukitari／seri no naka


  77　春去也——和歌作者


  　　恨编选者


  　　割爱退稿！


  ☆行春や撰者をうらむ歌の主（1769）


  yuku haru ya／senja o uramu／uta no nushi


  78　春去也——


  　　我那副不合眼的眼镜


  　　不见了


  ☆行春や眼に合ぬめがね失ひぬ（1769）


  yuku haru ya／me ni awanu megane／ushinainu


  79　春天最后一日


  　　我以漫步


  　　送别


  ☆けふのみの春を歩ひて仕舞けり（1769）


  kyō nomi no／haru o aruite／shimaikeri


  80　春夜——


  　　露出白皙的臂肘假寐的


  　　僧人……


  ☆肘白き僧の仮寐や宵の春（1769）


  hiji shiroki／sō no karine ya／yoi no haru


  81　君将去——


  　　思念随杨柳绿意


  　　更行更远更长……


  ☆君ゆくや柳みどりに道長し（1769）


  kimi yuku ya／yanagi midori ni／michi nagashi


  82　梅花


  　　开遍原野路——非红


  　　亦非白


  ☆野路の梅白くも赤くもあらぬ哉（1769）


  noji no ume／shiroku mo akaku mo／aranu kana


  83　更衣日——


  　　原野路上，旅人们


  　　点点白色


  ☆更衣野路の人はつかに白し（1769）


  koromogae／noji no hito／hatsuka ni shiroshi


  译注：此诗有题“眺望”。江户时代阴历四月一日为“更衣日”，脱下棉袍，改穿夏衣。


  84　牡丹花落——


  　　两三片


  　　交叠


  ☆牡丹散ってうちかさなりぬ二三片（1769）


  botan chitte／uchikasanarinu／ni san pen


  85　阎罗王张口


  　　吐舌——吐出


  　　一朵牡丹花


  ☆閻王の口や牡丹を吐んとす（1769）


  enmao no／kuchi ya botan o／hakantosu


  译注：此诗有前书“波翻舌本吐红莲”。白居易《游悟真寺诗一百三十韵》有句“身坏口不坏，舌根如红莲”。


  86　攻无不克的


  　　新叶的绿政权——唯独


  　　富士峰未沦陷


  ☆不二ひとつうづみ殘して若葉かな（1769）


  fuji hitotsu／uzumi nokoshite／wakaba kana


  87　把一只只萤火虫


  　　放进蚊帐里飞


  　　——一乐也！


  ☆蚊屋の内にほたるはなしてアア楽や（1769）


  kaya no uchi ni／hotaru hanashite／aa raku ya


  88　梨树开花——


  　　女子在月下


  　　读信


  ☆梨の花月に書ミよむ女あり（1769）


  nashi no hana／tsuki ni fumi yomu／onna ari


  89　夏夜短暂——


  　　毛毛虫身上


  　　颗颗露珠……


  ☆みじか夜や毛虫の上に露の玉（1769）


  mijikayo ya／kemushi no ue ni／tsuyu no tama


  90　月光清皎


  　　照瓜棚——可有


  　　逸士隐其中？


  ☆瓜小家の月にやおはす隠君子（1769）


  urigoya no／tsuki ni ya owasu／inkunshi


  91　夕颜——


  　　嚼着花朵的猫


  　　另有所思


  ☆夕顔の花噛ム猫や余所ごころ（1769）


  yūgao no／hana kamu neko ya／yosogokoro


  92　秋风中扬起的


  　　——是


  　　秋天的风哪……


  ☆秋風におくれて吹や秋の風（1769）


  aki kaze ni／okurete fuku ya／aki no kaze


  93　颗颗露珠——


  　　在野蔷薇的


  　　刺上


  ☆白露や茨の刺にひとつづつ（1769）


  shiratsuyu ya／ibara no hari ni／hitotsuzutsu


  94　秋夜漫漫——


  　　山鸟，左右脚轮替，


  　　踏在枝上


  ☆山鳥の枝踏かゆる夜長哉（1769）


  yamadori no／eda fumika yuru／yonaga kana


  95　啊，菊花露滴滴


  　　湿濡此砚——给它书写的


  　　血气，给它命！


  ☆菊の露受けて硯の命かな（1769）


  kiku no tsuyu／ukete suzuri no／inochi kana


  96　晨雾中——


  　　有千户人家的大村子


  　　市场的声音


  ☆朝霧や村千軒の市の音（1769）


  asagiri ya／mura senken no／ichi no oto


  97　晨雾——


  　　一幅人来人往


  　　如梦似幻的画


  ☆朝霧や画にかく夢の人通り（1769）


  asagiriya／enikaku yume no／hitodōri


  98　晨雾中——


  　　打桩声


  　　丁丁响……


  ☆朝霧や杭打音丁々たり（1769）


  asagiri ya／kuize utsu oto／tōtō tari


  99　写诗乞雨的美女


  　　小町之果——


  　　秋田稻熟水尽排……


  ☆雨乞の小町が果やおとし水（1769）


  amagoi no／komachi ga hate ya／otoshimizu


  译注：小野小町是日本平安时代传奇女诗人，《古今和歌集》六歌仙之一，据说曾奉圣旨作乞雨诗。她是绝世美女，晚年传说沦为老丑乞丐。小町乞雨止旱，让水稻长成，然秋日丰熟收割前须先尽放田中水——一如美女终老为丑丐，此即乞雨小町之果乎？俳圣松尾芭蕉有一首十四音节的连歌付句“浮生尽头皆小町”（浮世の果ては皆小町なり），亦为咏小町之作。


  100 西边风吹来


  　　 东边相聚首——


  　　 片片落叶


  ☆西吹けば東にたまる落葉かな（1769）


  nishi fukeba／higashi ni tamaru／ochiba kana


  101 枯黄草地——


  　　 狐狸信差


  　　 快脚飞奔而过


  ☆草枯れて狐の飛脚通りけり（1769）


  kusa karete／kitsune no hikyaku／tōri keri


  102 一根葱


  　　 顺易水而下——


  　　 寒兮


  ☆易水に葱流るる寒哉（1769）


  ekisui ni／nebuka nagaru ru／samusa kana


  译注：与谢芜村写此诗时，心中一定闪现着这《易水歌》中的名句——“风萧萧兮易水寒，壮士一去兮不复还”。


  103 老鼠踏过


  　　 菜碟上的声音——


  　　 冷啊


  ☆皿を踏鼠の音のさむさ哉（1769）


  sara o fumu／nezumi no oto no／samusa kana


  104 薄刃菜刀掉落


  　　 井里——啊


  　　 让人脊背发冷


  ☆井のもとへ薄刃を落す寒さ哉（1769）


  i no moto e／usuba o otosu／samusa kana


  105 一只草鞋沉入


  　　 古池——


  　　 雨雪飘飘……


  ☆古池に草履沈ミてみぞれ哉（1769）


  furuike ni／zōri shizumite／mizore kana


  106 打火石击燃起


  　　 火花——寒梅


  　　 两三朵


  ☆寒梅やほくちにうつる二三輪（1769）


  kanbai ya／hokuchi ni utsuru／nisanrin


  107 有些昨日飞离，


  　　 有些今日飞离——


  　　 啊，今夜已无雁群


  ☆きのふ去ニけふいに鴈のなき夜哉（1770之前）


  kinō ini／kyō ini kari no／naki yo kana


  108 以臂为枕——


  　　 我确然喜欢


  　　 朦胧月下的自己


  ☆手枕に身を愛す也おぼろ月（1770）


  temakura ni／mi o aisu nari／oborozuki


  109 名马木下四蹄


  　　 轻快扬起风——


  　　 树下落樱纷纷


  ☆木の下が蹄の風や散桜（1770）


  konoshita ga／hizume no kazeya／chiru sakura


  译注：此诗有题“风入马蹄轻”（出自杜甫《房兵曹胡马诗》中之句“竹批双耳峻，风入四蹄轻”）。“木下”（木の下）为平安时代末期武士源赖政之子源仲纲的爱马之名，此诗中一语双关，亦用来指樱花树下。芜村此诗交融马、风、树下之樱，甚为曼妙。


  110 紫藤花——


  　　 云梯般


  　　 通向天际……


  ☆藤の花雲の梯かかるなり（1770）


  fuji no hana／kumo no kake hashi／kakaru nari


  111 被赦免死刑的这对


  　　 男女，脱下棉袍，改穿


  　　 夏衣——成为夫妇


  ☆御手討の夫婦なりしを更衣（1770）


  oteuchi no／meoto narishi o／koromogae


  译注：阴历四月一日为更衣日。对这对（因私通而被判死刑的）男女而言，此日既是改穿夏衣的“更衣”日，也是起死回生的“更新”日。


  112 夏夜短暂——


  　　 枕边渐


  　　 亮：银屏风


  ☆みじか夜や枕にちかき銀屏風（1770）


  mijikayo ya／makurani chi kaki／ginbyōbu


  113 夏夜短暂——


  　　 隶卒


  　　 在河边解手


  ☆みじか夜や同心衆の河手水（1770）


  mijikayo ya／dōshinshū no／kawachōzu


  114 人妻拂晓起床——


  　　 蓼花般小粒的


  　　 细雨飘落……


  ☆人妻の暁起や蓼の雨（1770）


  hitozuma no／akatsuki oki ya／tade no ame


  115 摘采梶树叶，


  　　 夹在《和汉朗咏集》


  　　 作书签


  ☆梶の葉を朗詠集のしをり哉（1770）


  kaji no ha o／rōeishū no／shiori kana


  译注：此诗有题“七夕”。日本往昔七夕时，有书写诗或祝愿之语于七枚梶树（即构树）叶上之俗。《和汉朗咏集》，日本平安时代中期收录汉诗、汉文与和歌的诗文选集，约编成于1013年左右。


  116 月夜将尽——


  　　 猫啊，杓子啊……大家


  　　 一起来跳舞


  ☆月更て猫も杓子も踊りかな（1770）


  tsukifukete／neko mo shakushi mo／odori kana


  译注：芜村在此诗中用了日本的成语“猫も杓子も”——直译为“猫啊，还有杓子啊……”，有“你啊，我啊，他啊……大家一起来”之意。


  117 相扑力士旅途上


  　　 遇到以柔指克刚的


  　　 家乡盲人按摩师


  ☆故さとの坐頭に逢ふや角力取（1770）


  furusato no／zatō ni au ya／sumōtori


  118 我要在


  　　 芭蕉叶背面


  　　 写芭蕉风诗文……


  ☆物書に葉うらにめづる芭蕉哉（1770）


  monokaku ni／ha ura ni metzura／bashō kana


  119 鸭远——


  　　 洗锄，


  　　 水波动……


  ☆鴨遠く鍬そそぐ水のうねり哉（1770）


  kamo tōku／kuwa sosogu mizu no／uneri kana


  120 初雪，以片片雪白


  　　 叩问大地——竹林


  　　 回以遍照的月光……


  ☆初雪の底を叩ば竹の月（1770）


  hatsuyuki no／soko o tatakeba／take no tsuki


  121 雨中的鹿——


  　　 它的角，因为爱，


  　　 没有被溶坏……


  ☆雨の鹿戀に朽ぬは角ばかり（1770）


  ameno shika／koi ni kuchinu wa／tsuno bakari


  122 天寒：鹿的


  　　 两只角，像一对枯枝


  　　 凝在身上


  ☆鹿寒し角も身に添ふ枯木哉（1770）


  shika samushi／tsuno mo mi ni sō／kareki kana


  123 念佛行乞所击


  　　 之钵，是夕颜之身


  　　 葫芦或骷髅？


  ☆ゆふがほのそれは髑髏歟鉢たたき（1770）


  yūgao no／sore wa dokuro ka／hachitataki


  译注：夕颜（ゆふがほ），葫芦科蔓性一年生草本，夏季傍晚开白花。钵叩（はちたたき），击钵舞蹈、念佛行乞的僧人（空也僧）。此诗将夕颜之身葫芦做成的钵，与骷髅并列，甚为惊悚。


  124 新茶茶会——四叠半的


  　　 空间：喜多这小咖


  　　 也来参一脚，北侧奉陪


  ☆口切や北も召れて四畳半（1770）


  kuchikiri ya／kita mo yobare te／yojo han


  译注：口切（くちきり），谓开封、开新茶罐，也指于阴历十月初前后举行的新茶茶会。四叠半，指四席半的小房间，有时亦为茶室的代称。新茶茶会中，每邀并称“四座”（观世、宝生、金春、金刚）与“一流”（喜多）的“能乐”五要角与会。相对于名列“四座”的四“大咖”，喜多在江户时代或许被认为是个“小咖”——四大一小，刚好四叠半。日文原诗中的“北”，发音与“喜多”同，皆为“きた”（kita）。


  125 埋在灰里的炭火啊


  　　 吾庐也一样——


  　　 藏身于灰灰的雪中


  ☆埋火や我かくれ家も雪の中（1770）


  uzumibi ya／waga kakurega mo／yuki no naka


  126 大寺樱花秀色


  　　 人饱餐——可惜


  　　 斋食饭菜少……


  ☆大寺にめしの少き桜哉（1771之前）


  ōtera ni／meshi no sukuna ki／sakura kana


  127 独卧竹席——


  　　 竹林七贤般随意


  　　 露出屁股！


  ☆晋人の尻べた見えつ簟（1771之前）


  shin hito no／shiri beta mietsu／taka mushiro


  128 人妻——


  　　 佯看蝙蝠，隔着巷子


  　　 目光勾我……


  ☆かはほりやむかひの女房こちを見る（1771之前）


  kawahori ya／mukai no nyoubō／kochi o miru


  129 屋子里的紫色


  　　 若隐若现——


  　　 美人的头巾……


  ☆紫の一間ほのめく頭巾かな（1771之前）


  murasaki no／hito ma hono meku／zukin kana


  130 在此人世


  　　 葫芦自有其一席


  　　 安坐之地！


  ☆人の世に尻を居へたるふくべ哉（1771之前）


  hito no yo ni／shiri o suetaru／fukube kana


  131 水仙花——


  　　 啊，似乎令美人


  　　 相形头疼……


  ☆水仙や美人かうべをいたむらし（1771之前）


  suisen ya／bijin kōbe o／itamurashi


  132 削年糕的旧霉斑——啊，


  　　 明快地削向新柳的


  　　 春风……


  ☆餅旧苔のかびを削れば風新柳の削りかけ（1771）


  ochi kyū koke no／kabi o kezureba kaze／shinryū no kezuri kake


  译注：此诗有前书“延宝之句风”，是仿延宝（1673—1681）末期“蕉风”之畅快之作，将春风比作为削旧布新的明快小刀，诚为巧喻、奇喻。此诗亦为有违传统俳句5—7—5、十七音节设计的“破调”句。


  133 是黄莺或麻雀？


  　　 ——啊，春天


  　　 确然到了


  ☆鶯を雀歟と見しそれも春（1771）


  uguisu o／suzume ka to mishi／sore mo haru


  134 端坐


  　　 望行云者——


  　　 是蛙哟


  ☆行雲を見つつ居直る蛙哉（1771）


  yuku kumo o／mitsutsu inaoru／kawazu kana


  135 吃啊、睡啊


  　　 在桃花下——


  　　 像牛一样……


  ☆喰ふて寝て牛にならばや桃の花（1771）


  kūte nete／ushi ni naraba ya／momo no hana


  136 手斧敲叩木头的


  　　 声音——笃笃笃笃……


  　　 笃定得像啄木鸟


  ☆手斧打つ音も木ぶかし啄木鳥（1771）


  teono utsu／oto mo kobu kashi／keratsutsuki


  译注：此诗有题“百工图：木匠”。手斧，一种用以削木材的锄头状的木工工具。


  137 杜若花开——


  　　 鸢粪从天而降，


  　　 花蕊上佯作花蕊……


  ☆杜若べたりと鳶のたれてける（1771）


  kakitsubata／betarito tobi no／tarete keru


  138 自臀部发出


  　　 学问之光——


  　　 萤火虫


  ☆學問は尻からぬけるほたる哉（1771）


  gakumon wa／shiri kara nukeru／hotaru kana


  译注：此首妙句有前书“题一书生之闲窗”，显然化用了晋朝车胤聚萤照书、夜以继日之典故。


  139 怀中带着小香袋


  　　 ——哑女也长大成


  　　 怀春女了……


  ☆かけ香や啞の娘の成長（1771）


  kakegō ya／oshi no musume no／hito to nari


  140 主人一直自责


  　　 寿司腌泡的时间


  　　 太长了……


  ☆なれ過た鮓をあるじの遺恨哉（1771）


  nare sugita／sushi o aruji no／ikon kana


  141 在天愿作比翼


  　　 笼——啊，我的抱笼，


  　　 我的竹夫人！


  ☆天にあらば比翼の籠や竹婦人（1771）


  ten niaraba／hiyoku no kago ya／chikufujin


  译注：此诗谐仿白居易《长恨歌》一诗名句“在天愿作比翼鸟”（此句前一句为“夜半无人私语时”）。日文原作中的“竹妇人”，或称竹夫人、抱笼、竹奴，夏季纳凉用的竹编抱枕。


  142 溽暑——


  　　 他没佩带武士刀，


  　　 他腰插扇子


  ☆暑き日の刀にかゆる扇かな（1771）


  atsuki hi no／katana ni kayuru ／ōgi kana


  译注：此诗有题“寄扇武者”。


  143 今朝立秋——


  　　 贫穷


  　　 追赶上了我


  ☆貧乏に追つかれけりけさの秋（1771）


  binbō ni／oitsukarekeri／kesa no aki


  144 满月——


  　　 玉兔在诹访湖上


  　　 奔跑嬉戏……


  ☆名月やうさぎのわたる諏訪の海（1771）


  meigetsu ya／usagi no wataru／suwa no umi


  译注：诹访湖，位于今长野县境内、诹访盆地正中央的湖泊，为日本一级河川天龙川的发源地。


  145 吴山雪霏霏——


  　　 古笠下，啊


  　　 雪白的菊


  ☆白菊や呉山の雪を笠の下（1771）


  shiragiku ya／gossan no yuki o／kasa no shita


  译注：此诗前书“题古笠覆菊图”。北宋僧人可士，有《送僧》诗——“一钵即生涯，随缘度岁华。是山皆有寺，何处不为家！笠重吴天雪，鞋香楚地花。他年访禅室，宁惮路岐赊。”芜村此诗以古笠的暗，对比白菊与雪之明。


  146 初冬阵雨急落下——


  　　 啊，巫山无暇


  　　 系衣带呢


  ☆しぐるるや山は帯する暇もなし（1771）


  shigururu ya／yama wa obi suru／hima mo nashi


  译注：此诗前书“加贺、越前一带，颇多知名的俳句女诗人。姿弱、情痴，为女性诗人之特色也。今戏仿其风格。”所指者殆为加贺之千代尼（1703—1775）与越前歌川女。此诗以冬山比宽衣解带、翻云覆雨中的巫山，说“无暇系衣带”。的确戏谑！


  147 初冬阵雨——


  　　 寺里借出的这支破伞，似乎


  　　 随时会变身成妖怪！


  ☆化さうな傘かす寺の時雨哉（1771）


  bakesō na／kasa kasu tera no／shigure kana


  148 初冬阵雨——


  　　 一支旧伞


  　　 婆娑于月夜下


  ☆古傘の婆娑と月夜の時雨哉（1771）


  furugasa no／basa to tsuki yo no／shigure kana


  149 初冬阵雨——


  　　 蓑虫，慵懒晃荡，


  　　 悠哉度日……


  ☆みのむしのぶらと世にふる時雨哉（1771）


  mi no mushi no／bura to yoni furu／shigure kana


  150 河豚的脸——


  　　 白眼冷看


  　　 世间人


  ☆河豚の面世上の人を白眼ム哉（1771）


  fugu no tsura／sejou no hito o／niramu kana


  151 冬日枯树林——


  　　 两座村落


  　　 一当铺


  ☆両村に質屋一軒冬木立（1764——1771）


  futa mura ni／shi chiya ikken／fuyu kodachi


  译注：此诗有题“梦想三句”，此为其第一首。


  152 元旦早晨，阳光


  　　 在沙丁鱼的


  　　 头上——闪耀着


  ☆日の光今朝や鰯のかしらより（1772）


  hi no hikari／kesa ya iwashi no／kasira yori


  译注：这是1772年元旦日所写的俳句。


  153 元旦早晨


  　　 连吃了三碗年糕汤——


  　　 富有得像百万富翁！


  ☆三椀の雑煮かゆるや長者ぶり（1772）


  sanwan no／zoni kayuru ya／chojya buri


  154 青柳啊，


  　　 要叫你草或树？


  　　 吾皇陛下说了算


  ☆青柳や我が大君の草か木か（1772）


  aoyagi ya／waga ōkimi no／kusaka kika


  155 且脱乌帽


  　　 当升斗，随兴计量


  　　 落花数……


  ☆烏帽子脱で升よと計る落花哉（1773）


  eboshi dadde／masu yo to hakaru／rakka kana


  156 悲矣——


  　　 一丝钓线，在秋风中


  　　 飘荡


  ☆悲しさや釣の糸吹く秋の風（1773）


  kanashisa ya／tsuri no ito fuku／aki no kaze


  157 秋风瑟瑟——


  　　 酒肆里吟诗，啊


  　　 渔者樵者！


  ☆秋風や酒肆に詩うたふ漁者樵者（1773）


  akikaze ya／shushi ni shi utau／ryōsha shōja


  158 冬日枯树——


  　　 斧入


  　　 惊异香


  ☆斧入れて香に驚くや冬木立（1773）


  ono irete／ka ni odoroku ya／fuyu kodachi


  159 如梦似幻——


  　　 手里握着


  　　 一只蝴蝶


  ☆うつつなきつまみごころの胡蝶かな（1773）


  utsutsunaki／tsumami gokoro no／kochō kana


  160 栖息于


  　　 寺庙钟上——


  　　 熟睡的一只蝴蝶


  ☆釣鐘にとまりて眠る胡蝶かな（1773）


  tsurigane ni／tomarite nemuru／kochō kana


  161 初冬阵雨——


  　　 啊，古人之夜


  　　 与我相似……


  ☆時雨るや我も古人の夜に似たる（1773）


  shigururu ya／ware mo kojin no／yo ni nitaru


  译注：此处之古人，殆指曾在他们诗中感叹生之短暂、寂寥的前辈诗人饭尾宗祇（1421—1502）与松尾芭蕉。


  162 两棵梅树——


  　　 我爱其花开：


  　　 一先一后


  ☆二もとのむめに遅速を愛すかな（1774）


  futa moto no／ume ni chisoku o／aisu kana


  译注：此首俳句为芜村名作，具有一种数学之趣或因笨拙而巧的诗意，似乎催生了后来鲁迅散文诗《秋夜》里的两棵枣树。


  163 据说比丘尼劣于


  　　 比丘——但比丘寺的红梅


  　　 开得多优艳、端丽啊


  ☆紅梅や比丘より劣る比丘尼寺（1774）


  kōubai ya／biku yori otoru／bikuni dera


  译注：比丘寺，和尚庙。比丘尼寺，尼姑庵。此诗机智地回应了吉田兼好《徒然草》第106段中所述证空上人之语——“比丘よりは比丘尼は劣り”（比丘尼劣于比丘）。


  164 小户人家


  　　 贵客临门——


  　　 朦胧月下


  ☆よき人を宿す小家や朧月（1774）


  yoki hito o／yadosu koie ya／oboro zuki


  165 油菜花——


  　　 月亮在东


  　　 日在西


  ☆菜の花や月は東に日は西に（1774）


  nanohana ya／tsuki wa higashi ni／hi wa nishi ni


  166 春去也：


  　　 心沉——如


  　　 琵琶在抱


  ☆ゆく春やおもたき琵琶の抱心（1774）


  yuku haru ya／omotaki biwa no／dakigokoro


  167 运重物的庞然地车


  　　 轰隆而过，震出


  　　 庭前牡丹花香……


  ☆地車のとゞろとひゞく牡丹かな（1774）


  jiguruma no／todoro to hibiku／botan kana


  168 在客去与客来的


  　　 空当里——


  　　 静寂的牡丹


  ☆寂として客の絶間の牡丹哉（1774）


  seki to shite／kyaku no taema no／botan kana


  169 麦收季节——


  　　 狐狸偷走饭，


  　　 大伙儿忙追打……


  ☆飯盗む狐追ひうつ麥の秋（1774）


  meshi nusumu／kitsune oi utsu／mugi no aki


  170 月色朦胧——啊，


  　　 被一只蛙把水和天空


  　　 搞浊了


  ☆朧月蛙に濁る水や空（1774）


  oborozuki／kawazu ni nigoru／mizu ya sora


  171 晚风习习——


  　　 水波溅击


  　　 青鹭胫


  ☆夕風や水青鷺の脛をうつ（1774）


  yūkaze ya／mizu aosagi no／hagi o utsu


  译注：此诗可与松尾芭蕉1689年所写，收于《奥之细道》中的这首俳句比美——“汐越潮涌／湿鹤胫——／海其凉矣！”（汐越や鶴脛ぬれて海涼し）。


  172 我所恋的他


  　　 手中的扇真白啊，


  　　 远看令人喜


  ☆目に嬉し恋君の扇真白なる（1774）


  me ni ureshi／koigimi no ōgi／mashiro naru


  173 稻田的水排出——


  　　 稻草人的腿


  　　 变长了


  ☆水落て細脛高きかゞし哉（1774）


  mizu ochite／hosohagi takaki／kakashi kana


  174 夏夜短暂——


  　　 沙滩上，一具


  　　 被扔弃的篝笼


  ☆短夜や浪うち際の捨篝（1774）


  mijikayo ya／nami uchigiwa no／sute kagari


  译注：篝笼，燃篝火用的铁笼。


  175 这些蔷薇花——


  　　 让我想起


  　　 家乡的小路


  ☆花いばら故郷の路に似たる哉（1774）


  hana ibara／kokyō no michi ni／nitaru kana


  176 纤纤细腰的法师，


  　　 飘飘欲仙


  　　 忘我地舞着……


  ☆細腰の法師すゞろに踊哉（1774）


  hoso goshi no／hōshi suzu ro ni／odori kana


  177 稻草人只是你的


  　　 绰号吧——你到底


  　　 姓啥名啥谁家子弟？


  ☆姓名は何子か號は案山子哉（1774）


  semei wa／nanishi ka gō wa／kagashi kana


  178 故乡


  　　 酒虽欠佳，但


  　　 荞麦花开哉！


  ☆故郷や酒はあしくとそばの花（1774）


  furusato ya／saka wa ashiku to／soba no hana


  179 养菊者——


  　　 汝乃


  　　 菊之奴也！


  ☆菊作り汝は菊の奴かな（1774）


  kikuzukuri／nanji wa kiku no／yakko kana


  180 秋暮——


  　　 出门一步，即成


  　　 旅人


  ☆門を出れば我も行く人秋の暮（1774）


  mon o ireba／ware mo yukuhito／aki no kure


  181 刈麦的


  　　 老者——弯曲


  　　 如一把镰刀


  ☆麦刈に利き鎌もてる翁かな（1774）


  mugikari ni／toki kama moteru／okina kana


  182 但愿能让老来的


  　　 恋情淡忘——


  　　 啊，初冬阵雨


  ☆老が恋忘れんとすれば時雨哉（1774）


  oi ga koi／wasuren to sureba／shigure kana


  183 初冬阵雨


  　　 无声落在青苔上——


  　　 往事上心头


  ☆時雨音なくて苔にむかしをしのぶ哉（1774）


  shigure oto nakute／koke ni mukashi o／shinobu kana


  184 磷火闪闪——


  　　 仿佛要把枯芒草


  　　 烧起来！


  ☆狐火の燃へつくばかり枯尾花（1774）


  kitsunebi no／moe tsuku bakari／kare obana


  185 甘守愚顽之质吧——


  　　 弄暗我窗，被雪所压之竹


  　　 似乎如是示我……


  ☆愚に耐よと窓を暗す雪の竹（1774）


  gu ni tae yo to／mado o kurau su／yuki no take


  译注：此诗为芜村所写“贫居八咏”之一。


  186 隔壁邻居寒冬彻夜


  　　 锅子叮当鸣响——


  　　 是讨厌我吗？


  ☆我を厭ふ隣家寒夜に鍋を鳴ラす（1774）


  ware o itou／rinka kanya ni／nabe o narasu


  译注：此诗为“贫居八咏”之七。


  187 夜里，用仅余的


  　　 一颗牙


  　　 咬下画笔上的冰


  ☆歯豁に筆の氷を噛む夜哉（1774）


  ha arawani／fude no kōri o／kamu yo kana


  译注：此诗为“贫居八咏”之八。


  188 鸿胪馆——


  　　 白梅与


  　　 墨齐香……


  ☆白梅や墨芳しき鴻臚館（1775）


  hakubai ya／sumi kanbashiki／kōrokan


  译注：“鸿胪馆”为平安时代设置的外交迎宾馆。此馆文献上初以“筑紫馆”之名出现于持统二年（688年），平安时代改名为具有中国风的“鸿胪馆”。


  189 指南车


  　　 奔胡地，渐没


  　　 雾霭里……


  ☆指南車を胡地に引去ル霞哉（1775）


  shinansha o／kochi ni hikisaru／kasumi kana


  译注：指南车，中国古代指示方向之车，车上立有一始终伸臂指南之木像。


  190 夏夜短暂——


  　　 浅滩上残悬


  　　 月一片


  ☆みじか夜や浅瀬にのこる月一片（1775）


  mijikayo ya／asase ni nokoru／tsuki ippen


  191 挂起蚊帐


  　　 在屋里


  　　 造青色山脉


  ☆蚊屋つりて翠微つくらむ家の内（1775）


  kaya tsurite／suibi tsukuran／ie no uchi


  192 樱花已尽落


  　　 ——此庵


  　　 主人仍苟活……


  ☆實ざくらや死のこりたる菴の主（1775）


  mizakura ya／shini nokoritaru／io no nushi


  译注：此诗有前书“悲矣，我竟未效西行法师所愿”。西行法师为芭蕉、芜村以及众多诗人所景仰之和歌大师。写有诗句“愿在春日花下死，二月十五月圆时”（願はくは花の下にて春死なむその如月の望月の頃），后果如愿，于1190年2月16日去世。芜村此诗写于1775年初夏，春已去也，而人犹在。


  193 新长的竹子啊，桥本


  　　 那位我喜欢的歌妓


  　　 ——她在不在？


  ☆若竹や橋本の遊女ありやなし（1775）


  waka take ya／hashimoto no yûjo／ari ya nashi


  194 一行雁字


  　　 题写过山麓上空——


  　　 以月为印


  ☆一行の雁や端山に月を印す（1775）


  ichigyō no／kari ya hayama ni／tsuki o insu


  195 霜百里——


  　　 舟中，我


  　　 独领月


  ☆霜百里舟中に我月を領す（1775）


  shimo hyakuri／shuchū ni ware／tsuki o ryōsu


  196 小睡一觉


  　　 把自己藏在自己


  　　 里面——冬笼


  ☆居眠りて我にかくれん冬籠（1775）


  ineburite／ware ni kakuren／fuyugomori


  译注：冬笼（冬日闭居、幽居），指冬日下雪或天寒时，长时间避居屋内不出门。


  197 高僧——


  　　 在荒野，就位


  　　 放屎……


  ☆大德の屎ひりおはす枯野哉（1775）


  daitoko no／kuso hiri owasu／kareno kana


  198 鬼火闪青光——


  　　 暗夜骷髅积雨


  　　 成水塘


  ☆狐火や髑髏に雨のたまる夜に（1775）


  kitsunebi ya／dokuro ni ame no／tamaru yo ni


  199 梅花盛开——


  　　 室津港的卖春女


  　　 出来买新衣带


  ☆梅咲て帯買室の遊女かな（1776）


  ume saite／obi kau muro no／yūjo kana


  译注：室津港，在播州（今兵库县），昔时以风化区知名。


  200 但见一双踏花


  　　 归来的草鞋——主人


  　　 犹朝寝未起……


  ☆花を蹈し草履も見えて朝寐哉（1776）


  hana o fumishi／zōri mo miete／asane kana


  201 杜鹃花开——


  　　 移石头到花旁，啊


  　　 相映成趣


  ☆つつじ咲いて石移したる嬉しさよ（1776）


  tsutsuji saite／ishi utsushi taru／ureshi sayo


  202 黑漆帽挂


  　　 折钉上，满室


  　　 春光跃然来


  ☆折釘に烏帽子かけたり春の宿（1776）


  orikugi ni／eboshi kake tari／haru no yado


  译注：折钉，前端弯成直角，以便挂东西的一种钉子。日文原诗中的“乌帽子”即乌帽、黑漆帽。


  203 今宵满月——


  　　 偷鸡摸狗一帮


  　　 贼崽子，全消遁！


  ☆名月や夜を逃れ住む盗人等（1776）


  meigetsu ya／yo o nogare sumu／nusubito ra


  204 今宵月明——即便


  　　 不识风雅的盗贼头头


  　　 也作起诗来……


  ☆盗人の首領歌よむけふの月（1776）


  nusubito no／kashira uta yomu／kyō no tsuki


  205 有女


  　　 恋我吗——


  　　 秋暮


  ☆我を慕ふ女やはある秋のくれ（1776）


  ware o shitau／onna yawa aru／aki no kure


  206 钓到一条鲈鱼——


  　　 会不会有玉


  　　 从它巨口吐出？


  ☆釣上し鱸の巨口玉や吐（1776）


  tsuri ageshi／suzuki no kyokō／tama ya haku


  207 仰天哀鸣的


  　　 鹿，它的泪水是


  　　 月的露珠


  ☆仰ぎ鳴くしかの泪や月の露（1776）


  aogi naku／shika no namida ya／tsuki no tsuyu


  208 女子以衣袖


  　　 拭镜——


  　　 秋日黄昏


  ☆秋の夕べ袂して鏡拭く女（1776）


  aki no yūbe／tamoto shite kagami／fuku onna


  209 狐狸爱上巫女，


  　　 夜寒


  　　 夜夜来寻……


  ☆巫女に狐恋する夜寒哉（1776）


  kannagi ni／kitsune koisuru／yosamu kana


  译注：巫女，在神庙中从事奏乐、祈祷、请神等的未婚女子。


  210 月光照我孤单如


  　　 月——与之为


  　　 朋


  ☆中々にひとりあればぞ月を友（1776）


  nakanaka ni／hitori areba zo／tsuki o tomo


  211 美啊——


  　　 秋风后


  　　 一颗红胡椒


  ☆美しや野分の後の唐辛子（1776）


  utsukushi ya／nowaki no ato no／tōgarashi


  212 是谁把薄纱衣


  　　 搁在金屏风上——


  　　 秋风


  ☆金屏の羅は誰カあきのかぜ（1776）


  kinbyō no／usumono wa tare ka／aki no kaze


  213 黑谷最亮眼的


  　　 邻居——一整片


  　　 白色荞麦花


  ☆黒谷の隣はしろしそばのはな（1776）


  kurodani no／tonari wa shiroshi／soba no hana


  译注：此诗有题“白川”。诗中的黑谷为地名，在京都市左京区，北邻白川。


  214 僧庵，树篱花


  　　 绽放——我不叩门


  　　 继续上路


  ☆なの花や法師が宿はとはで過し（1776）


  na no hana ya／hōshi ga yado wa／towade sugoshi


  215 三声过后


  　　 音杳然——


  　　 鹿鸣


  ☆三度啼て聞へずなりぬ鹿の聲（1776）


  mitabi naite／kikoezu narinu／shika no koe


  216 比去年


  　　 更加寂寞——


  　　 秋暮


  ☆去年より又さびしひぞ秋の暮（1776）


  kyonen yori／mata sabishii zo／aki no kure


  217 寂寥


  　　 也许也是件乐事——


  　　 秋暮


  ☆さびしさのうれしくも有秋の暮（1776）


  sabishisa no／ureshiku mo ari／aki no kure


  218 小阳春海上，一片


  　　 帆，也像是个


  　　 七合五勺大的酒杯


  ☆小春凪眞帆も七合五勺かな（1776）


  koharu nagi／maho mo nanagō／goshaku kana


  译注：日语“小春”即小阳春，阴历十月也。


  219 芭蕉去——


  　　 从此年年，大雅


  　　 难接续


  ☆芭蕉去てそののちいまだ年くれず（1776）


  bashō sarite／sono nochi imada／toshi kurezu


  译注：芜村此诗写于岁暮，有前书“戴斗笠、着草鞋，准备上路”，化用芭蕉1684年《野曝纪行》旅程中所写之句“一年又过——／手拿斗笠，／脚着草鞋”（年暮れぬ笠着て草鞋はきながら）。芭蕉以后的俳人皆思踵继俳圣于浪游探新以及翻新俳句创作之途，芜村亦不例外。但他叹芭蕉去后，此“道”不彰，大雅久不作矣。


  220 开了花的芒草


  　　 摇曳风中，仿佛


  　　 央求别刈割它……


  ☆花薄刈のこすとハあらなくに（1777之前）


  hanasusuki／kari no kosu to ha／arana kuni


  221 新做的豆腐


  　　 柔软度差了些——


  　　 遗憾啊遗憾！


  ☆新豆腐少しかたきぞ遺恨なる（1777之前）


  shin tōfu／sukoshi kataki zo／ikon naru


  222 元旦：新春


  　　 咏新句——俳谐师


  　　 扬扬得意……


  ☆歳旦をしたり顔なる俳諧師（1777）


  saitan o／shitarigao naru／haikaishi


  223 黄莺张着小小的


  　　 口——


  　　 用力歌唱


  ☆鶯の啼や小さき口明イて（1777）


  uguisu no／naku ya chiisaki／kuchi ake te


  224 梅花遍地开


  　　 往南灿灿然


  　　 往北灿灿然


  ☆梅遠近南すべく北すべく（1777）


  ume ochikochi／minami subeku／kita subeku


  225 春风拂面——


  　　 啊，堤岸长又长，


  　　 归乡之路仍迢遥……


  ☆春風や堤長うして家遠し（1777）


  harukaze ya／tsutsumi nago shite／ie toshi


  译注：此诗收于芜村由俳句、汉诗、“汉文训读体”日语诗组合而成，总数十八首的“俳诗”《春风马堤曲》，是其中第二首诗，也是一首俳句。芜村在此组诗中将自己思乡、思母之情，投射于其虚构的一位在大阪地区帮佣的乡下姑娘，新年假日返乡省亲的心路／旅路历程中。此组诗有用汉语写成的前书——“余一日问耆老于故园。渡淀水过马堤。偶逢女归省乡者。先后行数里。相顾语。容姿婵娟。痴情可怜。因制歌曲十八首。代女述意。题曰春风马堤曲。”此诗之后即是两首乐府体汉诗，特录于此（完全无须翻译！），以见芜村汉诗功力——“堤下摘芳草，荆与棘塞路，荆棘何妒情，裂裙且伤股”（第三首诗）；“溪流石点点，踏石撮香芹，多谢水上石，教侬不沾裙”（第四首诗）——此首相当优美、动人！


  226 来到一间茶室——


  　　 门前柳树


  　　 比去年更老了


  ☆一軒の茶見世の柳老にけり（1777）


  ikken no／chamise no yanagi／oini keri


  译注：此诗为《春风马堤曲》第五首诗，也是一首俳句。日本江户时代平均寿命约五十岁。写此诗时，芜村已六十二岁。与其说柳树一年老过一年，不如说芜村自觉如此！


  227 古驿两三家，雄猫


  　　 发情唤雌猫——


  　　 雌猫迟迟不来……


  ☆古駅三両家猫児妻を呼妻来らず（1777）


  koeki san ryo ke／byoji tsuma o yobu／tsuma kitarazu


  译注：此诗为《春风马堤曲》第八首诗，也是一首俳句，是音节较多的“破调”句。此诗之前的第七首诗，是一首乐府体汉诗——“店中有二客，能解江南语，酒钱掷三缗，迎我让榻去”。“缗”指以百文结扎成串的铜钱，“榻”则指店中的四脚台餐桌。第七、八首诗中的“二、三”与“三两”，是《春风马堤曲》第五首诗日文原作中数词“一”（轩）的巧妙展开。此诗之后的第九首诗，也一首乐府体汉诗——“呼雏篱外鸡，篱外草满地，雏飞欲越篱，篱高堕三四”。


  228 菁菁春草路，三叉


  　　 在眼前，中有一


  　　 捷径，迎我快还家


  ☆春艸路三叉中に捷徑あり我を迎ふ（1777）


  shunso michi／sansa naka ni shoke ari／ware o mukau


  译注：此诗为《春风马堤曲》第十首诗，也是音节较多的“破调”俳句。沿用前面第七、八、九首诗中出现的数词“三”。


  229 蒲公英花开


  　　 三三五五——黄花


  　　 五五，白花三三


  　　 犹记得去年


  　　 此路别故乡


  ☆たんぽゝ花咲り三々五々五々は黄に／三々は白し記得す去年此路よりす（1777）


  tampopo hana／sakeri sansan gogo／gogo wa kii ni sansan wa shiroshi／kitoku su kyonen／konomichi yori su


  译注：此诗为《春风马堤曲》第十一首诗，是一首汉诗味极浓的“汉文训读体”日语诗，可视为一首由双俳句构成的异体俳句。数词由前面诗中的“三两”“三四”进而为“三五”。


  230 君不见故人太祇句：


  　　 年假回家——


  　　 陪睡在孀居的


  　　 母亲身旁


  ☆君不見古人太祇が句、藪入の寝るやひとりの親の側（1777）


  kimi mizu ya kojin taigi ga ku／yabuiri no／neru ya hitori no／oya no soba


  译注：此诗为《春风马堤曲》最后一首（第十八首）诗，芜村在此诗中引用了当时已过世的友人、夜半亭同门炭太祇（1709—1771）的一首俳句。


  231 四处赏樱看花飞，让美人的


  　　 肚子减却了三两圈——


  　　 啊，杜甫一点不假！


  ☆さくら狩美人の腹や減却す（1777）


  sakuragari／bijin no hara ya／genkyaku su


  译注：此诗前书“一片花飞减却春”，是杜甫的诗句。杜甫说一片花飞落、消逝，就让春色减少了许多。芜村的俳句显然是俗而有力（也美！）的杜诗搞笑版。


  232 月光


  　　 西移，花影


  　　 东行


  ☆月光西にわたれば花影東に歩むかな（1777）


  gekkō nishi ni watareba／kaei higashini／ayumu kana


  233 佛诞日——


  　　 母腹，只是


  　　 暂时的家


  ☆灌仏やもとより腹はかりのやど（1777）


  kanbutsu ya／moto yori hara wa／kari no yado


  译注：阴历四月八日为佛祖诞辰日。


  234 四月初八——


  　　 每个出生即死


  　　 之婴，皆佛陀


  ☆卯月八日死んで生まるる子は仏（1777）


  uzuki yōka／shinde umaruru／ko wa hotoke


  235 远远近近


  　　 瀑布声穿过新叶


  　　 声声入耳


  ☆おちこちに滝の音聞く若ばかな（1777）


  ochi kochi no／taki no oto kiku／wakaba kana


  236 猜疑外面下雨，


  　　 蜗牛躲在壳中


  　　 ——一动不动


  ☆こもり居て雨うたがふや蝸牛（1777）


  komori ite／ame utagau ya／katatsumuri


  237 破雨伞里


  　　 捉迷藏——飞出来


  　　 一只蝙蝠！


  ☆かはほりのかくれ住けり破れ傘（1777）


  kawahori no／kakure jūkeri／yaburegasa


  238 蚁王宫


  　　 朱门洞开——


  　　 啊，牡丹盛放！


  ☆蟻王宮朱門を開く牡丹哉（1777）


  giōkyū／shumon o hiraku／botan kana


  译注：此诗用唐传奇《南柯太守传》典，把蚁穴比成王宫。


  239 新月淡照之夜——


  　　 尼寺里一顶


  　　 雅致的蚊帐垂悬……


  ☆尼寺や善き蚊帳垂るる宵月夜（1777）


  amadera ya／yoki kaya taruru／yoizukiyo


  240 梅雨季：


  　　 面向大河——


  　　 屋两间


  ☆五月雨や大河を前に家二軒（1777）


  samidare ya／taiga o mae ni／ie niken


  241 忍冬花


  　　 落时——蚊声


  　　 嗡嗡起


  ☆蚊の聲す忍冬の花の散ルたびに（1777）


  ka no koe su／nindō no hana no／chiru tabi ni


  242 凉啊——


  　　 离开钟身的


  　　 钟声……


  ☆涼しさや鐘をはなるるかねの声（1777）


  suzushisa ya／kane o hanaruru／kane no koe


  译注：此首亦为芜村名句，由听觉写身体感觉之“凉”——由凉声而凉身。


  243 苔清水——


  　　 东西南北来


  　　 东西南北流……


  ☆いづちよりいづちともなき苔清水（1777）


  izuchi yori／izuchi tomonaki／koke shimizu


  译注：苔清水，从岩间滴落，流过苔上的清水——特指著名诗人西行法师草庵遗址附近之泉水。芭蕉《野曝纪行》中有诗“愿以滴答如露坠／岩间清水，／洗净浮世千万尘”（露とくとく試みに浮世すすがばや），前书“西行上人草庵遗址，从奥院右方拨草前行约二町，今仅余樵夫出入之小径，草庵前险谷相隔，清水滴答，至今依旧汩汩滴落岩间”。芭蕉此诗为慕西行法师之作，芜村此诗当为慕西行法师与芭蕉之作！


  244 在自己家乡——


  　　 即便苍蝇可恨，


  　　 我展身昼寝……


  ☆蠅いとふ身を古郷に昼寝かな（1777）


  hae itō／mi o furusato ni／hirune kana


  245 夏季祭神乐起，


  　　 裸身起舞吧


  　　 祈神降临赐福……


  ☆裸身に神うつりませ夏神樂（1777）


  hadakami ni／kami utsurimase／natsu kagura


  246 仰迎凉粉


  　　 入我肚，恍似


  　　 银河三千尺……


  ☆心太逆しまに銀河三千尺（1777）


  tokoroten／sakashima ni ginga／sanzenjaku


  译注：日文“心太”（ところてん），即凉粉，石花菜煮化以后冷却凝固的食品。此诗显然化用了李白《望庐山瀑布》一诗之意象——“日照香炉生紫烟，遥看瀑布挂前川。飞流直下三千尺，疑是银河落九天。”


  247 夏日炎炎——


  　　 坐在檐下，避开


  　　 妻子、孩子！


  ☆端居して妻子を避る暑かな（1777）


  hashii shite／saishi o sakuru／atsusa kana


  248 一只黑山蚁


  　　 鲜明夺目


  　　 爬上白牡丹


  ☆山蟻のあからさま也白牡丹（1777）


  yama ari no／akarasama nari／haku botan


  249 随背后吹来的风


  　　 俯身割芒草：


  　　 白发翁


  ☆追風に薄刈とる翁かな（1777）


  oikaze ni／susuki karitoru／okina kana


  250 其角家仆剃了


  　　 光头跑出来——


  　　 啊，西瓜


  ☆角が僕目引きに出づる西瓜かな（1777）


  kaku ga boku／mehiki ni izuru／suika kana


  251 夜间兰——


  　　 花之白


  　　 隐藏于花香后


  ☆夜の蘭香にかくれてや花白し（1777）


  yoru no ran／ka ni kakurete ya／hana shiroshi


  252 刺骨之寒——亡妻的


  　　 梳子，在我们


  　　 卧房，我的脚跟底下


  ☆身にしむや亡妻の櫛を閨に踏（1777）


  mi ni shimu ya／naki tsuma no kushi o／neya ni fumu


  译注：此诗为想象之作，非真写其妻。写此诗时，芜村之妻仍健在人间。


  253 中秋前一夜——


  　　 女主人款待


  　　 女宾客


  ☆待宵や女主に女客（1777）


  matsuyoi ya／onnnaaruji ni／onnna kyaku


  译注：日文“待宵”（或宵待），指阴历八月十四日的夜晚。芜村此诗中的江户时代，似乎也讲男女平权——男主人款待男宾客，女主人款待女宾客——虽有时间先后、月亮饱满度A+与A++之别，但也算是极具俳谐之趣的一种分庭抗礼。


  254 手烛下


  　　 色泽尽失——


  　　 黄菊花


  ☆手燭して色失へる黄菊哉（1777）


  teshoku shite／iro ushinaeru／kigiku kana


  译注：手烛，手持的烛台。


  255 冬日将近——


  　　 阵雨的云也将从


  　　 这里铺展开……


  ☆冬近し時雨の雲もここよりぞ（1777）


  fuyu chikashi／shigure no kumo mo／koko yori zo


  译注：此诗为芜村于金福寺芭蕉庵谒芭蕉墓前之碑时所作。


  256 久候之人的脚步声


  　　 远远地响起——


  　　 啊，是落叶！


  ☆待人の足音遠き落葉哉（1777）


  machibito no／ashi oto tōki／ochiba kana


  257 买了葱——


  　　 穿过枯林


  　　 回到家


  ☆葱買て枯木の中を帰りけり（1777）


  nebuka kote／kareki no naka o／kaeri keri


  258 当我死时，


  　　 愿化身枯芒——


  　　 长伴此碑旁


  ☆我も死して碑に辺せむ枯尾花（1777）


  ware mo shishite／hi ni hotori semu／kareobana


  译注：此诗有前书“金福寺芭蕉翁墓”。金福寺，位于京都市左京一乘寺的临济宗寺院。寺内有芭蕉庵，于1777年9月立有芭蕉冢。此诗为芜村是年所写，追慕芭蕉之作。芜村于六年后（1783年）12月去世，如他在此诗中所愿，葬于金福寺芭蕉冢旁。


  259 冬风起兮，


  　　 吹动小石


  　　 撞寺钟……


  ☆木枯や鐘に小石を吹あてる（1777）


  kogarashi ya／kane ni koishi o／fukiateru


  260 昨夜尿湿了的被子


  　　 在屋外晾干——


  　　 啊，风雅的须磨村


  ☆いばりせし蒲団干したり須磨の里（1777）


  ibari seshi／futon hoshi tari／sumano sato


  译注：须磨位于神户市西南的须磨海岸，风景优美，是著名的“歌枕”（古来和歌中歌咏过的名胜），也是《源氏物语》主人翁光源氏的流谪之地，平安时代知名和歌诗人在原行平（818—893）流放至此地时，据说曾与村中松风、村雨这对美丽的姐妹花传出韵事。须磨因此成为平安王朝文学风雅的象征。此诗将小便的俗与文学、传奇的雅并置，令人莞尔！


  261 冬日闭居——


  　　 用灯光直射


  　　 虱子眼睛……


  ☆冬籠燈光虱の眼を射る（1777）


  fuyugomori／tōkuwau shirami no／manako o iruz


  译注：冬日闭居家中（冬笼），身心被囚禁于冬天的笼子，无聊到拿灯光（灯火）照射虱子的眼睛——真的也快成为半个疯子或“半个风子”（“虱”子？）了！此首俳句节奏也颇“跳tone”，是5、9、6共二十音节的“破调”句。


  262 埋在灰里的炭火啊


  　　 你们好像埋在


  　　 我死去的母亲身旁……


  ☆埋火やありとは見へて母の側（1777）


  uzumibi ya／ari to wa miete／haha no soba


  译注：此诗是芜村思念亡母之作，埋在灰里、余温犹在的炭火，让他想起他年少时即离世的他的母亲。


  263 枯冬——


  　　 乌鸦黑，


  　　 鹭鸶白


  ☆冬がれや烏は黒く鷺白し（1777）


  fuyugare ya／karasu wa kuroku／sagi shiroshi


  264 我的骨头，时时


  　　 紧贴着棉被——


  　　 啊霜夜


  ☆我骨のふとんにさはる霜夜哉（1777）


  waga hone no／futon ni sawaru／shimo yo kana


  265 被一滴雨


  　　 击中——蜗牛


  　　 缩进壳里


  ☆点滴に打たれて籠る蝸牛（1777之后）


  tenteki ni／utarete komoru／katatsumuri


  266 僧坊煮芋


  　　 五六升，乐赏


  　　 今宵秋月明


  ☆五六升芋煮る坊の月見哉（1777之后）


  go roku masu／imoniru bō no／tsukimi kana


  267 饱食的蟾蜍——


  　　 吐出一首明月之诗后，


  　　 白肥肚当消！


  ☆月の句を吐てへらさん蟾の腹（1777之后）


  tsuki no ku o／hakite herasan／hiki no hara


  268 翻耕农田——


  　　 静止不动的云


  　　 已悄悄散去


  ☆畑うつやうごかぬ雲もなくなりぬ（1778）


  hata utsu ya／ugokanu kumo mo／naku narinu


  269 近杜鹃花处——


  　　 石匠


  　　 割破了手指


  ☆石工の指やぶりたるつつじかな（1778）


  ishikiri no／yubi yaburitaru／tsutsuji kana


  270 落日


  　　 穿行过荞麦秆，


  　　 为其染色


  ☆落る日のくぐりて染る蕎麦の茎（1778）


  otsuru hi no／kugurite somuru／soba no kuki


  271 油菜花——今天


  　　 没有鲸鱼游近：


  　　 海上，夕晖映……


  ☆菜の花や鯨もよらず海暮ぬ（1778）


  nanohana ya／kujira mo yorazu／umi kurenu


  272 病起，


  　　 胫瘦——如


  　　 寒鹤孤立


  ☆痩脛や病より起ツ鶴寒し（1778）


  yase hagi ya／yamai yori tatsu／tsuru samushi


  译注：此诗前书“祈求大鲁病体康复”。大鲁即俳人吉分大鲁（？—1778），芜村的弟子，此诗写后数月病逝。


  273 白梅灿开——


  　　 北野茶店，几个


  　　 相扑力士来赏花


  ☆しら梅や北野の茶店にすまひ取（1779）


  shiraume ya／kitano no chaya ni／sumai tori


  译注：北野茶店，在京都市上京区，附近北野天满宫是赏梅的知名景点。


  274 我得离开——


  　　 但我不想离开：


  　　 旅店梅花开


  ☆出べくとして出ずなりぬ梅の宿（1779）


  izubekuto／shite dezunarinu／ume no yado


  275 贫女缝衣，折断了


  　　 针——停下手工


  　　 看梅花


  ☆針折て梅にまづしき女哉（1779）


  hari orite／ume ni ma zu／shiki jo kana


  276 在大津绘上


  　　 拉屎后飞走——


  　　 一只燕子


  ☆大津絵に糞落しゆく燕かな（1779）


  ōtsue ni／fun otoshi yuku／tsubame kana


  译注：大津绘，江户时代初期始于近江国大津的一种民间风俗画。取材于民间信仰，画风讽刺、诙谐。


  277 牡丹怒放——


  　　 吐出


  　　 一道彩虹


  ☆虹を吐いてひらかんとする牡丹哉（1779）


  niji o haite／hirakan to suru／botan kana


  278 我所恋的阿妹篱围边


  　　 三味线风的荠花开放——


  　　 好似为我拨动她心弦


  ☆妹が垣根三味線草の花咲ぬ（1780）


  imo ga kakine／shamisengusa no／hana sakinu


  译注：此诗有前书“琴心挑美人”，化用汉代司马相如以琴音挑逗美人卓文君之典故。荠花，是日本“春之七草”之一，春天开白花，又称“三味线草”（しゃみせんぐさ），因为开花后，三角形果实像三味线（一种三弦的日本乐器）用以拨弹的“拨子”。此诗中的“阿妹”应指芜村晚年热恋的京都祇园艺妓，年方二十许的美女小糸。三味线既可指涉小糸弹奏的此乐器，又与“小糸”（细线、细弦）之名呼应，融合中日两方典故示爱，实巧妙、曼妙，充满自信之情诗！（关于小糸的芜村相关诗作，见本书第323首）


  279 春雨——脚趿


  　　 奈良旅店借来的


  　　 宽松木屐……


  ☆春雨やゆるい下駄借す奈良の宿（1780）


  harusame ya／yurui getakasu／narano yado


  280 出来赏樱——


  　　 花前的妓女，梦想


  　　 来世是自由身！


  ☆傾城は後の世かけて花見かな（1780）


  keisei wa／nochi no yo kakete／hanami kana


  281 樱花纷纷落！


  　　 在我背后似乎突然


  　　 沉重起来的笈上


  ☆花ちるや重たき笈のうしろより（1780）


  hana chiru ya／omotaki oi no／ushiro yori


  译注：“笈”是装书籍、衣服与旅行用品的背箱，涂黑漆的木器。芭蕉1690年时也写了一首有关“笈”的动人俳句——“初雪——／行脚僧背上／笈之颜色”（初雪や聖小僧の笈の色）。


  282 勇敢无惧地


  　　 飞来飞去——


  　　 雀爸雀妈


  ☆飛かはすやたけごころや親雀（1780）


  tobikawasu／yatake-gokoro ya／oyasuzume


  283 春将去也——


  　　 有女同车，


  　　 窃窃私语……


  ☆行く春や同車の君のささめごと（1780）


  yuku haru ya／dosha no kimi no／sasame goto


  译注：《诗经·郑风》有诗——“有女同车，颜如舜华”。芜村此诗中的车应为牛车——日本平安时代贵族的交通工具。


  284 秋去多日也——


  　　 满目


  　　 枯芒草……


  ☆秋去ていく日になりぬ枯尾花（1780）


  aki sari te／ikuka ni narinu／kare obana


  285 寒梅绽开——


  　　 芬芳如奈良墨屋


  　　 主人容颜


  ☆寒梅や奈良の墨屋があるじ皃（1780）


  kanbai ya／nara no sumiya ga／aruji gao


  286 穷冬夜半——


  　　 从锯炭声即可


  　　 听其贫寒……


  ☆鋸の音貧しさよ夜半の冬（1780）


  nokogiri no／oto mazushisa yo／yowa no fuyu


  287 伸手折断一枝


  　　 寒梅——我老朽的手肘


  　　 也跟着发出声响


  ☆寒梅を手折響や老が肘（1780）


  kanbai o／taoru hibiki ya／oi ga hiji


  288 火炉已闭——且洗


  　　 阮籍、阮咸南阮风格


  　　 极简澡……


  ☆炉塞て南阮の風呂に入身哉（1781）


  ro fusaide／nangen no furo ni／irumi kana


  289 纤纤玉足涉


  　　 春水——失贞


  　　 惊见春水浊


  ☆足よはのわたりて濁る春の水（1781）


  ashi yowa no／watari te nigoru／haru no mizu


  290 白日之舟上白日之


  　　 女的白色疯狂：春


  　　　　　　　　　　 水


  ☆昼舟に狂女のせたり春の水（1781）


  hiru fune ni／kyōjo nose tari／haru no mizu


  291 人人人人人人人人人人人人人人人人人人人人人人人人人人人人人人人


  四条五条桥之下：


  啊，春水…………


  ☆春水や四条五条の橋の下（1781）


  harumizu ya／shijō gojō no／hashi no shita


  译注：四条、五条是京都繁华区域，四条、五条桥为跨京都加茂川（今称鸭川）的名桥，据说桥上行人如织，众声如流动的鼎沸……更何况冬雪已融，春光媚人，春水渐暖。小林一茶1814年有一首俳句——“雪融了，／满山满谷都是／小孩子”（雪とけて村一ぱいの子ども哉），说的是人口总数约七百人的一茶家乡长野县信浓乡下地方，而如今写此俳句的与谢芜村人在花都（花の都：hana no miyako）呢。


  292 寒意在每个角落


  　　 逗留不去——


  　　 梅花


  ☆隅々に残る寒さや梅の花（1781）


  sumizumi ni nokoru samusa ya ume no hana


  293 红梅——


  　　 啊，落日袭击


  　　 她上头的松柏……


  ☆紅梅や入日の襲う松かしは（1781）


  kōbai ya／irihi no osō／matsu kashiwa


  294 狐狸嬉游于


  　　 水仙花丛间——


  　　 新月淡照之夜


  ☆水仙に狐あそぶや宵月夜（1782之前）


  suisen ni／kitsune asobu ya／yoizuki yo


  295 那边的红叶比


  　　 这边的红叶


  　　 更红叶……


  ☆このもよりかのも色こき紅葉哉（1782之前）


  kono mo yori／kano mo iro koki／momiji kana


  296 池塘与河流


  　　 合而为一


  　　 ——春雨


  ☆池と川ひとつになりぬ春の雨（1782）


  ike to kawa／hitotsu ni narinu／haru no ame


  297 春雨——


  　　 尚未浸湿


  　　 青蛙肚


  ☆春雨や蛙の腹は未だぬれず（1782）


  harusame ya／kawazu no hara wa／mada nurezu


  298 在方如色纸的


  　　 秧田里


  　　 逍遥游的青蛙……


  ☆苗代の色紙に遊ぶ蛙かな（1782）


  nawashiro no／shikiji ni asobu／kawazu kana


  299 小户人家贩卖的


  　　 小红豆，好似


  　　 梅开点点……


  ☆小豆売小家の梅のつぼみがち（1782）


  azuki uru／koie no ume no／tsubomi gachi


  300 春雨悠悠


  　　 大江


  　　 流……


  ☆春雨の中を流るる大河哉（1782）


  harusame no／naka o nagaruru／taiga kana


  301 春雨啊，物语改编电影长镜头下娓娓缓


  　　 缓移动的蓑和伞


  ☆春雨やものがたりゆく簑と傘（1782）


  harusame ya／monogatari yuku／mino to kasa


  译注：此诗直译大约是“春雨——边走边聊：蓑衣和伞……”。蓑通常是农人、乡下人的雨具，携伞的则多半是城市人或上层人家。春雨中漫步，蓑和伞为何相倚共谈，是一男一女吗，是一僧一俗吗，是一贵一卑吗……？日文原诗中，“ものがたり”是叙述或叙事之意，也是物语或传奇之意。


  302 在新绿草丛中


  　　 可怜的柳树


  　　 忘了根在哪里


  ☆若草に根をわすれたる柳かな（1782）


  wakakusa ni／ne o wasuretaru ／yanagi kana


  303 那小孩


  　　 用裤裙振动


  　　 瓣瓣落花……


  ☆阿古久曾のさしぬき振ふ落花哉（1782）


  akokuso no／sashinuki furuu／rakka kana


  译注：日文原诗中“阿古久曾”为《古今和歌集》编者之一歌人纪贯之的幼名，后转为父母呼叫小孩之名。


  304 吞云，


  　　 吐樱——


  　　 啊，吉野山


  ☆雲を呑で花を吐なるよしの山（1782）


  kumo o nonde／hana o haku naru／yoshi no yama


  305 春将去——


  　　 迟开的樱花犹


  　　 踌躇，逡巡……


  ☆行く春や逡巡として遅桜（1782）


  yuku haru ya／shunjun to shite／osozakura


  306 日暮，山昏暗——


  　　 红叶的朱颜


  　　 被夺走了……


  ☆山暮れて紅葉の朱を奪いけり（1782）


  yama kurete／momiji no ake o／ubaikeri


  307 落单的人


  　　 来访落单的人


  　　 ——秋暮


  ☆一人来て一人を訪ふや秋のくれ（1782）


  hitori kite／hitori o tō ya／aki no kure


  308 短促人生的


  　　 悠闲


  　　 时光：秋暮


  ☆限りある命のひまや秋の暮（1782）


  kagiri aru／inochi no hima ya／aki no kure


  309 冬川——


  　　 谁拔了又丢了这


  　　 红萝卜？


  ☆冬川や誰が引捨し赤蕪（1782）


  fuyukawa ya／ta ga hikisuteshi／akakabura


  310 手抚桐木火桶——


  　　 仿佛抚弄陶渊明的


  　　 无弦琴……


  ☆桐火桶無絃の琴の撫ごころ（1782）


  kiri hioke／mugen no koto no／nadegokoro


  311 红梅花落


  　　 马粪——即将引发


  　　 熏鼻耀眼之火灾


  ☆紅梅の落花燃ゆらむ馬の糞（1783）


  kōbai no／rakka moyu ramu／uma no kuso


  312 狐狸化身


  　　 公子游——


  　　 妖冶春宵……


  ☆公達に狐化けたり宵の春（1783）


  kindachi ni／kitsune baketari／yoi no haru


  313 棣棠花飘落


  　　 井手玉川


  　　 好似刨屑飞溅……


  ☆山吹や井手を流るる鉋屑（1783）


  yamabuki ya／ide o nagaruru／kannakuzu


  译注：井手玉川，在京都府缀喜郡。


  314 暴风雨中


  　　 撑筏人的蓑衣


  　　 成了樱花袍


  ☆筏士の蓑やあらしの花衣（1783）


  ikadashi no／mino ya arashi no／hanagoromo


  315 白日，天黑吧


  　　 夜晚，天亮吧——


  　　 青蛙如是歌唱


  ☆日は日くれよ夜は夜明けよと啼く蛙（1783）


  hi wa hi kure yo／yo wa yo ake yo to／naku kawazu


  316 雨打瓜田


  　　 不结果的


  　　 空花……


  ☆あだ花は雨にうたれて瓜ばたけ（1783）


  adabana wa／ame ni utarete／uribatake


  译注：日语“あだ花”（中译：谎花，空花），指不结果实的花，如南瓜、香瓜、西瓜等的雄花。


  317 诗人西行法师的被具


  　　 又出现——


  　　 啊，红叶更红了……


  ☆西行の夜具も出て有紅葉哉（1783）


  saigyō no／yagu mo dete aru／momiji kana


  译注：此诗前书“高雄”。高雄在京都市右京区，为临近清泷川的赏红叶名胜。附近有文觉上人（1139—1203）重建的神护寺。同时代的和歌巨匠西行法师出家后四处云游咏歌，让文觉上人颇不爽，怒曰——“彼何为者，周游四方，吟咏涉日，实释门之贼也。吾见之，必击破其头。”不意某次神护寺举行法华会，西行居然前来参加，文觉见其面后，不但没击破其头，还亲切地抱他，且留他过一夜，相谈甚欢。文觉的爱憎成了红叶颜色浓淡的象征。芜村另有一俳句，谓“文觉的袈裟／是红叶织成的／华衣啊！”（文覚が袈裟も紅葉のにしき哉）。


  318 啊，秋声——裂帛般


  　　 一音接一音，自


  　　 琵琶奔泻出的激流……


  ☆帛を裂く琵琶の流や秋の声（1783）


  kinu o saku／biwa no nagare ya／aki no koe


  译注：此诗借白居易《琵琶行》一诗意象，写秋日的急湍。芜村同年（1783）所写的纪行文《宇治行》中提及此诗时谓“淅米濑，乃宇治河第一急滩也。水石相战，奔波激浪，如雪飞云卷，声响山谷乱人语。‘银瓶乍破水浆迸，铁骑突出刀枪鸣，四弦一声如裂帛……’——啊，让人想起白居易形容琵琶妙音之绝唱。”


  319 池塘莲枯


  　　 惹人怜——


  　　 初冬阵雨


  ☆蓮枯て池あさましき時雨哉（1783）


  hasu karete／ike asamashiki／shigure kana


  320 冬莺


  　　 往昔也曾到过


  　　 王维的篱笆


  ☆冬鶯むかし王維が垣根哉（1783）


  fuyu uguisu／mukashi ōi ga／kakine kana


  译注：此诗为1783年12月24日，芜村辞世前一日，病榻上所吟三首俳句中的第一首。次日（25日）凌晨，他即告别人世。听到冬莺鸣啭，想及往昔出现于唐代王维篱围与诗中的莺声莺影。诗中有画、画中有诗的王维，果然是诗人／画家芜村至死犹恋、犹爱的灵魂之交。


  321 夜色


  　　 又将随白梅


  　　 转明……


  ☆白梅に明くる夜ばかりとなりにけり（1783）


  shiraume ni／akuru yo bakari to／nari ni keri


  译注：此诗有题“初春”，为芜村临终所咏三首俳句中的第三首，明亮而澄静，极为动人。


  322 放假回家——


  　　 订了亲的女佣


  　　 伞下带着牙黑浆


  ☆やぶいりや鉄漿もらひ来る傘の下（1777—1783间）


  yabuiri ya／kane morai kuru／kasa no shita


  译注：日语“やぶいり”（薮入），正月或盂兰盆节，佣人请假回家的日子。铁浆，即染牙液、牙黑浆，用于染黑牙齿的液体。日本旧习，已婚女子每将牙齿染黑。


  323 逃之夭夭的萤火虫啊，


  　　 怀念你屁股一闪


  　　 一闪发亮的光……


  ☆逃尻の光りけふとき蛍哉（1777—1783间）


  nigejiri no／hikari ke futoki／hotaru kana


  译注：虽然已婚且已为人父（女儿嫁人，后又离婚），与谢芜村在六十五岁（1780年）前后结识了芳龄二十的祇园艺妓小糸，为之神魂颠倒。江户时代平均寿命约五十岁，年过花甲的芜村似乎越活越年轻，虽不富有，但写诗、画画、酒宴、看戏，颇洒脱而自得。芜村一生俳句的创作，六十岁以后所作据说占了六成。此等活力，恐怕部分来自对爱情的渴望。老少／不伦恋自然也带给他猜疑、不安、苦恼。在周遭友人忠告下，芜村于1783年与小糸断绝往来，但若有所失，时有所思……这首“光”屁股的萤火虫俳句，即是显例。结束黄昏之恋八个月后，六十八岁的芜村过世。


  324 拾骨者在亲人


  　　 骨灰中捡拾


  　　 ——啊，紫罗兰


  ☆骨拾ふ人に親しき菫かな（1777——1783间）


  kotsu hirō／hito ni shitashiki／sumire kana


  译注：拾骨，或称捡骨，火葬后捡取死者之骨。


  325 以春天的流水


  　　 为枕——她的乱发


  　　 飘漾……


  ☆枕する春の流れやみだれ髪（年代不明）


  makura suru／haru no nagare ya／midare kami


  译注：芜村的母亲，据推测，于芜村十三岁时投水自尽。此诗殆为芜村思念母亲之作，化用“漱石枕流”这四字中国成语，融飘眠于春水中的美女与疯女于一身。


  326 樱花飘落于


  　　 秧田水中——啊，


  　　 星月灿烂夜！


  ☆さくら散苗代水や星月夜（年代不明）


  sakura chiru／nawashiro mizu ya／hoshizuki yo


  327 樱花绽放


  　　 山中——也为


  　　 弃绝爱之人


  ☆こいお山えすてしよもあるに桜哉（年代不明）


  koi o yama e／suteshi yo mo aru ni／sakura kana


  328 春雨——


  　　 菜饭热上桌


  　　 惊蝶梦


  ☆春雨や菜めしにさます蝶の夢（年代不明）


  harusame ya／na meshi ni samasu／chō no yume


  译注：此诗有前书“为粟饭一碗弃五十年之欢乐，不如游叶戏花，梦醒后不留遗憾”，乃融黄粱梦与庄周梦蝶此二中国典故而成。


  329 小户人家的我们


  　　 与桃花相配——


  　　 岂敢高攀樱花？


  ☆さくらより桃にしたしき小家哉（年代不明）


  sakura yori／momo ni shitashiki／koie kana


  330 我遇见又平了吗？


  　　 灿极一时的


  　　 京都御室的樱花……


  ☆又平に逢ふや御室の花ざかり（年代不明）


  matabei ni／au ya omuro no／hana zakari


  译注：此诗为芜村最著名的一幅俳画《又平花见图》之画赞（题跋），有前书谓“京都落樱缤纷，仿佛层层石膏粉从土佐光信的画里剥落下”。土佐光信（1434—1525）是室町时代后期的宫廷画家。芜村诗中的“又平”（即“浮世又平”），是光信的弟子，“大津绘”的画师，在芜村此画中头绑红头巾，衣衫半解，饮酒的葫芦掉落脚下，一副醉步之姿——公认为芜村俳画中最高杰作。御室，在京都市右京区，是著名的赏樱景点。


  331 何须沾墨掷笔补上


  　　 那一点——看，一只


  　　 燕子正落在那里！


  ☆擲筆の墨をこぼさぬ乙鳥哉（年代不明）


  teki hitsu no／sumi o kobosanu／tsubame kana


  译注：此诗化用空海大师（774—835）轶事，传说他书写“应天门”之额时，漏写了“应”字上的一点，乃以笔沾墨，投掷补之。


  332 青蛙们的


  　　 蛙式游泳——一副


  　　 全然无助状


  ☆泳ぐ時よるべなきさまの蛙かな（年代不明）


  oyogu toki／yorubenaki sama no／kawazu kana


  333 黑猫——通身


  　　 一团墨黑，摸黑


  　　 幽会去了……


  ☆黒猫の身のうば玉や恋の闇（年代不明）


  kuro neko no／mi no ubatama ya／koi no yami


  334 不二山风——


  　　 一吹


  　　 十三州柳绿……


  ☆不二颪十三州の柳かな（年代不明）


  fuji oroshi／jūsan shū no／yanagi kana


  译注：“不二山”即“富士山”。“十三州”即“富士见十三州”，看得见富士山的日本十三个州。


  335 用一根蜡烛


  　　 点燃另一根蜡烛——


  　　 春夜来矣……


  ☆燭の火を燭にうつすや春の夕（年代不明）


  shoku no hi o／shoku ni utsusu ya／haru no yu


  336 黄莺高歌


  　　 一会儿朝这儿


  　　 一会儿朝那儿


  ☆鴬の啼くやあちらむきこちら向き（年代不明）


  uguisu no／naku ya achira muki／kochira muki


  337 热气升腾——


  　　 无名之虫


  　　 白晃晃地飞


  ☆陽炎や名も知らぬ虫の白き飛ぶ（年代不明）


  kagerō ya／na mo shiranu mushi no／shiraki tobu


  338 啊，看透明的晨风


  　　 毛手毛脚地吹拂


  　　 毛毛虫毛茸茸的毛……


  ☆朝風の毛を吹見ゆる毛虫かな（年代不明）


  asakaze no／ke o fukimiyuru／kemushi kana


  339 夏月清皎——


  　　 河童所恋伊人


  　　 住此屋吗？


  ☆河童の戀する宿や夏の月（年代不明）


  kawataro no／koisuru yado ya／natsu no tsuki


  译注：河童，日本民间想象中的动物，水陆两栖，形似幼儿。


  340 滚滚云峰下


  　　 扬州港


  　　 豁然入眼来


  ☆揚州の津も見えそめて雲の峯（年代不明）


  yōshū no／tsu mo miesomete／kumo no mine


  译注：此诗想象漫漫旅程后，旅人初见扬州港之盛景。


  341 换上夏衫的


  　　 疯女孩，眉间更显


  　　 天真可爱


  ☆更衣狂女の眉毛いはけなき（年代不明）


  kōi kyōjo／no mayuge／iwakenaki


  342 更衣日——


  　　 虽然短暂，他们重感


  　　 新鲜的爱意……


  ☆かりそめの恋をする日や更衣（年代不明）


  karisome no／koi o suru hi ya／koromo gae


  343 恋爱中的镰仓武士


  　　 不忘随身带


  　　 一只扇子增媚……


  ☆恋わたる鎌倉武士の扇哉（年代不明）


  koi wataru／kamakura bushi no／afugi kana


  344 拥竹编抱枕入眠


  　　 仿佛伏见艺妓在怀


  　　 一夜情话绵绵


  ☆抱籠やひと夜ふしみのささめごと（年代不明）


  daki kago ya／hitoyo fushimi no／sasame goto


  译注：抱笼，或称竹夫人，夏季纳凉用的竹编抱枕。日文原诗中的地名“ふしみ”（伏见，音fushimi，京都市南部之一区，以风化业知名），与“卧し”（音fushi，睡觉之意）是双关语。


  345 杜若花开——


  　　 在一代又一代


  　　 贫穷人家院子里


  ☆代代の貧乏屋敷や杜若（年代不明）


  daidai no／binbō yashiki ya／kakitsubata


  译注：此诗让人想起小林一茶1817年所写的俳句——“一代一代开在／这贫穷人家篱笆／啊，木槿花”（代々の貧乏垣の木槿哉）。


  346 小兵与大将


  　　 热天共享


  　　 一粒瓜……


  ☆兵どもに大将瓜をわかたれし（年代不明）


  heidomo ni／taishō uri o／wakata reshi


  347 剪刀——


  　　 在白菊前，


  　　 迟疑片刻


  ☆白菊にしばしたゆたふはさみかな（年代不明）


  shiragiku ni／shibashi tayutau／hasami kana


  348 台风野大——


  　　 待在二楼上的云游僧


  　　 也跑下楼来……


  ☆客僧の二階下り來る野分哉（年代不明）


  kyakusō no／nikai orikuru／nowaki kana


  349 相扑力士归故里


  　　 ——头差一点撞到


  　　 门框


  ☆天窓うつ家に帰るや角力取（年代不明）


  atama utsu／ienikaeru ya／sumōtori


  350 有比一尘不染的


  　　 白菊更美的


  　　 色彩吗？


  ☆白菊やかかる目出度色はなくて（年代不明）


  shiragiku ya／kakaru medetabi／iro wa nakute


  351 一阵风，把


  　　 水鸟


  　　 吹白了


  ☆かぜ一陣水鳥白く見ゆるかな（年代不明）


  kaze ichizin／mizudori shiroku／miyuru kana


  352 寒月悬中天——


  　　 鞋底，一路


  　　 小石子磨蹭……


  ☆寒月や小石のさはる沓の底（年代不明）


  kangetsu ya／koishi no sawaru／kutsu no soko


  353 鲸肉市场——


  　　 磨刀霍霍，[image: ]然


  　　 鼓刀解巨鲸


  ☆鯨売市に刀を皷しけり（年代不明）


  kujirauri／ichi ni katana o／narashikeri


  译注：《史记·刺客列传》“聂政传”中说——“政乃市井之人，鼓刀以屠”。另《庄子·养生主》讲到庖丁解牛时说其“手之所触，肩之所倚，足之所履，膝之所踦，砉然向然，奏刀[image: ]然，莫不中音”。[image: ]（音“霍”）然，以刀解剖、裂物之声。


  354 老鼠咬食


  　　 坚铁——牙音


  　　 寒颤颤……


  ☆真がねはむ鼠の牙の音寒し（年代不明）


  ma gane hamu／nezumi no kiba no／oto samushi


  355 多固执啊


  　　 那钓者——夕暮中


  　　 独钓冷冬雨


  ☆釣人の情のこはさよ夕時雨（年代不明）


  tsuribito no／jō no kowasa yo／yûshigure


  译注：此诗可视为柳宗元《江雪》一诗“孤舟蓑笠翁，独钓寒江雪”的变奏。


  356 学针灸的书生，以


  　　 海参为箭靶


  　　 练习针灸


  ☆生海鼠にも鍼試むる書生哉（年代不明）


  namako ni mo／hari kokoromuru／shosei kana


  357 水、鸟相逢——


  　　 水、酉合成酒，两个知交


  　　 雪中共酌话当年……


  ☆水と鳥のむかし語りや雪の友（年代不明）


  mizu to tori no／mukashi katari ya／yuki no tomo


  译注：日文“鸟”（とり：tori），发音与“酉”（とり：tori）相同。芜村此诗巧妙地将“水”与“鸟／酉”合在一起，浮现“酒”字，类似中国古来的“拆字诗”或陈黎在诗集《轻／慢》（2009）里写的“隐字诗”或“字俳”。江户时代初期有一本记述有名的酒战（喝酒比赛）之书，书名为《水鸟记》。


  358 午夜——冰上


  　　 被弃的


  　　 歪斜的小舟


  ☆真夜半氷の上の捨小舟（年代不明）


  mayonaka ya／kōri no ue no／suteobune


  译注：此诗仿佛是冬夜版的韦应物名句“野渡无人舟自横”。


  359 冬日闭居——


  　　 对月夜的茶花，唉


  　　 亦无感


  ☆茶の花の月夜もしらず冬籠（年代不明）


  cha no hana no／tsukiyo no shirazu／fuyugomori


  360 冬日的牡丹——


  　　 啊，没有蝴蝶


  　　 来买梦……


  ☆夢買ひに来る蝶もなし冬牡丹（年代不明）


  yumekai ni／kuru chō mo nashi／fuyu botan


  译注：此诗揉合了日本镰仓时代《宇治拾遗物语》中“买梦人的故事”以及庄周梦蝶之典。


  361 为看歌舞伎新演员公演


  　　 ——啊，暂别阿妹


  　　 温香暖被！


  ☆貌見世や夜着を離るる妹が許（年代不明）


  kaomise ya／yogi o hanaruru／imo ga moto


  译注：日语“貌見世”（或称“顔見世”），指歌舞伎新签约演员之初次登台亮相，为歌舞伎公演之年度盛事。


  362 十分合


  　　 舂臼之心——


  　　 啊，落叶


  ☆舂臼の心落つく落葉哉（年代不明）


  tsukiusu no／kokoro ochitsuku／ochiba kana


  363 古池


  　　 蛙老——


  　　 落叶纷纷


  ☆古池の蛙老いゆく落葉哉（年代不明）


  furu ike no／kawazu oi yuku／ochiba kana


  364 山寺初冰


  　　 砚先


  　　 知


  ☆山寺の硯にはやし初氷（年代不明）


  yamadera no／suzuri ni hayashi／hatsugōri


  译注：初冰，冬日初结冰、初冻。


  365 冬日黄昏雨——


  　　 我等候之人


  　　 毫无怜悯之心


  ☆待人のじょのこわさよ夕時雨（年代不明）


  machibito no／jō no kowasa yo／yū shigure


  366 蜻蜓——


  　　 戴着眼镜


  　　 飞来飞去……


  ☆蜻吟や眼鏡をかけて飛歩行（年代不明）


  kagerō ya／megane o kakete／tobiaruki


  译注： 2015年10月14日，日本奈良县天理市天理大学附属图书馆发布了212首先前未知的与谢芜村俳句。此处所译的最后四首俳句（第366、367、368、369首）即出于此。


  367 在已焚烧的


  　　 废田里，我惊见


  　　 许多草花


  ☆我焼し野に驚くや艸の花（年代不明）


  ware yakishi／no ni odoroku ya／kusa no hana


  368 今宵月明——


  　　 我的伞也化身为


  　　 一只独眼兽


  ☆傘も化けて目のある月夜哉（年代不明）


  karakasa mo／bakete me no aru／tsukiyo kana


  369 远山峡谷间


  　　 樱花绽放——


  　　 宇宙在其中


  ☆さくら咲いて宇宙遠し山のかい（年代不明）


  sakura saite／uchū tōshi／yama no kai
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译者序


  用俳句熬炼生命的山头火

  ——种田山头火小传


  一


  作为日本传统诗歌的一种固有形式，俳句在日本流传至今，对世界多个国家的诗歌和文学，均有着积极的影响。古典俳句的大师，首推江户时代的松尾芭蕉（1644—1694）、与谢芜村（1716—1783）、小林一茶（1763—1827）三大家，他们的名字，已为我国读者逐渐熟悉。


  芭蕉把古典俳句推上了一个顶峰。到了近代，正冈子规（1867—1902）把它诠释为所谓“有季定型”，即以春夏秋冬的景物写生为基础的客观描写。而另一方面，正冈的弟子河东碧梧桐（1873—1937），及其后的荻原井泉水（1884—1976）开始推进新倾向俳句运动，派生出来的，是自由律俳句。


  自由律俳句不拘泥于格式，更重视内心表达，是将人生的感受用象征化手法表现出来的短诗。


  种田山头火（1882—1940）师从荻原井泉水，是这一诗歌源流发展的一个重要的里程碑。他的作品在日本和世界范围受到了广泛的赞扬。远在二十世纪三十年代，就有人把他和俳圣松尾芭蕉相提并论，誉之为当代的芭蕉。


  山头火是一个托钵行脚的僧人。人生早年所经的苦难、因缘使得他在四十二岁那年出家为僧，从此踏上了云游的行旅。他的俳句，有朴素、清纯、自然之美，并追求在短诗里承载更大的容量和艺术表现力，通过自己真挚的感受，以直描、隐喻、象征的写作感动了无数读者。


  漂泊乞讨的生活，日复一日的行走，山头火始终追求着“真诚地写真挚的诗句”。与山水的邂逅，自然界的各种物象便成了他观察思考和表现的对象，他目中的山水便成了不同于任何人的、属于他自己的山水；他的兴寄和意蕴，便饱含了山水的灵性和人间五味。


  在日本，差不多每隔十年左右就掀起一次山头火热，他的句碑在各地建立了数百座。1989年，作为特别节目，日本NHK电视台拍摄了电视剧《山头火：为何风吹寂寞》，在日本全国热播，他的不凡人生广为人知。在中国，因为有着相似的诗僧经历，山头火也不时被提起，称为“日本的李叔同（弘一大师）”。


  山头火最近一次引起大众瞩目和倾慕，缘于高仓健生前主演的最后一部电影《只为了你》（2012年）。电影里，北野武扮演的一个退休教师的角色，和高仓健演的主角之间，有一段意味深长的对话，是关于山头火的。


  北野武问，你知道旅行和浮浪，有何不同吗？高仓健摇摇头。北野武呷了一口泉水泡就的咖啡，望着天边的夕阳，说道，他们的区别就在于有没有目的地，旅行有目的地，而浮浪则没有。高仓健略有所思，说，那么，松尾芭蕉之旅乃是旅行，而种田山头火之旅则是浮浪吧？北野武点了点头，说，对，从另外一个角度来说，他们的区别也可以是，是否有归途。旅行有归途，而浮浪则没有。芭蕉知道他一定会回到京都的，而山头火呢？他没有家。北野武停了一下，望着远处的群山，轻轻吟诵了一首山头火的俳句：


  行不尽，行不尽，一路青山。


  分け入つても分け入つても青い山


  第二天清晨，北野武已经离去，高仓健发现他的车门上，挂着一个塑料袋，里头是退休老师留给他的一本书——山头火的句集：《草木塔》。


  二


  种田山头火生于1882年，卒于1940年，曹洞宗僧侣。是生涯横跨明治、大正、昭和三个年代的俳句诗人。


  出生地在山口县防府市，原名叫种田正一，山头火是他的笔名。


  山头火？听起来怪怪的名字吧。这个名字，是从“纳音”而来的。


  听都没听说过吧，纳音？这就要简单解释一下了。


  “纳音”，就是古代中国人民根据“五行”和六十干支的理论来为不同音阶确定五音。按金、木、水、火、土分类，前面再加上形容词一共分成三十类，以出生年份的“纳音”来判断人的运程走势。纳音在某种意义上，就是为占卜而做的分类吧。


  也就是，有一个叫山头火的分类，种田正一以此取了笔名。对了，其实种田山头火的出生年份的纳音，并非“山头火”，他本人说，看到这个纳音的字面和含义，一高兴，就选用了。


  选一个和自己出生年份没半点关系的纳音做名字，这个人，很有意思吧。


  回过头来说他的成长历程。


  在山口县防府市出生的山头火，家里是大地主，他是长子。那就是人生的将来已经有保障的那种。那时候，种田家被称为“大种田”，很有钱，有名望。


  山头火是5个兄弟姐妹里的长子，在茁壮成长的11岁时，他妈妈在家中投井自杀了。


  自杀原因是，山头火的父亲一贯蓄养小妾，流连青楼。家里有钱，又已经育有5个子女，遇到这种事，妻子一定是生无可恋吧。


  母亲的自杀，对11岁的山头火来说，是个异常沉重的打击。


  从此之后，母亲的自杀，一直是山头火心里挥之不去的阴影。


  据说，山头火目睹母亲的遗体被捞上来，运走。虽说大人让小孩避开，但他还是惊恐交加地从隙缝里偷看到了。


  之后，山头火交给了祖母抚养。对山头火来说，故乡从此变成了令他无比忧郁的地方。


  日后，他一直在故乡难以久留，脚步不停地行走四方。也许，这是受母亲自杀这一事件的影响吧。


  14岁时，山头火和诗友创办了文艺小杂志。15岁时正式开始了俳句的创作。


  后来，高中毕业，年级第一名。果然头脑好，非常聪明。


  20岁时，考上了著名的早稻田大学文学科。


  但两年后，因患神经衰弱，退学了。


  从这个时候开始，山头火的人生，开始一点点发生倾斜了……


  山头火退学回家后，他父亲投资开办了种田造酒厂。但仅仅两年，生意就失败了。


  本来是大地主，后来把老家的几处房产，都全部变卖了，抵债周转。


  山头火本来是大地主家的长子，家里却啥都没给他留下。


  尽管如此，山头火还是开始了山头火独有的人生。


  27岁那年结了婚，第二年，儿子出生了。


  三


  29岁时，在防府市的乡土文艺杂志上，山头火开始发表定型俳句和外国文学翻译作品。有一段时间，他特别迷屠格涅夫。


  他虽然后来是作为“自由俳”大师成名，原来一开始也是写规整的定型俳句的。


  什么是定型俳句呢？就是开篇要有季候语，遵循五-七-五三句共十七音节的格律的短诗。


  那什么是自由律俳句呢？重视俳句自身的韵律感，对季语、五七五格律不屑一顾，这就是前卫的“自由律俳句”。山头火便是自由俳句的代表人物。


  31岁时，命运的邂逅出现了。


  荻原井泉水主办的《层云》杂志上，开始刊登山头火的自由律俳句。


  荻原是自由俳的大师。通过《层云》杂志的投稿，山头火开始了自由俳的创作，并渐露头角。


  34岁时，成了《层云》杂志的编选者，这可是公认的实力的证据。


  看样子，文学活动一切都上轨道了。但是，家族经营的造酒厂这时却深陷经营危机了。


  接着，经营改善的努力不奏效，种田家族破产了。老爸去向不明。


  老爸躲债，跑了。


  山头火得到俳友的帮助，带着妻子儿子，一路狼狈，搬到了熊本。


  在熊本，山头火开过书店，书店没搞好，又换成镜框店，生意也不顺当。


  商店经营交给了妻子，山头火感到了空虚和失落，一筹莫展。


  漏屋偏遭连夜雨，打击接踵而来：弟弟也自杀了……


  山头火强忍痛苦，只能每日沉湎在酒中寻找解脱。


  



  后来，他抛妻别子，只身离家上东京。结果呢，妻子和他提出离婚了。


  山头火郁郁不得志，穷于应付自己的困境。想想看，其实他妻子也真是可怜。


  他任性离家、离婚，独自在东京浪迹4年，四处碰壁。在1923年遭逢东京大地震脱险后，又万般无奈地返回了熊本，寄居在前妻家中。这年，他41岁了。


  山头火心无顿着，常常嗜酒喝到泥醉。有一次酒后，出事了。


  迎面而来的火车，在他跟前幸亏刹车停住了。有一个说法，这是他自杀未遂。


  这样下去要完全崩溃的。一个相识的记者，把山头火带到市内的报恩禅寺里。方丈名叫望月义庵，收留了他。42岁那年，山头火剃度成了出家僧人。


  1924年，山头火就这样出家了。


  次年，山头火托钵出行，成为行脚僧侣。身穿僧衣，头戴斗笠，足迹遍布西日本，四处云游。


  所谓托钵行脚，就是乞行漂泊之旅。


  旅途中，山头火坚持俳句创作，每有佳句，常常给《层云》杂志投稿。


  不时，在某处筑一小庵，住些许时候，又上路了。


  也许他在路上，才能真正找到属于他的自己，找到生命的意义。


  虽说主要在西日本托钵云游，但其实他走到过长野县、山梨县，以及东北地区。


  走得很多，很长。


  最后，1939年年末他到了四国松山市，筑起了“一草庵”，继续写俳句。


  第二年，他在庵中，酒后因脑出血去世了。享年58岁。


  四


  山头火在世时几乎没有名气，去世后，却被誉为“自由律俳句”的代表俳人之一。


  他得度舍弃了尘世，在行乞云游中度过了下半生，与自然融为一体，毫不虚饰自我，自由地坚持追求创作之路。


  行脚生活中，山头火创作了大量的俳句。据说多达八万首。


  去世的半年前，山头火自编的俳句集《草木塔》在东京出版了。这是他一生的心血之作。


  从八万多首里，山头火选出了701首成集。这是他倾注了浑身功力的选集。


  而且，他都是从行脚之后的作品中挑选的。大概这才是他寻见的自己的生活吧。


  这一册划时代的俳句集，山头火是献给死去的母亲的。


  在扉页上，山头火写道：


  “本书供献于英年遽逝的母亲的灵前。”


  毕竟，母亲自杀，是山头火一生心中萦绕不散的痛。


  山头火的代表作品，下面姑且列举几句。


  行不尽，行不尽，一路青山


  分け入つても分け入つても青い山


  



  背影渐远，秋雨中


  うしろすがたのしぐれてゆくか


  



  缓行啼布谷，急行布谷啼


  あるけばかつこういそげばかつこう


  读到这些俳句，会让你觉得：俳句可以这么自由！


  第一句就是前面引用过的，相当有名的一首。


  教科书里放的话，应该就是这一句了。


  就这么一读，觉得山头火是在郁郁葱葱的山里晃悠。其实，这句的主题是青山。


  这青山，是山头火一生摸索，摸打滚爬也绕不过，爬不尽的山。这正是他人生的写照。


  在山里走啊走，越走越往山深处；熬啊熬，自己的人生也是如此，没有尽头。


  俳句创作也是一样，越走越深，没有终极可达的止境。


  山头火吟诵这首俳句时，心里也许是这样，有千般思绪飘过的。


  貌似简单、即兴的吟诵，也会令人感受到一份深远和沉重，同时感受到越过痛苦前行的决心。


  山头火的俳句，除了以《草木塔》为中心外，出家云游前和《草木塔》出版后，也多有佳作。


  在一草庵最后的日子里，已经万物清澈的山头火，咏出了辞世的绝句：


  云涌起，白云涌起，我步向白云


  もりもりもりあがる雲へ歩む


  仿佛看到了他那孤清的背影，缓缓消失在深秋的雨中。


  高海阳


  2019年8月


  
草木塔


  



  钵子


  1　水中掠影，一旅人


  　 水に影ある旅人である


  2　漉漉*入寒山，淅淅*雨


  　 しぐるるやしぐるる山へ歩み入る


  *这里用了两个叠音字，分别译作“漉漉”和“淅淅”保留原意。[image: 0000-01]


  3　默然着芒鞋，又一天


  　 だまつて今日の草鞋穿く


  4　落叶飘飘，醉超然


  　 ほろほろ酔うて木の葉ふる


  5　凄凄雨中行，吾未死*


  　 しぐるるや死なないでゐる


  *山头火在羁旅中患重病，写下了这一首俳句。[image: 0000-01]


  6　笔直一条路，寂寞满心扉*


  　 まつすぐな道でさみしい


  *这是很有名的一首俳句，其英译“full of loneliness”风行一时。[image: 0000-01]


  7　落停斗笠上，蜻蜓伴我行*


  　 笠にとんぼをとまらせてあるく


  *斗笠是行脚僧所戴的竹帽。原意是我平稳些走路，不把停在斗笠上的蜻蜓惊飞。[image: 0000-01]


  8　一路彼岸花*，苦行到天涯


  　 歩きつづける彼岸花咲きつづける


  *彼岸花即曼珠沙华，传说开在通往地狱之路上。[image: 0000-01]


  9　孤影对，新糊格子窗


  　 張りかへた障子*のなかの一人


  *障子是带格子的和室门窗，可以平行拉动。[image: 0000-01]


  10　吾亦一人听鸦啼*


  　　鴉啼いてわたしも一人


  *前有题记：“和放哉居士一句。”尾崎放哉也是自由俳诗人，和山头火一样，同出于自由俳创始人荻原井泉水门下。[image: 0000-01]


  11　行不尽，行不尽，一路青山*


  　　分け入つても分け入つても青い山


  *前有题记：“大正十五年四月，背负难解的疑惑，踏上行乞流转的行旅。”大正十五年即1926年，这首著名的俳句是山头火托钵行脚的开篇之作。[image: 0000-01]


  12　生死间，霏霏雪不停*


  　　生死の中の雪ふりしきる


  *前有题记：“了生死，是佛家第一大事之因缘。”[image: 0000-01]


  13　前行化缘处，头顶炎暑天


  　　炎天をいただいて乞ひ歩く


  14　滑倒复跌倒，山无声


  　　すべつてころんで山がひつそり


  15　此山不得见，已渐远*


  　　また見ることもない山が遠ざかる


  *山头火在九州各地漂泊流浪时所作。[image: 0000-01]


  16　家当难弃，背负沉


  　　捨てきれない荷物のおもさまへうしろ


  17　拨草寻路，有水声


  　　分け入れば水音


  18　墙根久未扫，欲扫见花开


  　　ひさしぶりに掃く垣根の花が咲いてゐる


  19　只此无为身，且前行*


  　　どうしようもないわたしが歩いてゐる


  *指自己百无一用、漫无目的地前行。[image: 0000-01]


  20　伸腿坐，脚上落余晖


  　　投げだしてまだ陽のある脚


  21　湿漉漉，雨中指路石*


  　　しとどに濡れてこれは道しるべの石


  *把方向距离刻在岩石上，称为指路石。[image: 0000-01]


  22　沐松风，晨暮叩寺钟


  　　松風に明け暮れの鐘撞いて


  23　搔瘙痒，幸存此残躯


  　　生き残つたからだ掻いてゐる


  24　寒蝉鸣不尽，天涯旅*


  　　この旅、果もない旅のつくつくぼうし


  *日本人认为黄昏蝉鸣，是忧郁的声音。[image: 0000-01]


  25　漫漫荻芒草，踏开复前行*


  　　踏みわける萩よすすきよ


  *此句写诗人漫无目的地在西日本各地漂泊。荻草和芒草都是秋天的野草。[image: 0000-01]


  26　幽人独坐，月将沉


  　　落ちかかる月を観てゐるに一人


  27　人自深山，负茧来


  　　山の奥から繭（まゆ）負うて来た


  28　叶落迎面，急前行


  　　木の葉散る歩きつめる


  29　尝味清水，意飘然*


  　　へうへうとして水を味ふ


  *指饮着水，人像风一样飘然。[image: 0000-01]


  30　叶尽枯时，熟结豆


  　　すつかり枯れて豆となつてゐる


  31　湿我身，雨自那片云


  　　あの雲がおとした雨にぬれてゐる


  32　暮年乡愁切，似蝉鸣


  　　年とれば故郷こひしいつくつくぼうし


  33　水声携一路，梓里下山来


  　　水音といつしよに里へ下りて来た


  34　摘斗笠，万里无云翳


  　　まつたく雲がない笠をぬぎ


  35　墓成排，洪波涌前来


  　　墓がならんでそこまで波がおしよせて


  36　昨泥醉，蟋蟀一同睡


  　　酔うてこほろぎと寝てゐたよ


  37　滴雨声中，听暮年


  　　雨だれの音も年とつた


  38　途乞无人家，山上见白云


  　　物乞ふ家もなくなり山には雲


  39　斗笠，也已漏雨了？*


  　　笠も漏りだしたか


  *这首是山头火的述怀作，道出了路途的漫长艰辛。[image: 0000-01]


  40　霜夜，何处借床眠


  　　霜夜の寝床がどこかにあらう


  41　背影渐远，秋雨中*


  　　うしろすがたのしぐれてゆくか


  *前有题记：“昭和六年，我努力在熊本安顿下来，但做不到。只能又踏上行脚之路。”昭和六年即1931年。这首著名俳句是山头火的代表作之一，给读者留白了想象空间。[image: 0000-01]


  42　冰雹敲铁钵*，响叮当


  　　鉄鉢（てっばつ）の中へも霰（あられ）


  *铁钵是行乞用的器皿，僧人须接受任何落在钵子里的东西。[image: 0000-01]


  43　故乡无限远，透过新树芽*


  　　ふるさとは遠くして木の芽


  *从眼前的新树芽看到了遥远的故乡。[image: 0000-01]


  44　斗笠一声响，落下山茶花


  　　笠へぽつとり椿だつた


  45　今日路，开满蒲公英


  　　今日の道のたんぽぽ咲いた


  46　拂晓知佳日，孤星悬中天


  　　けさもよい日の星一つ


  47　投箸只一人，饭已足


  　　いただいて足りて一人の箸をおく


  



  其中一人


  48　赤足行，雨中是故乡*


  　　雨ふるふるさとははだしであるく


  *山头火回到故乡，住在妹妹家里，一副乞丐的行头。人们不再认得这位从前种田家的大少爷。妹妹对他说：“请在邻居们起床前离开吧。”清晨离开时，天下着雨，山头火脱了草鞋，含着泪赤脚走在故乡的街道上。[image: 0000-01]


  49　彼岸花盛开，恰逢搬来时


  　　うつりきてお彼岸花の花ざかり


  50　草上露珠，凝欲滴


  　　草の実の露の、おちつかうとする


  51　化得一柚子，向晚空


  　　ゆふ空から柚子の一つをもらふ


  52　茫然无所待，月东升


  　　月が昇つて何を待つでもなく


  53　一人独生火，亮堂堂


  　　ひとりの火の燃えさかりゆくを


  54　枇杷花正开，天阴似谁来？


  　　誰か来さうな空が曇つてゐる枇杷の花


  55　枝头闹，想是觅食晨鸟声


  　　音は朝から木の実をたべに来た鳥か


  56　拔草复拔草，拔去草执着


  　　ぬいてもぬいても草の執着をぬく


  57　天微亮，推窗见叶青


  　　もう明けさうな窓あけて青葉


  58　赤裸身，蜻蜓似向身上停？


  　　すツぱだかへとんぼとまらうとするか


  59　虫来了，窸窸窣窣不作声


  　　かさりこそり音させて鳴かぬ虫が来た


  60　自在观我佛，落叶舞深庭


  　　落葉ふる奥ふかく御仏を観る


  61　庵外霏霏雪，烧火独一人


  　　其中雪ふる一人として火を焚く


  62　我自归来，月影中


  　　月かげのまんなかをもどる


  63　翻飞看麻雀，落散蒲公英


  　　すずめをどるやたんぽぽちるや


  64　今日稀无客，尚有萤火虫


  　　けふもいちにち誰も来なかつたほうたる


  



  行乞途上


  65　荆花啊，此身愿为花下土


  　　花いばら、ここの土とならうよ


  66　一行又一日，蚁亦山中行


  　　山のいちにち蟻もあるいてゐる


  67　为有皎皎月，云儿快快行


  　　雲がいそいでよい月にする


  68　丝瓜亦垂首，今日别


  　　けふはおわかれの糸瓜がぶらり


  69　故乡云霞处，重重山


  　　かすんでかさなつて山がふるさと


  70　春风吹托钵


  　　春風の鉢の子一つ


  71　阔别归来处，竹笋正春荣*


  　　ひさびさもどれば筍によきによき


  *诗人回到其中庵。[image: 0000-01]


  72　无家可归时，秋渐深*


  　　家を持たない秋がふかうなるばかり


  *行乞流浪的生活始终伴随着孤独和空虚。这首俳句是山头火回到故乡，终于结庐入住其中庵时所写。[image: 0000-01]


  73　旅途多随意，雨中任我行


  　　わがままきままな旅の雨にはぬれてゆく


  74　时晴时雨，青青田


  　　はれたりふつたり青田になつた


  75　芳草萋萋处，生命已尽焚


  　　草しげるそこは死人を焼くところ


  76　晨露重，直向去处行


  　　朝露しつとり行きたい方へ行く


  77　明日翻越去，向山杜鹃啼


  　　ほととぎすあすはあの山こえて行かう


  78　脱斗笠，雨透湿


  　　笠をぬぎしみじみとぬれ


  79　朝雨歇，野蓟斑斓色*


  　　あざみあざやかなあさのあめあがり


  *此句原文读来琅琅上口，用了连续四个“a”音。山头火善用叠字重音。[image: 0000-01]


  80　来啊来，萤火虫，故乡觅汝踪


  　　ほうたるこいこいふるさとにきた


  81　辗转欲睡松荫下，沐松风


  　　松かぜ松かげ寝ころんで


  82　山风吹野草，干衣待途中


  　　旅の法衣がかわくまで雑草の風


  83　谁家倩影灯明灭，隔岸一望中


  　　水をへだててをなごやの灯がまたたきだした


  



  山行水行


  84　暑天无处藏，流泉带清凉


  　　炎天かくすところなく水のながれくる


  85　日中天，地藏菩萨正开颜*


  　　日ざかりのお地蔵さまの顔がにこにこ


  *在日本，地藏菩萨被认为是儿童的保护者，路边也常见地藏的石雕像。[image: 0000-01]


  86　等否？行否？野草上，皓月明


  　　待つでも待たぬでもない雑草の月あかり


  87　月色蚊帐影，似有谁人来


  　　蚊帳へまともな月かげも誰か来さうな


  88　柿叶落方尽，山茶花满开


  　　散るは柿の葉咲くは茶の花ざかり


  89　天空有几深？清潭倒影落叶沉


  　　空のふかさは落葉しづんでゐる水


  90　月光洒肩背，身影涉水行


  　　うしろから月のかげする水をわたる


  91　家贫屋顶雪，初融滴落声


  　　とぼしいくらしの屋根の雪とけてしたたる


  92　拾得山柴将将足，放晴此青峰


  　　焚くだけの枯木はひろへた山が晴れてゐる


  93　呼余且回首，一片落叶林


  　　よびかけられてふりかへつたが落葉林


  94　明明雪映处，谁人家中静无声


  　　雪のあかるさが家いつぱいのしづけさ


  95　今夜我与猫头鹰，各自寐不成*


  　　ふくろうはふくろうでわたしはわたしでねむれない


  *困扰山头火的除了嗜酒，就是失眠。猫头鹰是夜行动物，夜间不睡；而山头火是欲寐不成。[image: 0000-01]


  96　今朝闻水声，似有佳音来


  　　けさは水音も、よいたよりでもありさうな


  97　萌芽且生长，幸福正开花


  　　生えて伸びて咲いてゐる幸福


  98　拉上格子窗，爬虫却来叩


  　　閉めて一人の障子を虫が来てたたく


  99　山外山，一瞥梅雨转晴间


  　　山から山がのぞいて梅雨晴れ


  100　我有酒与食，野草雨霏微


  　　食べる物はあつて酔ふ物もあつて雑草の雨


  101　夕死可矣，小草开花结果时


  　　いつでも死ねる草が咲いたり実つたり


  102　日中天，孑然一落叶


  　　日ざかり落ちる葉のいちまい


  103　故乡水，饮一瓢，沐一身


  　　ふるさとの水をのみ水をあび


  104　彼岸花，开彼岸，请来礼佛前


  　　お彼岸のお彼岸花をみほとけに


  105　故乡遍青冢，悠悠彼岸花


  　　彼岸花さくふるさとはお墓のあるばかり


  106　负重荷，目盲何处行


  　　重荷を負うてめくらである


  107　黄昏雨洗后，茄子采摘时


  　　夕立が洗つていつた茄子をもぐ


  108　故乡时相忆，渡头潮涨平如织


  　　おもひでは汐みちてくるふるさとのわたし場


  



  一旅又一旅


  109　君不见，潭底明月，行旅天


  　　月も水底に旅空がある


  110　午睡一觉醒，环视皆青山


  　　昼寝さめてどちらを見ても山


  111　旅宿何处好？四面青山向酒家*


  　　よい宿でどちらも山で前は酒屋で


  *酒对于山头火的特别意义，由此也可见一斑。[image: 0000-01]


  112　草实多零落，此处欲一眠


  　　ここで寝るとする草の実のこぼれる


  113　后庭几棵树，噪蝉鸣


  　　うらに木が四五本あればつくつくぼうし


  114　门前大路屋堂皇，火葬场


  　　よい道がよい建物へ、焼場です


  115　行到水穷处，春随溪声来


  　　春が来た水音の行けるところまで


  116　处处降春雪，只得此径行


  　　この道しかない春の雪ふる


  117　樱花悄绽放，逢别两倏然


  　　いつとなくさくらが咲いて逢うてはわかれる


  118　燕子来回飞，草鞋一旅又一旅


  　　燕とびかふ旅から旅へ草鞋（わらじ）を穿く


  119　深山里，唯有款冬静静开


  　　山ふかく蕗（ふき）のとうなら咲いてゐる


  



  杂草风景


  120　日影何时成月影，皆为树下影*


  　　日かげいつか月かげとなり木のかげ


  *此处同原文用了三次叠字“影”，翻译时尽量移译原来格式。[image: 0000-01]


  121　唐椒*渐红熟，无人来


  　　誰も来ないとうがらし赤うなる


  *日本把辣椒叫作“唐椒”，原由中国传入。[image: 0000-01]


  122　但坐枯草上，枯草好颜色*


  　　枯れゆく草のうつくしさにすわる


  *山头火不是坐在枯草上，而是坐在枯草的金黄美色上。[image: 0000-01]


  123　雪霁恰元日，掬水满一泓


  　　霽（は）れて元日の水がたたへていつぱい


  124　环顾草色秀，时雨淅沥中


  　　しぐれつつうつくしい草が身のまはり


  125　情怯人声近，树芽一瞬明*


  　　人声のちかづいてくる木の芽あかるく


  *把新芽的颜色变化和人声的远近关联在一起的通感杰作。[image: 0000-01]


  126　野草轻摇曳，不禁盼人来


  　　草のそよげば何となく人を待つ


  127　迎风走，欲何求？*


  　　何を求める風の中ゆく


  *山头火在这首短句中自问了一个人生的终极问题。[image: 0000-01]


  128　谁使草开花，蝶来游


  　　草を咲かせてそしててふちよをあそばせて


  129　绿叶深处犹通幽，小径至青冢


  　　青葉の奥へなほ径があつて墓


  130　树荫底下乘清风，都是同道人


  　　木かげは風がある旅人どうし


  131　月光洒满庭，前后蟋蟀声


  　　月のあかるさがうらもおもてもきりぎりす


  132　似君欲来见，此刻听风铃


  　　あんたが来てくれさうなころの風鈴


  133　嫩竹指青空，烦忧一寸无


  　　空へ若竹のなやみなし


  



  柿叶


  134　荒海浪来去，意空虚


  　　こころむなしくあらなみのよせてはかへし


  135　水声时远近，本是自在行


  　　水音とほくちかくおのれをあゆます


  136　蝶翩翩，高飞过屋檐


  　　てふてふひらひらいらかをこえた


  137　过桥步履急，今日听足音


  　　今日の足音のいちはやく橋をわたりくる


  138　欲缠无所依，野蔓自枯零


  　　からむものがない蔓草の枯れてゐる


  139　伫立循水声，小路掩映行


  　　立ちどまると水音のする方へ道


  140　冬林掩映月如灯，伴我眠


  　　冬木の月あかり寝るとする


  141　素知寂寞如枯草，独一人*


  　　やつぱり一人はさみしい枯草


  *枯草、野草，始终是山头火心里的风景，也代表了他内心的安静、孤独和迷惘。[image: 0000-01]


  142　落叶邻舍灯，陡然倍觉亲


  　　落葉してさらにしたしくおとなりの灯の


  143　褴褛衣衫臃肿穿，满面欢喜颜*


  　　ぼろ着て着ぶくれておめでたい顔で


  *山头火的自画像。[image: 0000-01]


  144　添柴火更旺，雨雪今晨来


  　　みぞるる朝のよう燃える木に木をかさね


  145　残生多磨难，衣破缝补时


  　　しみじみ生かされてゐることがほころび縫ふとき


  146　荣华似云来复去，水光遥


  　　雲のゆききも栄華のあとの水ひかる


  147　开门浴春风，南无阿弥陀


  　　春風の扉ひらけば南無阿弥陀仏


  148　清丽此古钟，撞一声


  　　うららかな鐘を撞かうよ


  149　缓行啼布谷，急行布谷啼*


  　　あるけばかつこういそげばかつこう


  *布谷鸟，别称郭公。这首描述了漫山遍野的布谷声映衬着旅者的心情。[image: 0000-01]


  150　芒穗犹解意：长风最孤寂


  　　風は何よりさみしいとおもふすすきの穂


  151　今日寒风凛，送来邮一封*


  　　けふは凩のはがき一枚


  *山头火写过几首和邮信相关的俳句，大概是因为孤寂中也有渴望陪伴的时候。[image: 0000-01]


  152　露湿柿叶落，辉映有天光


  　　落葉の濡れてかがやくを柿の落葉


  153　影绰窸窣夜，鄙人独宵食*


  　　影もぼそぼそ夜ふけのわたしがたべてゐる


  *这是“自嘲”的一首。[image: 0000-01]


  154　不羡花开好，垂露落叶松


  　　ひらくよりしづくする椿まつかな


  



  后方*


  *此集山头火写于1937年日军侵华战争之后，客观描写了战争给日本老百姓带来的苦难。山头火写道：『天既不灭我，让我作诗；我便作诗以为生，作发自我心的赤诚的诗。』[image: 0000-01]


  155　恰正午，千人一针针*


  　　日ざかりの千人針の一針づつ


  *山头火描写街头所见。“千人针”是日本妇人让过路者在布上缝上一个结，凑足千结，保佑亲人平安归来。[image: 0000-01]


  156　明月光，疑又爆炸在何方


  　　月のあかるさはどこを爆撃してゐることか


  157　凄雨流云碎，茫茫思中国


  　　しぐれて雲のちぎれゆく支那をおもふ


  158　八手花始开，寂无声*


  　　ひつそりとして八ツ手花咲く


  *八手花即八角金盘花。此句描写死亡士兵的家里。[image: 0000-01]


  159　六百五十骨，寂静迎雨中*


  　　しぐれつつしづかにも六百五十柱


  *街头所见白描。[image: 0000-01]


  160　埋君暖山麓


  　　山裾あたたかなここにうづめます


  161　庙会街市闹，君成白骨归


  　　街はおまつりお骨となつて帰られたか


  162　簌簌汗滴下，纯白骨灰盒*


  　　ぽろぽろしたたる汗がましろな凾に


  *描写了抱着遗骨回家的父亲。[image: 0000-01]


  163　骨片化黄土，故园秋


  　　その一片はふるさとの土となる秋


  164　马亦被征伍，空留老妇翁*


  　　馬も召されておぢいさんおばあさん


  *战争给老百姓带来的苦难跃然字里行间。[image: 0000-01]


  165　最后一餐，日本米饭，簌簌汗*


  　　これが最後の日本の御飯を食べてゐる、汗


  *此句描写出征的士兵临行时的痛苦情景。[image: 0000-01]


  166　凝眸，决眦，复凝眸*


  　　ぢつと瞳が瞳に喰ひ入る瞳


  *这首描写了一对情人出征送别时的惨烈情景。[image: 0000-01]


  167　手足留中国，残躯返家乡


  　　足は手は支那に残してふたたび日本に


  



  孤寒


  168　播种毕，山色欲喜雨


  　　播きをへるとよい雨になる山のいろ


  169　焉知死：冷凝天空，远去云


  　　死はひややかな空とほく雲のゆく


  170　焉知死：静美晴空，光秃树


  　　死のしづけさは晴れて葉のない木


  171　草实满袖襟，暖人心


  　　草の実が袖にも裾にもあたたかな


  172　枯芒尽凋零，积雪深


  　　枯すすき枯れつくしたる雪のふりつもる


  173　供上乌冬面：母亲啊，儿亦食一碗*


  　　うどん供へて、母よ、わたくしもいただきまする


  *山头火终生在怀念早逝的母亲。这是纪念母亲四十七年忌日所写。时年57岁。贫困潦倒的山头火没有更好的供品，只得一碗乌冬面。[image: 0000-01]


  174　咳难休，却无捶背手


  　　咳がやまない脊中をたたく手がない


  175　推窗顿见，春满窗


  　　窓あけて窓いつぱいの春


  176　风铃响，似传长孙将诞生*


  　　初孫がうまれたさうな風鈴の鳴る


  *山头火难得显现的、富有人情味的一面。[image: 0000-01]


  177　赤脚归来，草色青


  　　草の青さよはだしでもどる


  178　鸟啾鸣，鸟噤声，向阳同欢欣


  　　ひなたはたのしく啼く鳥も啼かぬ鳥も


  179　求得温水归，手捧莫倾覆*


  　　もらうてもどるあたたかな水のこぼるるを


  *化缘得来的热水，小心翼翼莫要倾洒的生动情景。[image: 0000-01]


  180　新笋成新竹，窗前几朝暮


  　　窓にしたしく竹の子竹になる明け暮れ


  181　只余剩米慢慢煮，一阵雨


  　　しぐるるやあるだけの御飯よう炊けた


  182　浑不觉，案上积尘如冬雪


  　　いつとなく机に塵が冬めく


  183　果腹无一物，独向朝晚霞


  　　朝焼夕焼食べるものがない


  184　荻花频零落，昨夜等谁家


  　　誰を待つとてゆふべは萩のしきりにこぼれ


  185　别离后，每日雪


  　　わかれてからのまいにち雪ふる


  186　醒来端坐起，雷在近处鸣


  　　雷をまぢかに覚めてかしこまる


  187　草上坐，只有饭的饭


  　　草にすわり飯ばかりの飯


  



  旅心


  188　一水相隔男和女，娓娓话不完


  　　水をへだててをとことをなごと話が尽きない


  189　生我故居无影踪，纷飞萤火虫


  　　うまれた家はあとかたもないほうたる


  190　蓝蓝天空下，粒粒米饭香


  　　飯のうまさが青い青い空


  191　楼宇缝隙间，青青见远山


  　　ビルとビルとのすきまから見えて山の青さよ


  192　相逢垫草坐左右，便当且分食*


  　　草をしいておべんたう分けて食べて右左


  *描写行乞途上与一位老年流浪者分食便当的情景。一个简短的句子，像是一部微电影，极富画像感。[image: 0000-01]


  193　小舟渡河津，微波正早春


  　　ちよいと渡してもらふ早春のさざなみ


  194　近山人迹稀，蝴蝶翩翩飞


  　　人に逢はなくなりてより山のてふてふ


  195　忽见故乡影，山椒嫩芽中


  　　ふつとふるさとのことが山椒の芽


  196　桃树结实时，君已死*


  　　桃が実となり君すでに亡し


  *山头火写给辞世的友人多多樱君的一首。[image: 0000-01]


  197　大桥接小桥，处处萤火虫


  　　大橋小橋ほうたるほたる


  198　唯循此路行，草深深


  　　このみちをたどるほかない草のふかくも


  199　寻君终寻着，暮蝉正寒鸣


  　　やうやくたづねあててかなかな


  



  鸦


  200　水甜冽，蛙鸣切


  　　水のうまさを蛙鳴く


  201　月照床前正好眠


  　　寝床まで月を入れ寝るとする


  202　劳作复劳作，四周皆芒穗*


  　　働らいても働らいてもすすきッ穂


  *这首和下面一首描写贫农的劳动生活。[image: 0000-01]


  203　收割忙，掘土忙，播种更繁忙


  　　刈るより掘るより播いてゐる


  204　溪流此间合，山樱听泉音*


  　　ながれがここでおちあふ音の山ざくら


  *在信州长野县“权兵卫”峰所写。[image: 0000-01]


  205　鼹鼠朝拱土，垒起一堆土*


  　　朝の土をもくもくもたげてもぐらもち


  *此句也是用叠音“mo”5次。译文用两个“土”音再现一二。[image: 0000-01]


  206　送目远，飞鸟入云端


  　　鳥とほくとほく雲に入るゆくへ見おくる


  207　涛声不绝耳，故乡远无穷


  　　波の音たえずしてふる郷遠し


  208　行旅到此地，乡音入耳中


  　　ふる郷の言葉となつた街にきた


  209　欲寝无一席，故乡有苍穹


  　　寝るところが見つからないふるさとの空


  210　月亮还邀我，故乡节庆欢


  　　月がまねくふるさとはおまつり


  211　水声犹亲切，渡河中


  　　音もなつかしいながれをわたる


  212　枳花开，故乡小学堂


  　　ふるさとの学校のからたちの花


  213　母女捧莲花，来吾家


  　　むすめと母と蓮の花さげてくる


  214　惊雷鸣，馥郁花瓣白


  　　雷とどろくやふくいくとして花のましろく


  215　顶着风，乞米去


  　　風のなか米もらひに行く


  216　西山落日东山月，秋柿压枝垂


  　　日が山に、山から月が柿の実たわわ


  217　焚稿处，纸灰随风起*


  　　焼いてしまへばこれだけの灰を風吹く


  *1939年整理身边文稿时所写。山头火在九年前的1930年，把之前的日记全部烧掉了。[image: 0000-01]


  218　未能舍离断，手摇听风铃


  　　死ねない手がふる鈴をふる


  219　暮秋如青蝇，疾足行


  　　秋もをはりの蝿となりはひあるく


  220　牢牢握君手，手上皲裂重*


  　　握りしめる手に手のあかぎれ


  *本句题目为“再会”。[image: 0000-01]


  221　小石头，咕噜咕噜*下春山


  　　春の山からころころ石ころ


  *叠音“korokoro”（滚动状）以“咕噜咕噜”移译。[image: 0000-01]


  222　路转见海角，风吹豌豆田*


  　　まがると風が海ちかい豌豆畑


  *在爱知县渥美半岛所写。[image: 0000-01]


  223　花开云满天，就此练钢琴*


  　　花ぐもりピアノのおけいこがはじまりました


  *在一所叫“青盖句屋”的雅集所写。[image: 0000-01]


  224　山愈静来，花愈白


  　　山のしづけさは白い花


  225　君不见，信浓月初升*


  　　なるほど信濃の月が出てゐる


  *与友人若水君一起参观长野县高远城址所作。信浓就是信州长野一带，高远城以樱花著名。[image: 0000-01]


  226　静寂，一如案上尘


  　　しみじみしづかな机の塵


  227　求得清水返，水洒几丝凉*


  　　もらうてもどる水がこぼれるすずしくも


  *这首和“求得温水归，手捧莫倾覆”一句形成对比。一个是冷天的温水，一个是热天的凉水。[image: 0000-01]


  228　渡水惊鸦起*


  　　鴉とんでゆく水をわたらう


  *踏上四国巡礼之路所写。[image: 0000-01]


  
草木塔以后


  



  四国遍路


  229　借宿不得处，明月引我行


  　　泊めてくれない折からの月が行手に


  230　循溪水，默然一日行


  　　水にそうていちにちだまつてゆく


  231　明月夜，扁舟横，我来舟中眠


  　　月夜あかるい舟がありその中で寝る


  232　幸有水，洗来惬意，饮来甜


  　　水あり飲めばおいしく洗ふによろしく


  233　晨起桥过罢，始乞行


  　　朝の橋をわたるより乞ひはじめる


  234　极力登顶处，稍下，秋寺前


  　　のぼりつめてすこしくだれば秋の寺


  235　枕石上，白云去悠悠*


  　　石を枕に雲のゆくへを


  *与友人一洵君，在松山市沿着石手川畔散步时所写。[image: 0000-01]


  236　庵主云游去，我自敲木鱼


  　　庵主はお留守の木魚をたたく


  237　日暮但行山外山，不愿一枕到天明


  　　暮れると寝て明けるよりあるく山また山


  238　故乡芦苇影，小憩入梦来


  　　まどろめばふるさとの夢の葦の葉ずれ


  239　故乡辄入梦，涛声缓缓来


  　　波音おだやかな夢のふるさと


  240　此桥一渡更不归，长风复长风*


  　　ふたたびはわたらない橋のながいながい風


  *写于吉野桥。[image: 0000-01]


  241　上山复下山，茫然若失，欲何寻


  　　お山のぼりくだり何かおとしたやうな


  242　月澄澈，命里哀愁叹此身


  　　生きの身のいのちかなしく月澄みわたる


  243　吃尽化来一把米，日日如是旅


  　　一握の米をいただきいただいてまいにちの旅


  



  一草庵


  244　安住死亦足，草枯日凋零*


  　　おちついて死ねさうな草枯るる


  *诗人写道：老来越发感到，死比生更为棘手。《一草庵》里的俳句，都是山头火辞世前一年间写下的。[image: 0000-01]


  245　正月里，一轮花开，又一轮*


  　　一りん咲けばまた一りんのお正月


  *吟咏桌上的水仙花。[image: 0000-01]


  246　昆虫火上烤，香醉人


  　　焼かれる虫の香ひかんばしく


  247　渐渐远，背影落霞中


  　　遠ざかるうしろ姿の夕焼けて


  248　以往，将来，映雪明


  　　こしかたゆくすえ雪あかりする


  249　行事似父日，父已不在世


  　　だんだん似てくる癖の、父はもうゐない


  250　蒲公英吹落，每忆母死时*


  　　たんぽぽちるやしきりにおもふ母の死のこと


  *写于母亲第四十九年忌日。山头火在这一年辞世。[image: 0000-01]


  251　蝴蝶翩翩舞，片片开春兰*


  　　てふてふひらひらひらかうとしてゐる春蘭


  *此句用三个叠音“hira hira hira”，译文以“翩翩”“片片”再现一二。[image: 0000-01]


  252　绚烂一日毕，且看落日圆


  　　今日のをはりのうつくしや落日


  253　蝉叫似潮水：莫饮莫饮且停杯*


  　　蟬しぐれの、飲むな飲むなと熊蟬さけぶ


  *本句题目是：虽然很想禁酒……[image: 0000-01]


  254　云涌起，白云涌起，我步向白云*


  　　もりもりもりあがる雲へ歩む


  *这首被视为山头火的辞世之句。用了三个叠音“mori mori mori”。[image: 0000-01]


  255　春日偶来客，酒一坛


  　　春はたまたま客のある日の酒がある


  256　佛前彼岸花，折花在彼岸


  　　折りて仏にたてまつるお花もひがん


  257　浊水若长流，自清澄*


  　　濁れる水の流れつつ澄む


  *这首是常被引用的一首俳句。清和浊在流动中是相对的。[image: 0000-01]


  
出家以前


  



  258　月落翅膀上，大鸟正夜飞


  　　大きな鳥の羽ばたきに月は落ちんとす


  259　巨蛛悄结网，朝霞中


  　　大蜘蛛しづかに綱張れり朝焼の中


  260　新月正朦胧，无名花开，摇曳中


  　　三日月ほのと名も知らぬ花のゆらぎをる


  261　水田作底欲揽云，近黄昏


  　　水田は底に雲をつつみてたそがれぬ


  262　铁轨无限远，凄厉伯劳啼


  　　レール果てなく百舌鳥のみが鋭し


  263　火车近，飘飘落叶，汽笛鸣


  　　落葉ほろほろ汽笛鳴らしつつ汽車が来し


  264　犹对梦中女，小猫伸懒腰


  　　夢深き女に猫が背伸びせり


  265　今日，乱云来去，噪鸦啼


  　　鴉けふも啼きさわぎ雲のみだれけり


  266　蛙鸣多寂寞，旅路似无涯


  　　蛙さびしみわが行く道のはてもなし


  267　明月已升起，眼前花欲开


  　　月が昇れリわがまへの花ひらくべし


  268　昼悲思无尽，天高日一轮


  　　真昼かなしきおもひわく日輪たかし


  269　啼哭稚儿返，灯明候汝归


  　　泣いて戻りし子には明るきわが家の灯


  270　悲烟一缕直，落日每浑圆


  　　一すぢの煙悲しや日輪しづむ


  271　密密雪中归，写信寄吾妻


  　　雪ふる中をかへりきて妻へ手紙かく


  272　雨夜补破衣，淅沥沁入心


  　　ほころび縫う身に沁みて夜の雨


  273　绕灯团团飞，此虫亦残生*


  　　生き残つた虫の一つは灯をめぐる


  *此句写了对人生最后日子的感慨。[image: 0000-01]


  274　猫潜月夜来饮水，我亦饮一杯


  　　月夜の水を猫が来て飲む私も飲まう


  275　一口白米饭，缓缓嚼秋风


  　　噛みしめる飯のうまさよ秋の風


  276　深宵温饭时，泪满襟


  　　ま夜なかひとり飯あたためつ涙をこぼす


  277　残灯甫灭，雨满心


  　　あかり消すやこころにひたと雨の音


  
总集篇其他


  278　试饮清溪水，知山


  　　山のふかさはくちづけてのむ水で


  279　落叶尽时，果实红


  　　落葉しつくしたる木の実の赤く


  280　为有奇险峰，流水更玲珑


  　　山のけはしさ流れくる水のれいろう


  281　欲寐还醒夜更长，流水响


  　　寝ても覚めても夜が長い瀬の音


  282　笔直路，明月照我还


  　　かへりはひとりの月があるいつぽんみち


  283　辗转难眠枯草上，犹闻春气息


  　　寝ころべば枯草の春匂ふ


  284　花开时悄然，花落时断然


  　　開いてしづかに、ぽとりと落ちた


  285　今朝尽开门与窗，忖度似有吉信来


  　　けふはよいたよりがありさうな障子あけとく


  286　无名草开花，瞬间遍紫霞


  　　名もない草のいのちはやく咲いてむらさき


  287　冬日观海浪轻摇，回乡去


  　　ふるさとへ冬の海すこしはゆれて


  288　打蝇又打蚊，在打我自身*


  　　蠅を打ち蚊を打ち我を打つ


  *此句题目“自省”。[image: 0000-01]


  289　响雷远，草叶上，瓢泼雨


  　　雷遠く雨をこぼしてゐる草の葉


  290　满怀寂寞，篝火燃


  　　こころさびしくひとりまた火を焚く


  291　扫叶成堆生炊烟，晨光散无边


  　　掃きよせて焚くけむり朝のひろびろ


  292　秋雨后，柿叶又将色斑斓


  　　しぐれて柿の葉のいよいようつくしく


  293　叶落了，从今水亦甜


  　　落葉するこれから水がうまくなる


  294　晨光里，清溪一线，汩汩流


  　　朝は澄みきつておだやかなながれ一すぢ


  295　听音寻得，暮秋雨


  　　おとはしぐれか


  296　风中放声念，南无观世音菩萨


  　　風の中声はりあげて南無観世音菩薩


  297　趁晴天，重温故乡凸尖山


  　　晴れて鋭い故郷の山を見直す


  298　抬望皎皎月，我与猫头鹰


  　　冴えかへる月のふくろうとわたくし


  299　猫头鹰，春夜彻啼三两声


  　　春の夜のふくろうとして二声三声は啼いて


  300　壮美夕云暮，晚蝉一阵鸣


  　　ゆふ雲のうつくしさはかなかなないて


  
译后记


  一


  “一期一会”是一句很奇妙的话语。笔者从一己的人生经验中，也往往能体会得到，某个遥远的日子的身边的一件小事，你注目它也罢，风吹而过也罢，日后，会以一种鲜活的方式让过去和当下结缘，让人点头微笑，感叹人生的展开通常都是基于某时的邂逅。


  笔者八十年代中负笈东渡，留学九州，苦读数年取得工学博士学位，留校任教。虽然专业为计算机及信息通信工程，但业余和闲暇时，钟情于耽读日本文学、诗歌、随笔及哲学等各类书籍，度过了堪称留学期间最为惬意的时光。后来，笔者因工作关系的变动，远渡重洋，在加拿大和美国生活和工作了多年，近年也常常回到国内。虽然与日本的生活日渐疏远，但日文书籍的阅读习惯，还是想方设法保留了下来。回想起来，笔者在日本亲历了昭和年代的最后三年，以及平成年代的最初四年；而如今日本已进入了令和时代，当时一别，颇有一番感慨无量之处。


  当时所爱读的书籍，很自然地包含了俳句和和歌。因为身处日本九州岛，也极其自然地关注着九州和西日本一带的作家和俳人。其中，山头火作为托钵云游的诗僧，给我留下了深刻的印象。1989年，有幸观看过日本NHK播出的电视剧《山头火：为何风吹寂寞》，该剧好评如潮。而最近有一次在越洋的飞机航班上，看了高仓健生前主演的最后一部电影《只为了你》（2012年），电影里的一段对话围绕着对山头火和其俳句的引用和解读，令人动容。就这样，山头火的名字，又一次从记忆深处浮现出来。回到上海，经翻译家小二老师的介绍，适逢雅众文化的方雨辰老师，在谈论他们最近出版并热销的俳句集时，提到了种田山头火的作品，引出了翻译引进他的作品的想法。笔者显然勾起了一试的兴趣，这便是本书由来的因缘。从初识山头火的留学时代到现在，一晃已经三十年过去了。


  二


  俳句作为日本诗歌的一种固有形式，不仅在日本世代传承，而且对世界范围内的诗歌和文学，都有着积极的影响。在中国，其影响也不例外。常规五-七-五的十七音节的定型俳句，大师辈出，如松尾芭蕉、小林一茶等，八十年代以来，已为我国读者逐渐熟悉。


  相对于传统的定型俳句而言，自由律俳句为传统俳坛吹入了一股新风。自由律俳句更重视内容的表达，从固定形式里洒脱地解放出来。它不仅仅是运用季候语吟诵对大自然的感悟，更把文学表现拓宽到生活的方方面面，创造了一种象征性地表达人生的短诗新风潮。种田山头火（1882—1940），正是自由律俳句的一位代表人物。他以一生的实践，把自由律俳句的创作带到了前所未有的新境界。


  行旅足迹遍布西日本一带的山头火，他眼里都看到了些什么，大自然的哪些景象打动了他呢？在日本，曾有热心的研究者挑选了山头火一万首作品，从中统计了出现次数最多的意象和景物词。结果很有趣：


  
    
      	　　

      	秋

      	2551

      	夏

      	2388
    


    
      	　　

      	冬

      	2216

      	春

      	1492
    


    
      	　　

      	旅

      	2916

      	花

      	1319
    


    
      	　　

      	水

      	1253

      	昆虫

      	978
    


    
      	　　

      	风

      	762

      	山

      	612
    


    
      	　　

      	月

      	568

      	鸟

      	521
    


    
      	　　

      	动物

      	290

      	生死

      	275
    


    
      	　　

      	海

      	227

      	酒

      	203
    


    
      	　　

      	故乡

      	198

      	节庆

      	63
    

  


  由此可见，山头火最为钟情的意象是水和风；落墨最多的季节是秋天；而描写最多的，是孤独行旅中所见的花和野草。这些意象，构成了山头火内心的风景。他在集子《行乞途上》后记里写道：


  我喜欢酒，也喜欢水。从前昨日，我喜爱酒甚于喜爱水。如今我酒与水同等喜欢。明日，也许我爱水甚于爱酒了。《钵子》里多是如酒的句；《行乞途上》则是酒和水一体的句；而今后，我期望自己多写如水的句。我必须到达一种其淡如水的境界。


  在集子《杂草风景》的后记里，山头火进一步吐露心声，他写道：


  风景必须成为风光。声响要成为声音，身形成为身姿，嗅闻成为香气，颜色成为光明。


  我不过是野草一样的存在，我也满足于此。野草虽为野草，也会成长、开花结实；然后如果枯萎，就让它枯萎罢了。有时清澈，有时浑浊——时清时浊皆是我。但有一点可以肯定：无论是清是浊，我吟出的每一句诗，都如从我身心一一脱落出来。


  显然，水和风，是山头火喜爱的象征意象。它们不停滞，不浑浊，不停流动。水有动听的声音，甘甜能解人渴；可洗涤身心，倒影青山；论重，能载舟覆舟，论轻，能清净无为。水，这种诉诸听觉，味觉，视觉，嗅觉，触觉的通感形态，以及无常自在的变化和流动，正是山头火的行脚生涯及其作品的终极追求。


  山头火一生自由律俳句创作颇丰，本书仅仅是其作品的一个选集（300首）。作为曹洞宗的行旅僧人，他的行脚生活始于1925年（43岁）。山头火的生涯巨作，是于辞世那年（1940年，58岁）4月出版的自选集《草木塔》。诗集选收了701首俳句，全部是行脚生活中所作，可见山头火对这一段人生历程的重视，及其感铭之深。本书收录的大部分的俳句都是出自《草木塔》。[1]


  《草木塔》的选句截至1939年9月末。从那时到1940年10月山头火离世的大概一年间，诗人并未辍笔。此时期可大致分为离开山口县去四国岛的“四国遍路”时期，和住入松山市“一草庵”的时期。本书选取了这个时期的小部分俳句。同时，也从其出家以前的创作中选取了少许译出。本书还另外甄选了山头火作品总集中的少数几首，以求读者可以窥其全貌。[2]


  



  关于山头火的自由律俳句的译本，中文翻译之前有九十年代初李芒先生的译本[3]，主要从《草木塔》收录了大约200首作品。在1974年，山头火的俳句英译也有所尝试，翻译了《草木塔》中的174首。本书收录了山头火俳句300首而成一集，寄望了解山头火及其自由俳魅力的读者日益增加，使这种以微见著的短诗，给读者带来一种意境深幽的美的享受；在出世和入世之间，让诗意直入人心。


  翻译这种世界上最短的短诗，殊非易事，多种多样的翻译方式都有可能。诗体的移译，韵律节奏的再现，留白的处理等，在斟酌推敲之时，大有精彩纷呈之处。希望本书的翻译实践，可以成为今后更多，更新的俳句翻译中的一块铺路石。但有错漏之处，期待读者批评和指正。


  高海阳


  2019年8月


  注解：


  [1]　《山头火句集》文库版，村上护编，2018年11月，筑摩书房。


  [2]　《山头火全句集》，2002年12月，春阳堂书店。


  [3]　《山头火俳句集》，李芒编译，1991年9月，浙江文艺出版社。
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译者序


  我们在2018年5月和10月先后完成了日本俳句双璧《这世界如露水般短暂：小林一茶俳句300》与《但愿呼我的名为旅人：松尾芭蕉俳句300》的翻译，不知是顺自然之势而行，或者大出自己意料之外，我们居然又接着动手做这本《夕颜：日本短歌400》。说意外是因为古往今来日本短歌名家辈出，过去多年我们虽略译或深爱过一些短歌“大咖”之作，譬如小野小町、紫式部、和泉式部、西行法师、与谢野晶子（我们选译、出版过她短歌集《乱发》）等，但有更多歌人是我们一直无缘一窥其妙或登堂入室的。此次或因对于联结“汉字文化圈”里中、日两大诗歌源泉的热情与渴望仍在，居然连续三个多月，夜以继日地进行这本日本短歌名作集的编选、翻译和注释工作，得以在今年开春后顺利（也辛苦地）杀青成集。陈黎曾经和已故好友上田哲二博士，颇孤寂地合力选译九十年前在台湾的日本人所写的短歌，以及八十年前生活在陈黎家乡花莲的日本人所写的短歌、俳句，结集为《台湾四季：日据时期台湾短歌选》（2008）与《紫潮：日据时期花莲短歌、俳句选》（2012）二书——连同近一年来笔耕而成的此三本日本古典短歌与俳句选，可算是写诗、译诗多年的陈黎献给所敬爱的诗神的“东方土产”。


  “短歌”（tanka）是近一千两百年来日本最盛行的诗歌形式，由5—7—5—7—7，三十一音节构成，是和歌的一种。传统上用以表达温柔、渴望、忧郁等题材，每每是男女恋爱传达情意之媒介。日本最古老的诗歌选集《万叶集》（约759年）收录了4500首歌作，其中有百分之九十采用短歌的形式；第二古老的诗选《古今和歌集》（完成于905年）里的1100首诗作中，只有9首不是短歌。自醍醐天皇下令编纂《古今和歌集》，至十五世纪后花园天皇下令编辑而成的《新续古今和歌集》（1439年），共编有二十一本敕撰（天皇敕命编选）和歌集，短歌因此在日本文学史上占有十分崇高的地位。


  这二十一本敕撰和歌集——简称“二十一代集”——由“八代集”和“十三代集”组成。“八代集”包括前述《古今和歌集》《后撰和歌集》（约951年）、《拾遗和歌集》（约1007年）、《后拾遗和歌集》（1086年）、《金叶和歌集》（1127年）、《词花和歌集》（约1151年）、《千载和歌集》（1188年）、《新古今和歌集》（1205年）；“十三代集”包括《新敕撰和歌集》（1235年）、《续后撰和歌集》（1251年）、《续古今和歌集》（1265年）、《续拾遗和歌集》（1278年）、《新后撰和歌集》（1303年）、《玉叶和歌集》（1312年）、《续千载和歌集》（1320年）、《续后拾遗和歌集》（1326年）、《风雅和歌集》（约1349年）、《新千载和歌集》（1359年）、《新拾遗和歌集》（1364年）、《新后拾遗和歌集》（1384年），以及前述的《新续古今和歌集》。其中前三本——《古今和歌集》《后撰和歌集》《拾遗和歌集》——又合称为“三代集”。


  《万叶集》里除了短歌外，另有长歌（chōka，5—7—5—7…5—7—7）、旋头歌（sedoka，5—7—7—5—7—7）、佛足石歌（bussokusekika，5—7—5—7—7—7），以及短连歌（tan-renga，5—7—5／7—7）等歌体。《万叶集》全书中“短连歌”只有后面这一首，由5—7—5“长句”和7—7“短句”两句构成，作者是一女尼与大伴家持：


  佐保川の／水をせき上げて／植ゑし田を（尼）


  刈る早稲は／ひとりなるべし（大伴家持）


  引佐保川


  之水啊，来


  种田——


  新米做成饭，


  只够一人餐


  把女尼所作的此“短连歌”前半（5—7—5、十七音节）单独取出，刚好就是后世一首俳句的样子。


  《万叶集》编纂者大伴家持的父亲、大宰帅大伴旅人，730年元月在其宰帅邸举行了一场“梅花宴”，与会者每人咏歌一首，后收录于《万叶集》第五卷“杂歌”中，有题“梅花歌三十二首并序”，本书选译了其中山上忆良与大伴旅人所写的两首。今年4月1日，日本政府发布日本新年号为“令和”，出处恰为此组“梅花歌”之序文，真是美和、巧合！


  这本《夕颜：日本短歌400》，顾名思义，自然是以“短歌”为翻译、收录的对象，但我们也选译了几首长歌与旋头歌供大家参照。说是“400”，其实全书所录和歌达四百二十多首——除了标出号码的四百一十三首外，我们还附译了多首短歌，以更充分呈现相关歌人歌风。比诸古往今来众多歌人积累的庞大数量歌作，我们这本小书自然只是沧海一粟。但盼这一粟可以不俗，可以以小映大、情趣独具地引读者一探日本短歌诸般幽妙况味。


  这四百多首短歌写作时间跨越一千多年。从《万叶集》中的天智天皇（626—672）到编辑《古今和歌集》的纪贯之（约872—945）的年代，这两三百年间我们选了天智天皇、额田王、大津皇子、大伯皇女、柿本人麻吕、山部赤人、山上忆良、大伴旅人、高桥虫麻吕、大伴坂上郎女、笠女郎、大伴家持、僧正遍昭、小野小町、在原业平、纪贯之、伊势等十七位歌人，以及《万叶集》与《古今和歌集》里无名氏作者群的作品。从纪贯之到编辑《新古今和歌集》的藤原定家（1162—1241）这三百年间，我们选了斋宫女御、赤染卫门、紫式部、和泉式部、小式部内侍、西行法师、寂莲法师、式子内亲王、藤原定家等九位歌人。从藤原定家到江户时代后期的良宽（1758—1831）这六百年间，篇幅之故，我们没有选录任何歌作——这中间恰好是一个俳句逐渐比和歌热闹的阶段。良宽以后到斋藤茂吉（1882—1953）、石川啄木（1886—1912），就是让我们耳目重又一新的日本近现代短歌革新运动风姿各异的多位健将了——这百余年间，我们选了良宽、大隈言道、橘曙览、正冈子规、与谢野晶子、山川登美子、斋藤茂吉、前田夕暮、若山牧水、石川啄木等十位歌人。


  从七世纪的天智天皇到二十世纪的石川啄木，这三十六位有“名”的作者就是我们尝试提名的最新“古今三十六歌仙”——十四位女歌仙，加上二十二位男歌仙。


  夕颜是与朝颜（牵牛花）、昼颜接力打卡露脸，在俳句诗人芭蕉眼中亮着梦幻般白色的绽放一夜之花；夕颜也是夕暮之颜，当晚霞满天，当白日的疲劳、忧愁即将被诗、被夜歌、被爱兑换成满天星光……


  夕颜也许是（有情人间）一夕之言。夕颜也可能是一生一世，生生世世之言。爱的言叶。日本或本日、本月，一年365天日日可读、可喜的美的简讯／短歌。


  陈黎、张芬龄


  2019年4月　台湾花莲


  
天智天皇（1首）


  天智天皇（Tenji Tenno，626—672），即中大兄皇子，是日本第三十八代天皇，于公元668—672年间在位，为舒明天皇之子。自皇太子时代即实际掌权，推行“大化革新”。日本最早的和歌总集《万叶集》中收其长歌1首、短歌3首。此处所译之短歌是其为皇子时所作，同时将日与月纳入一首短歌中，声调铿锵，意象华美，颇有王者之风。


  



  1　落日为海上


  绚丽如旗的长云


  镶金条——


  今宵，月光当


  清又明！


  ☆渡津海の豊旗雲に入日さし今夜の月夜清明くこそ


  
额田王（4首）


  额田王（Nukata no Okimi，7世纪），又称额田姬王、额田女王，为日本飞鸟时代（约592—710）的皇族，《万叶集》初期最著名的女歌人，《万叶集》收其长歌3首、短歌10首。她是出身伊贺的才女，十岁便入宫为采女，美丽娴淑，多才多艺。她先与大海人皇子相爱，生下十市皇女。后被大海人之兄中大兄皇子（即天智天皇）纳为妃。天智天皇死后，复归于“壬申之乱”后成为天武天皇的大海人皇子。


  



  2　乘船熟田津，


  张帆待


  月出——


  啊，潮水满涨，


  摇桨出发吧……


  ☆熟田津に船乗りせむと月待てば潮もかなひぬ今は漕ぎ出でな


  译者说：此诗为公元661年春正月，齐明天皇御船西征，在熟田津等候潮满出发时，随行的额田王所作之歌。这是一首为祭祀神灵、鼓舞全军而咏之歌。


  3　三轮山啊，怎被


  云的毛巾遮掩了？


  但愿云有情，


  毛巾擦亮


  你容颜……


  ☆三輪山をしかも隠すか雲だにも心あらなむ隠さふべしや


  译者说：三轮山，在奈良盆地东南方，古称神山，有甚多传说。


  4　你走在紫草园里，


  走在天皇的


  狩猎场上——不怕


  守吏看见吗，对着我


  振动你的衣袖？


  ☆あかねさす紫野行き標野行き野守は見ずや君が袖振る


  译者说：此诗有题“天皇游猎蒲生野时，额田王作歌”，是公元668年5月5日，额田王随天智天皇游猎于近江蒲生野之御猎场时所作之歌。当时大海人皇子等诸王、群臣都受召齐来出猎。诗中的“你”即指额田王的旧爱大海人皇子。大海人闻后答以底下之短歌——


  你比紫草还美艳，


  妹啊你让我心生


  妒恨，


  已为他人妻


  更让我思恋！


  ☆紫草のにほへる妹を憎くあらば人妻ゆゑにわれ恋ひめやも（大海人皇子）


  5　我等候，我


  渴望你：


  我的门帘


  掀动——啊，


  是秋风……


  ☆君待つとわが恋ひをればわが屋戸のすだれ動かし秋の風吹


  译者说：此诗有题“额田王思近江天皇（即天智天皇）作歌”。额田王之姊镜王女闻后作了底下这首歌——


  你还有风恋你，


  令人羡，


  我等候风来


  而风不来——


  如何不哀叹！


  ☆風をだに恋ふるは羨し風をだに来むとし待たば何か嘆かむ（鏡王女）


  
大津皇子（3首）


  大津皇子（Otsu no Oji，663—686），天武天皇第三子，大伯皇女之同母弟（母为天智天皇之女大田皇女），娶天智天皇之女山边皇女为妻。他文武兼长，尤以汉诗闻名，见于奈良时代汉诗集《怀风藻》，被视为日本汉诗之祖。公元683年为太政大臣，天武天皇死后，继位未成，以谋反之罪被逮捕赐死，年仅二十四岁，其妻哀痛欲绝，亦殉死。《万叶集》中收其短歌4首。


  



  6　山中久立


  候妹至——


  山中露水


  滴滴


  湿我衣……


  ☆あしひきの山のしづくに妹待つと我が立ち濡れぬ山のしづくに


  译者说：此诗为赠石川郎女之歌。石川郎女答以底下之歌——


  候我于山中，


  露沾君衣袖——


  啊，愿化作那


  滴滴露水


  湿濡君身……


  ☆我を待つと君が濡れけむ足引の山のしづくにならましものを（石川郎女）


  7　无经线或纬线


  帮忙定形，


  少女们织就的山中


  红叶华锦上——


  寒霜啊，切莫降下


  ☆経もなく緯も定めず娘子らが織る黄葉に霜な降りそね


  8　磐余池间


  群鸭鸣，


  今日见后——


  云中消隐，我身


  绝尘寰……


  ☆ももづたふ磐余の池に鳴く鴨を今日のみ見てや雲隠りなむ


  译者说：此诗传为大津皇子辞世之作，公元686年赐死自尽前，于磐余池畔流泪所作。磐余在今奈良县，大津皇子即死于磐余王府内，据说自杀前绕池再三，抚膺大哭。他另有一首以汉诗写成的“五言临终一绝”：“金乌临西舍，鼓声催短命。泉路无宾主，此夕谁家向？”


  
大伯皇女（4首）


  大伯皇女（Oku no Hime Miko，661—702），又称大来皇女，是天武天皇的皇女，大津皇子的同母姊。她十五岁出仕伊势神宫，担任“斋王”（驻宫负责斋祭、侍神的未婚皇女）。《万叶集》中收其短歌6首，都与其弟大津皇子有关，充分流露真挚的手足之情。


  



  9　目送阿弟


  回大和，


  终宵伫立——


  晓露沾襟


  如泪渍……


  ☆わが背子を大和へ遣るとさ夜深けて暁露に吾が立ち濡れし


  10　二人同行


  尚且行路难，


  如何你啊


  只身


  越秋山……


  ☆二人行けど行き過ぎ難き秋山をいかにか君が独り越ゆらむ


  译者说：以上此二诗有题“大津皇子窃下于伊势神宫上来时，大伯皇女”，是大津皇子有感局势于己不利，前往伊势神宫向其姊倾诉心事，临别时大伯皇女送别胞弟之作——既为其弟命运担心，又忧秋山旅途崎岖——言简情浓，感人至深。


  11　我身犹在


  浮世——


  明日起，见


  二上山


  如见我弟


  ☆うつそみの人にあるわれや明日よりは二上山を弟とわが見む


  12　马醉木花开


  岩岸上，


  欲折数枝


  娱君目——恨无人


  说君在世


  ☆磯の上に生ふる馬酔木を手折らめど見すべき君が在りと言はなくに


  译者说：以上此二诗有题“移葬大津皇子尸于葛城二上山之时，大来皇女哀伤御作歌二首”，是大伯皇女于其弟移葬二上山时所咏之作。幽冥相隔，睹物思人，催人眼泪。第二首有注谓——“今案不似移葬之歌。盖疑从伊势神宫还京之时，路上见花，感伤哀咽作此歌乎。”马醉木，又称梫木，开白色小花。


  
柿本人麻吕（18首）


  柿本人麻吕（Kakinomoto no Hitomaro，约660—约710），或作柿本人麿，生平不详。日本飞鸟时代活跃于持统天皇、文武天皇两朝（690—707）的宫廷歌人，《万叶集》里最重要的歌人之一，也是“三十六歌仙”之一。他擅写长歌，构思雄伟，亦擅写短歌，也写过5—7—7—5—7—7三十八音节的旋头歌。《万叶集》里收其长歌约20首、短歌约70首，另有三百多首出自《柿本朝臣人麻吕歌集》，其中一些被认为可能是柿本人麻吕所作。作为御用歌人，他奉命写了颇多赞颂和纪念宫廷活动之作。除了这些“公家的歌”，他还写了许多更加重要、动人，充满抒情风格的“私人的歌”。他的挽歌、恋歌、叙景歌等抒情短歌，具体彰显了他的艺术成就。十世纪的纪贯之在《古今和歌集》序文中将柿本人麻吕与山部赤人并称为“歌圣”。


  



  13　石见国高角山，


  树林间，企足


  频将衣袖挥，


  不知阿妹


  看见了没？


  ☆石見のや高角山の木の間より我が振る袖を妹見つらむか


  译者说：石见国在今岛根县西部。高角山，今岛根县岛星山。古时送行，每振袖惜别。日文原诗中的“妹”（译为“阿妹”），是对情人或妻子之称。


  14　小竹的叶子


  在山中发出沙沙的


  鸣响，但我


  心中泛起的，是


  别后对阿妹的思念……


  ☆小竹の葉はみ山もさやにさやげども我は妹思ふ別れ来ぬれば


  15　秋山


  黄叶落，啊


  且莫胡乱飞，


  我要看清楚我


  阿妹住处


  ☆秋山に落つる黄葉しましくはな散り乱ひそ妹があたり見む


  16　淡路野岛岬角，


  海风吹


  我衣：阿妹


  帮我打结的系带


  在风中飘啊飘


  ☆淡路の野島の崎の浜風に妹が結びし紐吹き返す


  译者说：恋人们离别时每互为彼此衣服的系带打结，作为誓约，直至再见面时方将之解开。


  17　饲饭海面


  何其安静平坦，


  啊，你看——


  破浪纷纷来，


  渔人们的钓船


  ☆飼飯の海の庭良くあらし刈薦の乱れて出づ見ゆ海人の釣船


  译者说：“饲饭海面”指淡路岛西岸之海。


  18　琵琶湖畔


  伴随琶音般的


  夕波鸣唱的千鸟啊，


  你们的歌声


  掀动我思古幽情……


  ☆淡海の海夕波千鳥汝が鳴けば心もしのにいにしへ思ほゆ


  译者说：日文原诗中“淡海の海”，即“近江の海”，为琵琶湖古称。近江大津为天智天皇建都之地，毁于“壬申之乱”。此诗为柿本人麻吕夕暮时分在近江凭吊故都之作。千鸟，中文名为“鸻”之鸟，嘴短而直，只有前趾，没有后趾，多群居海滨。


  19　古昔亦有人


  如我乎——


  想念阿妹，


  终夜


  不能寐？


  ☆古にありけむ人も我がごとか妹に恋ひつつ寝ねかてずけむ


  20　非独今人


  为爱苦——


  古昔之人


  为爱


  哭更甚！


  ☆今のみのわざにはあらず古の人そまさりて音にさへ泣きし


  21　新屋作新壁，


  请君帮忙


  割壁草，


  少女如柔草，


  顺君情意


  娇伏倒


  ☆新室の壁草刈りにいましたまはね草のごと寄り合ふ処女は君がまにまに


  译者说：此首与下一首短歌选自《万叶集》第十一卷“旋头歌”，标有“《柿本朝臣人麻吕之歌集》出”。旋头歌为5—7—7—5—7—7，共三十八音节之和歌。此诗看似祝婚歌，也像是招女婿或求夫婿之歌。


  22　泊濑神圣的


  榉树下，密藏着


  我的娇妻，


  今夜月光皎亮


  啊，怕有人


  看到她！


  ☆泊瀬の斎槻が下に我が隠せる妻あかねさし照れる月夜に人見てむかも


  译者说：泊濑，即今奈良县樱井市初濑。


  23　像山鸟长长长长的尾巴


  这长长的秋夜


  我一人


  独


  眠


  ☆あしひきの山鳥の尾のしだり尾の長々し夜をひとりかも寝む


  译者说：此诗收于《万叶集》第十一卷“寄物陈思歌”中，作者不详，后被选入十一世纪初第三本敕撰和歌集《拾遗和歌集》以及藤原定家所编《小仓百人一首》中，标示为柿本人麻吕作品，因而广为人知。


  24　无法辨识出


  同样冷白的


  梅花——


  雪花


  漫天飘降……


  ☆梅の花それとも見えず久方の天霧る雪のなべて降れれば


  译者说：此诗收于914年左右编成的第一本敕撰和歌集《古今和歌集》第六卷“冬歌”中，后又被选入《拾遗和歌集》，标示为柿本人麻吕之作。


  25　秋山黄叶


  茂密，阿妹


  迷失其间，


  我不识山路，如何


  再与妹相逢？


  ☆秋山の黄葉を茂み惑ひぬる妹を求めむ山道知らずも


  译者说：此首短歌有题“柿本朝臣人麻吕，妻死之后，泣血哀恸作歌”，为柿本人麻吕悼亡妻之作。后面4首亦是。


  26　黄叶落时，见


  使者前来


  啊，让我想起


  昔日在此相会


  ——阿妹与我


  ☆黄葉の散りゆくなへに玉づさの使を見れば逢ひし日思ほゆ


  27　去年所见


  秋月，今夜


  依旧皎然——


  与我共看之阿妹


  如今岁月永隔


  ☆去年見てし秋の月夜は照らせども相見し妹はいや年離る


  28　引手山上


  掘穴安置吾


  阿妹，


  山路行复行


  恍如无魂身


  ☆衾道を引手の山に妹を置きて山道を行けば生けりともなし


  29　我回到家中


  走进房间，


  看到在我们床上


  斜向一边


  ——阿妹的木枕


  ☆家に来て我が屋を見れば玉床の外に向きけり妹が木枕


  30　以鸭山的石


  为我枕，长睡


  不再起——


  阿妹岂知哉


  仍在苦等待……


  ☆鴨山の岩根し枕けるわれをかも知らにと妹が待ちつつある


  译者说：此诗有题“柿本朝臣人麻吕在石见国临死时，自伤作歌一首”，为柿本人麻吕辞世之作。《万叶集》第三卷此诗之后，收有两首短歌，题为“柿本朝臣人麻吕死时，妻依罗娘子作歌二首”；依罗娘子应为柿本人麻吕妻子之一，或前妻死后所娶之妻。


  
山部赤人（12首）


  山部赤人（Yamabe no Akahito，7—8世纪），日本奈良时代（710—784）初期之歌人，与柿本人麻吕并称“歌圣”，也是“三十六歌仙”之一。生平不详，其写作年代可考之歌皆成于圣武天皇时代，自724至736年间。可能于736年去世。《万叶集》收录其长歌13首、短歌37首。平安时代中期编订的《三十六人集》（歌仙家集）中亦有一卷《赤人集》。他应担任过下级官吏，曾随天皇出行。擅写短歌，特别是叙景歌，人称自然歌人，以凝练、客观之态度歌咏自然，绝少感伤，具有一种孤高而清新的抒情美。


  



  31　来到田子浦，


  岸边远眺


  富士山——


  峰顶白雪


  纷纷飘……


  ☆田子の浦ゆうち出でて見れば眞白にそ富士の高嶺に雪は降りける


  译者说：此为《万叶集》第三卷“杂歌”中之诗，后被收入《小仓百人一首》，广为流传。在一首短歌里让山／水同框，（小）诗中有（大）画，诚属不易。田子浦，指骏河国（今静冈县）海岸。


  32　噢，明日香川，


  一如在你的


  河面上悬浮


  不散的雾——我的


  爱意难消……


  ☆明日香河川淀さらず立つ霧の思ひ過ぐべき恋にあらなくに


  译者说：明日香川，亦称飞鸟川，流经今奈良县明日香一地之河川。此诗写诗人对飞鸟时代故都的恋意。


  33　潮退时


  快为我刈翠藻，


  家中妻子如果


  向我索海滨特产，


  要用什么交代？


  ☆潮干なば玉藻刈りつめ家の妹が浜づと乞はば何を示さむ


  34　雎鸠所栖的


  海岸，生长着


  名告藻，我要告诉你


  我的名字，


  即使你爸妈知道


  ☆みさご居る磯廻に生ふる名告藻の名はのらしてよ親は知るとも


  译者说：名告藻，又称名乘藻，即马尾藻。


  35　海中小岛岩岸


  美丽的海藻


  逐渐被满涨的


  潮水隐没，


  让人思念……


  ☆沖つ島荒磯の玉藻潮干満ちい隠りゆかば思ほえむかも


  36　潮满和歌浦


  浅滩尽淹没，


  群鹤飞鸣——


  疾疾向


  芦苇丛边


  ☆若の浦に潮満ち来れば潟を無み葦辺をさして鶴鳴き渡る


  译者说：日文原诗中之“若の浦”（若浦），即和歌浦，位于今和歌川口西岸，乃和歌山市旧和歌浦。


  37　啊，愿像须磨海女


  采藻烧盐时所穿


  之衣，亲密


  贴你身，


  无一日将君忘


  ☆須磨の海女の塩焼き衣の慣れなばか一日も君を忘れて思はむ


  38　春野


  采摘紫罗兰，


  美景有情，诱人


  流连，我回报其以


  一夜寝


  ☆春の野にすみれ摘みにと来し我そ野をなつかしみ一夜寝にける


  39　山樱花啊，你


  一日又一日


  接连着开，


  非要掏尽我


  全部的爱？


  ☆あしひきの山桜花日並べてかく咲きたらばいと恋ひめやも


  40　欲邀我的阿哥


  赏梅花，


  可叹雪花


  也来闹，纷纷


  抢白难分清


  ☆我が背子に見せむと思ひし梅の花それとも見えず雪の降れれば


  译者说：此处日文原诗中之“背子”意为恋人或阿哥。


  41　明日采春菜，


  野地上


  范围都已标定，


  偏偏昨日今日


  雪降不停……


  ☆明日よりは春菜摘まむと標めし野に昨日も今日も雪は降りつつ


  42　宫中的朝臣们


  还有余暇料理


  政务吗，从早到晚


  忙着以朵朵樱花


  插发、饰发


  ☆ももしきの大宮人はいとまあれや桜かざして今日も暮らしつ


  译者说：此首被收入《新古今和歌集》里的短歌甚为曼妙——一方面赞花之迷人，一方面歌颂眼前太平盛世，君主垂手而治，朝臣们的双手只负责爱美、惜美。


  
山上忆良（10首）


  山上忆良（Yamanoue no Okura，660—733），奈良时代初期之歌人。文武天皇大宝二年（702）6月﹐随遣唐使船赴唐﹐任少录，10月左右入长安，在中国生活两年﹐习汉学﹐影响其思想与作品甚深。704年7月﹐随遣唐使粟田真人回国，其后十年经历不明。714年晋升为从五位下﹐716年任伯耆守，721年任首皇子（后之圣武天皇）侍讲﹐726年任筑前守，成为大宰帅大伴旅人幕僚，在九州岛约六年。他是《万叶集》重要歌人之一，作品关注社会、人生，是《万叶集》歌人中受儒教思想影响最深者。《万叶集》收录其长歌、短歌、旋头歌共约八十首，代表作包括《贫穷问答歌》《思子歌》《老身重病歌》等。圣武天皇天平五年（733）以七十四岁之龄去世。


  



  43　啊，诸君，


  我们早日回日本吧！


  大伴御津岸边


  青松，等着


  我们的归帆呢


  ☆いざ子ども早く日本へ大伴の御津の浜松待ち恋ひぬらむ


  译者说：此诗有题“山上臣忆良在大唐时，忆本乡作歌”，是山上忆良702年随遣唐使来中国期间思乡之作。


  44　忆良一行等


  今将自席间告退——


  幼子正哭泣，


  与彼母


  在家中待吾归……


  ☆憶良らは今は罷らむ子泣くらむそれその母も我を待つらむぞ


  译者说：此诗有题“山上忆良臣罢宴歌”。为其任筑前守时，728年左右在大宰府宴席中所咏之歌，代表其下属等辞别主人。此时山上忆良已近七十岁，以幼子哭、妻在家等候等非真实情景为由告退，殆为本诗趣味所在。


  45　银哉，金哉，玉哉，


  于我何有哉？


  宝贝，宝贝，宝贝，


  有什么比


  儿女更宝贝！


  ☆銀も金も玉も何せむにまされる宝子にしかめやも


  译者说：此诗有题“思子歌”，前有一长歌如下——


  46　食瓜


  思我子，


  食栗


  更挂牵，


  啊，究从


  何来，


  频频入我


  眼帘，


  夺我安眠


  ☆瓜食めば／子ども思ほゆ／栗食めば／まして偲はゆ／いづくより／来りしものぞ／眼交に／もとなかかりて／安寐し寝なさぬ


  47　深知人间世


  充满忧与耻，


  恨无鸟双翼，


  如何冲天


  一飞而去？


  ☆世の中を憂しと恥しと思へども飛び立ちかねつ鳥にしあらねば


  译者说：此诗有题“贫穷问答歌并短歌”，为山上忆良代表作，前有一长歌，此为所附短歌。


  48　苦痛无术解决，


  亟思逃家而去，


  何物挡我


  去路——儿女们


  是我难跨之门！


  ☆術も無く苦しくあれば出で走り去ななと思へど児等に障りぬ


  译者说：此诗有题“老身重病，经年辛苦，及思儿等歌七首”，此首与下一首为其六首短歌中之第二、三首。


  49　富贵人家子弟


  衣服多到


  没身体穿，朽腐


  弃路旁，


  尽是绢与绵！


  ☆富人の家の子どもの着る身なみ腐し捨つらむ絹綿らはも


  译者说：此诗颇有杜甫“朱门酒肉臭，路有冻死骨”之味。


  50　他尚年幼，


  可能不谙去路，


  请收下我的礼物，


  黄泉的使者——


  求你背着他走吧！


  ☆若ければ道行き知らじ賄はせむ黄泉の使負ひて通らせ


  译者说：此诗有题“恋男子名古日歌三首”，有长歌一首、短歌两首，此为其短歌之一。“古日”为长歌中所述，被其父母悉心呵护但不幸夭折之小孩名。山上忆良此首短歌为拟作之祈亡儿安魂歌，贿赂黄泉使者助亡儿黄泉路上，一路平顺。颇为感人。


  51　堂堂男子汉


  岂能虚度此生，


  未留显赫功，


  未传万代名——


  何可瞑目？


  ☆士やも空しかるべき万代に語り継ぐべき名は立てずして


  译者说：此诗有题“山上臣忆良沉疴之时歌”，应为天平五年（733年）之作。山上忆良病重，藤原朝臣八束，使河边朝臣东人，问所疾之状。山上忆良回报后，拭涕悲叹，口吟此歌。殆为其辞世之歌！


  52　我家


  庭中梅花，春光中


  最先绽放——怎能一人


  独赏，悠悠


  度此春日？


  ☆春さればまづ咲く宿の梅の花独り見つつや春日暮らさむ


  译者说：此诗收于《万叶集》第五卷“杂歌”，有题“梅花歌三十二首并序”，为天平二年（730）春，众人在大宰帅大伴旅人邸宅宴会中吟咏的歌作之一。此组“梅花歌”之序以汉文写成——“天平二年正月十三日，萃于帅老之宅，申宴会也。于时，初春令月，气淑风和。梅披镜前之粉，兰熏珮后之香。加以曙岭移云，松挂罗而倾盖，夕岫结雾，鸟封縠（薄雾）而迷林。庭舞新蝶，空归故雁。于是盖天坐地，促膝飞觞。忘言一室之里，开衿烟霞之外。淡然自放，快然自足。若非翰苑，何以摅（述）情。诗纪落梅之篇，古今夫何异矣。宜赋园梅，聊成短咏。”此序作者不明，但一般认为是山上忆良之作。2019年4月1日，日本政府发布新年号为“令和”，于5月1日皇太子德仁继位天皇之日零时启用。“令”“和”两字，正出自此序文“初春令月，气淑风和”之句。宴会主人大伴旅人，当日自然也有歌同欢，附译如下——


  梅花纷纷


  散落我家庭园，


  好似雪花


  从远方天际


  飘降……


  ☆我が園に梅の花散る久方の天より雪の流れ来るかも（大伴旅人）


  
大伴旅人（10首）


  大伴旅人（Otomo no Tabito，665—731），奈良时代初期之歌人、政治家。曾任大将军，以大宰帅身份至九州岛大宰府赴任，与山上忆良等形成了所谓的“筑紫歌坛”，被任命为大纳言而回京。他是《万叶集》编纂者大伴家持的父亲，《万叶集》女歌人大伴坂上郎女的异母兄长。擅长和歌，亦能作汉诗，《万叶集》收录其和歌作品七十余首，其中由十三首短歌组成的《赞酒歌》是其名作，媲美“竹林七贤”之一刘伶的《酒德颂》，晚年丧妻后所作之悼亡诗亦甚感人。


  



  大宰帅大伴卿赞酒歌十三首（选五）


  53　古代竹林有七贤，


  一二三四五六七，


  同框举杯醺争推：


  世间所爱酒第一！


  ☆古の七の賢しき人たちも欲りせし物は酒にしあるらし


  54　夸夸而言


  若有物，


  不若饮酒


  趁醉哭


  ☆賢しみと物言はむよは酒飲みて酔哭するし勝りたるらし


  55　生为人庸碌，


  宁愿当酒壶，


  壶中天地宽，


  常染酒芬芳


  ☆中々に人とあらずは酒壺になりにてしかも酒に染みなむ


  56　夜光宝珠


  七彩辉，


  岂敌一饮


  千忧飞？


  ☆夜光る玉といふとも酒飲みて心を遣るに豈しかめやも


  57　今世狂欢


  乐逍遥，


  不惧来世


  为虫鸟


  ☆この世にし楽しくあらば来む世には虫に鳥にも我はなりなむ


  译者说：饮酒为佛教五戒之一，违者来世堕畜生道。以上，大伴旅人《赞酒歌》5首。


  58　往昔我臂


  缠我爱妻做她


  鸳鸯枕，


  如今臂枕空展，


  无人共缠绵


  ☆愛しき人の纏きてし敷栲の我が手枕を纏く人あらめや


  译者说：此诗与下一首皆为大伴旅人思念亡妻之作。


  59　鞆浦的杜松


  常青依然，


  与我曾共看的


  阿妹，如今


  已不在人寰


  ☆我妹子が見し鞆の浦の天木香樹は常世にあれど見し人ぞなき


  译者说：鞆浦（鞆の浦），今广岛县福山市鞆町的海岸。


  60　松浦川，川流


  闪闪急奔，


  阿妹立在那儿


  钓小鲇——


  弄湿了衣裙


  ☆松浦川川の瀬光り鮎釣ると立たせる妹が裳の裾濡れぬ


  译者说：松浦川，流经今九州佐贺县北部之河川。


  61　松浦川彼处


  伊人在钓小鲇——


  阿妹啊，我想


  枕在


  你的臂上


  ☆遠つ人松浦の川に若鮎釣る妹が手本を我れこそ卷かめ


  62　啊，诸位，


  即便湿了白袖，


  我们到香椎的潮滩


  采海藻


  佐早餐吧


  ☆いざ子ども香椎の潟に白妙の袖さへ濡れて朝菜摘みてむ


  译者说：香椎，在今九州福冈市东北。


  
高桥虫麻吕（9首）


  高桥虫麻吕（Takahashi no Mushimaro，7—8世纪），生平不详，与山部赤人、山上忆良、大伴旅人同时代之奈良时代歌人，以抒发行旅感受和描写凄美传奇之歌著称，是《万叶集》中最擅叙事歌之作者，修辞与表现手法极富异色感，夹叙夹议，叙事与抒情兼容，风格独特，名作包括取材自水江浦岛子、上总末珠名娘子、胜鹿真间娘子、菟原处女等民间传说的“物语风”极浓之歌。他于元正天皇时代（715—724）担任东北地区常陆国的官员，可能参与编纂当时出版的《常陆国风土记》一书。《万叶集》中收录其三十余首作品，大多选自《高桥虫麻吕歌集》。


  



  63　如果有男人


  来叩其金属门，


  虽夜半，


  奋不顾身


  她出门幽会


  ☆金門にし人の来立てば夜中にも身はたな知らず出でてぞ逢ひける


  译者说：此诗有题“咏上总末珠名娘子”。上总、末，地名，今千叶县富津市。“珠名”为诗中女主角之名。此诗前有一长歌咏此位色姝人艳、作风大胆，善与男子周旋，追求者众的“珠名娘子”。


  64　那贺村对面的


  曝井，汩汩清水


  不断不断流出，


  想去那儿一访，


  濯衣女中物色我妻


  ☆三栗の那賀に向かへる曝井の絶えず通はむそこに妻もが


  译者说：此诗有题“那贺郡曝井歌”。那贺郡，在常陆国，诗中的“那贺”指那贺郡那贺村，即今那珂町。曝井，位于茨城县水户市爱宕町滝坂之井泉，传说因涌清水不断，村中妇女每聚此洗濯、曝晒衣物，因以为名。


  65　我等此行，不会


  超过七日，


  风神龙田彦啊


  暂莫将眼前


  繁花吹散……


  ☆我が行きは七日は過ぎじ龍田彦ゆめこの花を風にな散らし


  译者说：龙田彦，与龙田姫同为风神。此诗有题“春三月，诸卿大夫等下难波时歌”。诗人因公将离繁花正开的龙田山，他央求风神龙田彦暂莫发威摧花，留待他归来再赏。龙田山为今奈良县生驹郡三乡町龙田大社背后之山。龙田大社所祀正是两龙田风神。


  66　阿妹在筑波山


  山脚下刈


  秋田，啊我要去


  折一枝红叶


  送红颜


  ☆筑波嶺の裾廻の田居に秋田刈る妹がり遣らむ黄葉手折らな


  译者说：此诗有题“登筑波山歌”。筑波山，位于今茨城县南西部之高山，有俗称男体山、女体山之男神、女神二峰。


  67　男神勃立筑波山巅


  攀向云端，阵雨


  自天降，我纵


  全身湿透，岂能弃


  云雨之欢归去？


  ☆男神に雲立上り時雨降り濡れ通るとも我れ歸らめや


  译者说：此诗有题“登筑波岭为嬥歌会日作歌”。诗中的“男神”即筑波山西侧之男体山。“嬥歌会”（“嬥”字本意“跳”）为古代民间行事、宗教仪礼，男女于特定时日、地点，群聚饮食、歌舞、交欢，祈求丰收，为古代开放的性之祭典，又称“歌垣”。此短歌前有一长歌，甚能彰显高桥虫麻吕诗歌异色、壮盛之美，亦译于下——


  68　鹰鹫所栖之


  筑波山


  裳羽服津边，


  年轻男女们


  互相邀约，


  携手齐往


  嬥歌会


  歌舞同欢；


  人妻我


  可交，我


  妻人亦


  可快意戏；


  统领此山之


  大神，亘古


  以来于此事


  全然不禁：


  唯独此日，


  一切狂欢皆安，


  勿责其为不端！


  ☆鷲の住む／筑波の山の／裳羽服津の／その津の上に／率ひて／娘子壮士の／行き集ひ／かがふ嬥歌に／人妻に／我も交はらむ／我が妻に／人も言問へ／この山を／うしはく神の／昔より／いさめぬわざぞ／今日のみは／めぐしもな見そ／事も咎むな


  69　胜鹿真间之井，


  那美少女


  每日来回汲水，


  让人长念啊


  手儿奈此名


  ☆勝鹿の真間の井見れば立ち平し水汲ましけむ手児名し思ほゆ


  译者说：此诗有题“咏胜鹿真间娘子歌”。胜鹿，下总国葛饰郡，江户川下流沿岸。真间，今千叶县市川市真间。“手儿名”（亦作“手儿奈”），东国方言，美少女之意，以之名此处所咏“胜鹿真间娘子”。此诗前有长歌，叙述此位不恃妆扮、天生丽质的少女，因众多男子追求，无所适从，投真间之海自尽的传奇故事。


  70　来到苇屋此地


  访你菟原少女


  之墓，我


  徘徊流连，


  泪流连连……


  ☆葦屋の菟原処女の奥つ城を行き来と見れば哭のみし泣かゆ


  译者说：此首与下一首短歌有题“见菟原处女墓”，前有一长歌叙述“菟原处女”与两男子间的传奇故事。菟原，摄津国菟原郡。苇屋，今兵库县神户市六甲山南麓一帯。苇屋“菟原处女”是闻名遐迩之美女，茅渟壮士与菟原壮士两人同时爱上她。她左右为难，无法两全，悲伤而死。茅渟壮士梦中得知菟原处女已死去，随之自尽；菟原壮士闻讯，仰天悲鸣而死。人将其二人墓分建在菟原处女墓两侧。高桥虫麻吕以凄美之笔再现动人心魂的民间传奇，诚其代表作也。在下一首短歌中，他点出菟原处女属意者乃茅渟壮士。


  71　坟上树木众枝


  齐弯向一方，


  果如传闻所言，


  菟原少女心之所


  倾，其壮士茅渟


  ☆墓の上の木の枝靡けり聞きしごと茅渟壮士にし寄りにけらしも


  
大伴坂上郎女（16首）


  大伴坂上郎女（Otomo no Sakanoue no Iratsume，约700—约750），奈良时代女歌人。本名不详，称坂上郎女是因家住坂上里（今奈良市东郊）。是《万叶集》编纂者大伴家持的姑姑，后成为其岳母；大伴家持之父、《万叶集》著名歌人大伴旅人之异母妹。据推测，坂上郎女曾嫁与穗积皇子，皇子死后，与贵族藤原麻吕交往，后与异母兄宿奈麻吕结婚。《万叶集》收入坂上郎女和歌84首，数量仅次于大伴家持和柿本人麻吕，在女性歌人中列第一。她的诗具有理性的技巧，充满机智，善用巧喻，充分显现对文字趣味和诗艺的掌握，同时也展露出女性细腻的情感，以及对爱的直觉与执着。


  



  72　你骑黑马


  踏过水中石，


  夜渡佐保川而来——


  我要你的黑马，一年中


  如此不断……


  ☆佐保川の小石踏み渡りぬばたまの黒馬来る夜は年にもあらぬか


  译者说：此首短歌与下一首大伴坂上郎女短歌，皆出自《万叶集》第四卷“相闻”中，大伴坂上郎女回复给恋人藤原麻吕的“大伴郎女和歌四首”。藤原麻吕先有3首短歌赠大伴郎女，其中第3首如下——


  被褥暖


  且柔，阿妹


  不在我身旁，


  独寝


  我肌寒


  ☆むしぶすま柔やが下に臥せれども妹とし寝ねば肌し寒しも（藤原麻呂）


  73　说来，


  却时而不来。


  说不来，


  所以我等待你来，


  因为你说不来


  ☆来むと言ふも来ぬ時あるを来じと言ふを来むとは待たじ来じと言ふものを


  译者说：此首短歌，重复使用“来”字、“说”（言）字，读起来颇有绕口令或饶舌歌之谐趣。


  74　不要割


  佐保川岸崖上的


  密草，


  春来时，隐身


  繁荫处幽会


  ☆佐保川の岸のつかさの柴な刈りそねありつつも春し来たらば立ち隠るがね


  75　白发杂黑发，黑白


  老境里，惊见彩色


  爱情来纠缠——


  让我渴望若是，


  此生未曾逢……


  ☆黒髪に白髪交り老ゆるまでかかる恋にはいまだ逢はなくに


  译者说：大伴坂上郎女在此诗中称自己头发渐白，已入老境。依《万叶集》诗作排列顺序，此诗可能作于天平二年（730）左右，当时她才届三十岁呢。是爱阙如，所以人生变黑白；爱情若至，人生才是彩色的吗？


  76　将玉托付给


  守玉者——即便


  从今而后


  与我共寝者唯


  一枕头


  ☆玉守に玉は授けてかつがつも枕と我れはいざふたり寢む


  译者说：此诗是大伴坂上郎女的二女儿坂上二娘出嫁时，身为母亲的她所写将掌上明珠托付女婿之作，喜中忍悲、情真意切。


  77　此乡人言


  真可畏！


  别将绯红心思


  露出，纵使


  浑身激情要你命……


  ☆あらかじめ人言繁しかくしあらばしゑや我が背子奥もいかにあらめ


  78　只因人言籍籍，


  你就隔屋另居，


  默默相恋，


  如刀入


  二鞘


  ☆人言を繁みや君が二鞘の家を隔てて恋ひつついまさむ


  79　迩来，


  似乎已过了


  千年，


  我如此想——


  因为我渴望见你


  ☆このころは千年や行きも過ぎぬると我や然思ふ見まく欲りかも


  80　对你的思念


  如激流


  汹涌，我想


  筑坝堵塞堵塞它，


  终崩溃不可收……


  ☆うつくしと我が思ふ心速川の塞きに塞くともなほや崩えなむ


  81　青山横白云，


  你对我笑得


  多鲜明——


  啊，不要让


  人家知道！


  ☆青山を橫ぎる雲の著ろく我と笑まして人に知らゆな


  82　没有山海


  阻隔我们，


  为什么久久久久


  才投过来


  一眼或一言？


  ☆海山も隔たらなくに何しかも目言をだにもここだ乏しき


  83　就像被涨潮


  淹没的岩岸上的


  海藻——


  相见不易，


  更多爱意！


  ☆潮満てば入ぬる磯の草なれや見らく少く恋ふらくの多き


  84　猎高的高圆山，


  山高如此高——


  莫非需攀爬至如此


  高度，月亮


  每晚君临迟迟


  ☆狩高の高円山を高みかも出で来る月の遅く照るらむ


  咏元兴寺之里歌


  85　故乡的飞鸟


  固然好，


  奈良明日香


  新飞鸟——


  看了亦觉好！


  ☆故郷の飛鳥はあれどあをによし奈良の明日香を見らくしよしも


  译者说：日本于公元694年由飞鸟京迁都藤原京，710年又由藤原京迁都奈良（平城京），此诗所咏为新建于奈良之元兴寺。元兴寺为596年原建于飞鸟京（今奈良县高市郡明日香村一带）的飞鸟寺（又名法兴寺）之别院，因此又名“飞鸟寺”。“飞鸟”之名让奈良居民忆起故都飞鸟京。“明日香”与“飞鸟”日文读音（あすか：asuka）相同。


  初月歌


  86　新月升起，


  初三月如眉：


  我搔了发痒的眉根，


  恋慕已久的人啊，


  我要与你相会了


  ☆月立ちて直三日月の眉根掻き日長く恋ひし君に逢へるかも


  译者说：日本古代相信，眉根痒乃情人将来临的前兆。


  87　噢，杜鹃鸟啊


  不要唱不停！


  我独寐，难寝，


  闻你声


  从耳苦到心……


  ☆霍公鳥いたくな鳴きそひとり居て寐の寝らえぬに聞けば苦しも


  
笠女郎（15首）


  笠女郎（Kasa no Iratsume，8世纪），奈良时代女歌人，《万叶集》中与大伴坂上郎女并峙的杰出女歌人。生平不详。《万叶集》中收其短歌共29首（包括卷三“譬喻歌”3首，卷四“相闻”24首，卷八“相闻”2首），都是写给歌人／编纂者大伴家持的恋歌，是与大伴家持有过恋爱关系的已知名字的十四个女性之一。


  



  88　用托马野的


  紫草


  染吾衣——


  衣未穿，喜形于色


  人皆知我情


  ☆託馬野に生ふる紫草衣染め未だ着ずして色に出でにけり


  译者说：此诗收于《万叶集》第三卷“譬喻歌”。


  89　看着我送你的


  纪念物，惦记着


  我吧——我的


  思念，历久弥新


  缠绕其上


  ☆わが形見見つつ偲はせあらたまの年の緒長くわれも思はむ


  译者说：此处第89至100首短歌，皆收于《万叶集》第四卷“相闻”，有题“笠女郎赠大伴宿祢家持歌24首”。


  90　如同庭中


  夕暮草地上的


  白露，被思念


  所耗的我


  也将化为乌有……


  ☆我が屋戸の夕陰草の白露の消ぬがにもとな思ほゆるかも


  91　八百日才能走尽的


  海岸上全部的砂


  合起来——都


  抵不过我的爱：


  岛守啊，明白吗？


  ☆八百日行く浜の真砂も我が恋にあにまさらじか沖つ島守


  92　相思刻骨，能


  毁形夺人魂——


  我的心如渐干涸的


  小溪，逐月


  逐日消废……


  ☆恋にもぞ人は死にする水無瀬川下ゆ我痩す月に日に異に


  93　为朝雾般


  朦胧一见的


  那人，我死命


  恋他、爱他


  一生……


  ☆朝霧の鬱に相見し人ゆゑに命死ぬべく恋ひ渡るかも


  94　伊势的海浪


  如雷声


  轰击海岸——


  正如让我敬畏、让我


  思念不断的那人！


  ☆伊勢の海の磯もとどろに寄する波かしこき人に恋ひ渡るかも


  95　千想万想


  未料及——


  无山阻，无


  川隔，与你之恋


  如此苦！


  ☆心ゆも我は思はずき山川も隔たらなくにかく恋ひむとは


  96　若说相思


  夺人命——


  我死死


  生生，何止


  千回……


  ☆思ふにし死にするものにあらませば千たびぞ吾れは死にかへらまし


  97　我梦见


  一把剑抵着


  我的身体——是何


  预兆？是要与你


  相逢了吗？


  ☆剣太刀身に取り添ふと夢に見つ何のさがぞも君に逢はむため


  98　夜阑钟敲


  催人定：


  众人皆寝，


  唯我——为你


  相思独醒


  ☆皆人を寝よとの鐘は打つなれど君をし思へば眠ねがてぬかも


  99　人不想我


  我想他——


  无济一如对着


  大寺饿鬼的背


  勤磕头


  ☆相思はぬ人を思ふは大寺の餓鬼の後に額づくがごと


  译者说：向饿鬼磕头祈求保佑，如言“请鬼拿药单”，徒劳无功之意。


  100　你若居近处，


  不见仍


  心安——如今你去远，


  寸寸相思接成鞭


  长仍莫及！


  ☆近くあらば見ずともあらむをいや遠く君が座さばありかつましじ


  译者说：笠女郎写了上面这组恋歌（共24首，此处选译了12首）给大伴家持。不知是充耳未闻或有口难言，大伴家持听闻这些情诗后，只以2首短歌相应，底下是其中之一——


  应当沉默


  无言语，因何


  相见生恋心，


  明知无以


  遂此情……


  ☆なかなかに黙もあらましを何すとか相見そめけむ遂げざらまくに（大伴家持）


  101　春山的颜色


  隐约朦胧一如


  鸭的羽毛的颜色——


  恰似你的态度


  让我分不清


  ☆水鳥の鴨の羽色の春山のおほつかなくも思ほゆるかも


  译者说：此诗与下一首诗皆收于《万叶集》第八卷“相闻”。


  102　每日早晨我在


  我家庭院看到的


  瞿麦花——


  如果是你——


  就好了！


  ☆朝ごとに吾が見る庭のなでしこの花にも君はありこせぬかも


  
大伴家持（10首）


  大伴家持（Otomo no Yakamochi，约718—785），奈良时代歌人，一生沉浮官场，历任中央与地方政府多个官职。父亲大伴旅人与姑姑大伴坂上郎女，都是著名歌人，自幼即受熏陶。生母早逝，十岁左右起姑姑坂上郎女即前来照顾他，后与姑姑长女坂上大娘结婚。他是“三十六歌仙”之一，也是日本第一部和歌集《万叶集》的主要编纂者之一，诗风多样，幽默、悲悯、深情兼具，刚柔并济。作品甚丰，《万叶集》里收录其长歌46首、短歌432首，占全书逾十分之一。此处所译第一首短歌《初月歌》，作于733年，是他十六七岁时最早诗作之一。


  



  初月歌


  103　仰头望见一芽


  新月，勾引我


  思念那曾匆匆


  一瞥的


  伊人之眉……


  ☆振仰けて若月見れば一目見し人の眉引思ほゆるかも


  104　梦里相逢，


  苦矣……


  乍然惊醒，


  四下抓探——


  啊，两手空空！


  ☆夢の逢ひは苦しかりけりおどろきて掻き探れども手にも触れねば


  译者说：此诗与后面两首是《万叶集》第四卷里，题为“更大伴宿祢家持赠坂上大娘歌十五首”中的最后3首短歌。


  105　你以一重腰带


  紧系我身，


  为爱消瘦——


  如今腰带渐宽，


  一重成三重！


  ☆一重のみ妹が結ばむ帯をすら三重結ぶべく我が身はなりぬ


  106　我对你的爱，如


  千人方推得动的


  石头——七倍重，


  悬吊于我颈上：


  这是神的旨意


  ☆我が恋は千引の石を七ばかり首に懸けむも神のまにまに


  107　雄鹿思妻的


  鸣声，如此激切


  响亮——山谷中


  回声响起，仿佛替


  母鹿回应它……


  ☆山彦の相響むまで妻恋ひに鹿鳴く山辺に独りのみして


  译者说：此诗是题为“大伴宿祢家持鹿鸣歌二首”中的一首。


  108　薄雪霏霏


  落庭园，


  寒夜独眠——


  无阿妹手枕可枕


  共缠绵


  ☆沫雪の庭に降りしき寒き夜を手枕まかず一人かも寝む


  109　我把这些珍珠


  包起来送给你，


  愿你用菖蒲草


  和橘花，将它们


  串连在你胸前


  ☆白玉を包みて遣らばあやめぐさ花橘にあへも貫くがね


  110　春苑满园红，


  灼灼桃花


  映小径——


  少女娉婷


  花下立


  ☆春の園紅にほふ桃の花下照る道に出で立つ娘子


  译者说：此诗有题“天平胜宝二年三月一日之暮，眺瞩春苑桃李花作二首”，此首短歌为其一。


  111　风动我家


  细竹丛——


  细微细微地，在


  此刻黄昏


  幽幽回响……


  ☆我が屋戸のいささ群竹ふく風の音のかそけきこの夕べかも


  112　宫中石阶，


  如银河，


  铺着一层


  白霜——夜


  更深了……


  ☆鵲の渡せる橋に置く霜の白きを見れば夜ぞ更けにける


  译者说：此诗收于《新古今和歌集》第六卷“冬歌”，后亦被选入知名选集《小仓百人一首》中。


  
《万叶集》无名氏作者（19首）


  《万叶集》里有许多无名氏作者，作者未详之歌达两千余首。此处从第十、十一、十二、十四卷中选译19首短歌，最后5首（第127到131首）出自第十四卷“东歌”，是东国地方（王畿以东诸郡国）的民歌。


  



  113　怕春雨湿透


  你的衣服——


  所以，下七天雨


  你就七天


  不来了？


  ☆春雨に衣はいたく通らめや七日し降らば七日来じとや


  114　梅花灿开又


  落尽了……


  阿妹啊，你来


  不来——我变成


  一棵松，等着


  ☆梅の花咲きて散りなば我妹子を来むか来じかと我が松の木ぞ


  115　让闲言闲语如


  夏日野草


  繁生吧——我


  和我的阿妹相搂


  相抱同寝相好


  ☆人言は夏野の草の繁くとも妹と我れとし携はり寝ば


  116　你可能


  不喜欢我——


  竟也无意前来一赏


  我家前面的


  橘花吗？


  ☆吾れこそば憎くもあらめ吾がやどの花橘を見には来じとや


  117　晶莹的白露，


  伸手一碰


  即消失——我们


  齐赏萩花吧，让


  花与花上露竞妍


  ☆白露を取らば消ぬべしいざ子ども露に競ひて萩の遊びせむ


  译者说：萩，即胡枝子，日本秋季的代表花，开蝶形的紫红色或白色小花。


  118　阿哥身上


  白衣，此去


  势必一路被秋色


  所染——啊


  红叶满山呢


  ☆我が背子が白栲衣行き触ればにほひぬべくももみつ山かも


  119　为妹摘折


  枝梢的梅花——


  下方树枝上


  露水，接二连三


  滴落我身


  ☆妹がため末枝の梅を手折るとは下枝の露に濡れにけるかも


  120　就像迹见山山上雪


  雪亮显眼，这样


  一路热恋下去——


  有迹可循，阿妹


  名字，恐将曝光……


  ☆うかねらふ跡見山雪のいちしろく恋ひば妹が名人知らむかも


  译者说：迹见山，即今奈良县樱井市东南部的鸟见山。


  121　宫殿金阳闪耀，


  前面的大道上


  人潮汹涌——


  啊，我心头所思


  所涌，唯君一人


  ☆うち日さす宮道を人は満ち行けど我が思ふ君はただ一人のみ


  122　天地


  之名


  灭，乃敢


  与君


  绝


  ☆天地といふ名の絶えてあらばこそ汝と我れと逢ふことやまめ


  123　我不愿梳理


  晨起后的乱发，


  在我爱人


  手枕上，它


  一夜缠眠


  ☆朝寝髪われは梳らじ愛しき君が手枕触れてしものを


  124　不思偏


  诱思——这山鸟尾般绵长孤单的


  独


  寝


  夜


  ☆思へども思ひもかねつあしひきの山鳥の尾の長きこの夜を


  125　如我母亲所养


  之蚕，隐于茧中，


  不能与阿妹见面


  我胸闷，心烦，


  快窒息而死……


  ☆たらちねの母が飼ふ蚕の繭隠りいぶせくもあるか妹に逢はずして


  126　今夜，我将


  来你梦中会你，


  没有人会看到我、


  质问我——啊


  千万别把屋门锁上


  ☆人の見て言とがめせぬ夢に我れ今夜至らむ宿閉すなゆめ


  127　两人共寝的时间


  短如穿玉的绳，


  两人相爱的激情如


  富士高山上奔溃的


  溪流，剧烈鸣响……


  ☆さ寝らくは玉の緒ばかり恋ふらくは富士の高嶺の鳴沢のごと


  128　筑波岭，彼面


  此面警卫据守，


  我母亲把我紧紧


  看着——我的魂破关


  而出，与哥相逢


  ☆筑波嶺の彼面此面に守部据ゑ母い守れども魂ぞ逢ひにける


  译者说：筑波岭，筑波山古名，在常陆国（今茨城县），有女神、男神二峰。


  129　我不在乎


  我们的恋情曝现如


  伊香保山八尺高


  堤坝上方的虹——


  只要我能睡你睡你


  ☆伊香保ろの八尺の堰塞に立つ虹の現ろまでもさ寝をさ寝てば


  130　苎麻已满桶，


  何须忙着


  绩麻，明天也


  穿不着呢——赶快


  到小床上来！


  ☆麻苧らを麻笥にふすさに績まずとも明日着せさめやいざせ小床に


  131　秧田里的小水葱花


  不时摩擦、染紫


  我的衣服——


  我已经逐渐习惯


  并且爱上它了……


  ☆苗代の小水葱が花を衣に摺りなるるまにまにあぜか愛しけ


  译者说：此诗以衣服逐渐习惯水葱花摩擦，暗喻新嫁娘逐日能体闺房之趣，颇幽微、优美。


  
僧正遍昭（6首）


  僧正遍昭（Sojo Henjo，816—890），日本平安时代（794—1192）前期歌人，914年左右编成的日本最早敕撰和歌集《古今和歌集》序文中论及的“六歌仙”之一，也是“三十六歌仙”之一。本名良岑宗贞，是桓武天皇的孙子。仁明天皇时官至从五位上。850年仁明天皇去世后，悲恸出家，时三十五岁，法名遍昭。869年创建花山寺（元庆寺），任住持。他的歌风轻妙洒脱，《古今和歌集》中选录其歌作17首，其余敕撰歌集入选计36首。


  



  132　春花被雾霭


  所掩，山风啊，


  如果你不能揭示


  花色，起码为我们


  偷来花香吧


  ☆花の色は霞にこめて見せずとも香をだにぬすめ春の山風


  译者说：此诗有题“春歌”，收于《古今和歌集》第二卷，署名“良岑宗贞”，是僧正遍昭出家前之作。


  133　天风啊，


  请将云中的


  通路吹闭，


  暂留少女们


  之仙姿！


  ☆天つ風雲の通ひ路吹きとぢよ乙女の姿しばしとどめむ


  译者说：此诗有题“见五节舞姫”，收于《古今和歌集》第十七卷“杂歌”，后亦被选入知名选集《小仓百人一首》，为僧正遍昭出家前之作。“五节”是每年11月“新尝祭”时于宫中举行的仪庆。选王公贵族家美少女四五名担任舞姬，起源自天武天皇行幸吉野时，有天女从天而降，舞姿曼妙，引人入胜，因此宫中每年效之。


  134　我的慈母


  如果知道有一天


  会有此景，


  当初应该就不会


  抚摸我的黑发……


  ☆たらちめはかれとてしもむばたまの我が黑髮を撫でずや有りけん


  译者说：此诗有题“初落发时，于某物上所书”，是僧正遍昭于850年三十五岁在比叡山剃度时所作，回忆年幼时母亲抚摸其发之景。收于《后撰和歌集》第十七卷“杂歌”中。


  135　莲叶出污泥


  而心不染，


  白露因何


  以晶莹


  欺作珠玉？


  ☆蓮葉の濁りに染まぬ心もてなにかは露を玉とあざむく


  译者说：此诗有题“见莲叶露珠”，收于《古今和歌集》第三卷“夏歌”中。


  136　纯为喜爱


  你的名字而来


  摘你，女郎花啊


  不要跟人家说


  我堕落无行……


  ☆名にめでて折れるばかりぞ女郎花我れ落ちにきと人に語るな


  译者说：此诗收于《古今和歌集》第四卷“秋歌”中。女郎花是多年生草本植物，秋天时开黄色小花。


  137　这遁世的


  苔之衣只有


  一件，不借


  未免薄情，两个人


  一起睡好吗？


  ☆世をそむく苔の衣はただ一重かさねばうとしいざふたり寝む


  译者说：此诗收于《后撰和歌集》第十七卷，是僧正遍昭颇为人知之作，回应女歌人小野小町写的一首短歌（见本书第163首）。


  
小野小町（27首）


  小野小町（Ono no Komachi，约825—约900），平安时代前期女歌人。“三十六歌仙”中五位女性作者之一。日本最早敕撰和歌集《古今和歌集》序文中论及的“六歌仙”中的唯一女性。小町为出羽郡司之女，任职后宫女官，貌美多情（据传是当世最美女子），擅长描写爱情，现存诗作几乎均为恋歌，其中咏梦居多。诗风艳丽纤细，感情炽烈真挚。她是传奇人物，晚年据说情景凄惨，沦为老丑之乞丐。后世有关小町的民间故事甚多。能剧里，有以小野小町为题材的七谣曲（七个剧本）——《草纸洗小町》《通小町》《鹦鹉小町》《关寺小町》《卒都婆小町》《雨乞小町》《清水小町》——合称“七小町”。二十世纪作家三岛由纪夫也作有能乐剧本《卒塔婆小町》。小町活跃于歌坛的时间推测应在仁明天皇朝（833—850）与文德天皇朝（850—858）的年代。《古今和歌集》中选录其歌作18首，《后撰和歌集》中收录4首。各敕撰歌集中选入的小町作品共六十余首。另有私家集《小町集》一册，编成于九世纪后半，收一百一十多首短歌，其中有一些或为后人伪作。构成小野小町传奇最重要的部分应为其炽热强烈的情感，她为后来的歌人们留下了视激情、情欲为合法、正当的诗歌遗产。在她之后代代歌人所写的诗歌中，激情洋溢的女子从不缺席。


  



  138　他出现，是不是


  因为我睡着了，


  想着他？


  早知是梦


  就永远不要醒来


  ☆思ひつつ寝ぬればや人の見えつらむ夢と知りせばさめざらましを


  139　当欲望


  变得极其强烈，


  我反穿


  睡衣，在艳黑的


  夜里


  ☆いとせめて恋しき時はむばたまの夜の衣を返してぞ着る


  译者说：“反穿睡衣”系日本习俗，据说能使所爱者在梦中出现。


  140　我知道在醒来的世界


  我们必得如此，


  但多残酷啊——


  即便在梦中


  我们也须躲避别人的眼光


  ☆うつつにはさもこそあらめ夢にさへ人めをもると見るがわびしさ


  141　对你无限


  思念，来会我吧


  夜里，


  至少在梦径上


  没有人阻挡


  ☆かぎりなき思ひのままに夜も来む夢路をさへに人はとがめじ


  142　虽然我沿着梦径


  不停地走向你，


  但那样的幽会加起来


  还不及清醒世界允许的


  匆匆一瞥


  ☆夢路には足もやすめず通へどもうつつにひとめ見しごとはあらず


  143　你留下的礼物


  变成了我的敌人：


  没有它们，


  我或可稍忘


  片刻


  ☆形見こそ今はあだなれこれ無くは忘るる時もあらましものを


  译者说：此诗收于私家集《小町集》中。《古今和歌集》第十四卷“恋歌”中亦见此诗，但未有作者名字。


  144　他难道不知道


  我这海湾


  无海草可采——


  那渔人一次次走过来


  步伐疲惫……


  ☆みるめなきわが身をうらと知らねばやかれなで海士の足たゆく来る


  译者说：此首短歌殆为谣曲《通小町》中“小町拒绝男人追求”此类故事之原型。而在下一首短歌，相反地，她埋怨她期盼的男人不来接近她。


  145　潜水者不会放弃


  海草满布的海湾：


  你将弃此


  等候你双手采撷的


  浮浪之躯于不顾吗？


  ☆みるめあらばうら見むやはとあまとはゞうかびてまたむうたかたのみも


  译者说：此诗收于私家集《小町集》中。


  146　这风


  结露草上


  一如去年秋天，


  唯我袖上泪珠


  是新的


  ☆吹きむすぶ風は昔の秋ながらありしにもあらぬ袖の露かな


  147　秋夜之长


  空有其名，


  我们只不过


  相看一眼，


  即已天明


  ☆秋の夜も名のみなりけり逢ふといへば事ぞともなく明けぬるものを


  148　想为


  自己采


  忘忧草，


  却发现已然


  长在他心中


  ☆わすれ草我が身につまんと思ひしは人の心におふるなりけり


  149　见不到你


  在这没有月光的夜，


  我醒着渴望你。


  我的胸部热胀着，


  我的心在燃烧


  ☆人に逢はむ月のなきには思ひおきて胸はしり火に心やけをり


  150　自从我心


  置我于


  你漂浮之舟，


  无一日不见浪


  湿濡我衣袖


  ☆心からうきたる舟にのりそめてひと日も浪にぬれぬ日ぞなき


  151　如果百花


  可以在秋野


  争相飘扬其饰带，


  我不也可以公开嬉闹


  无惧责备？


  ☆もも草の花のひもとく秋の野に思ひたはれん人なとがめそ


  译者说：此诗收于私家集《小町集》中。《古今和歌集》第四卷“秋歌”中亦见此诗，但未有作者名字。


  152　悲乎，


  想到我终将


  如一缕


  青烟


  飘过远野


  ☆はかなしや我が身の果てよ浅みどり野辺にたなびく霞と思へば


  153　花色


  已然褪去，


  在长长的春雨里，


  我也将在悠思中


  虚度这一生


  ☆花の色はうつりにけりないたづらにわが身世にふるながめせしまに


  译者说：此诗收于《古今和歌集》第二卷“春歌”，后亦被选入知名选集《小仓百人一首》。


  154　生如露珠，转瞬


  即逝……只要


  我活着，我要


  朝朝暮暮


  见你！


  ☆露の命はかなきものを朝夕に生きたるかぎり逢ひ見てしがな


  155　岩石旁的松树


  定也有其记忆：


  看，千年后


  如何树枝都


  俯身向大地


  ☆物をこそいはねの松も思ふらめ千代ふるすゑもかたぶきにけり


  译者说：此诗收于私家集《小町集》中。


  156　此爱是真


  是梦？


  我无从知晓，


  真与梦虽在


  却皆非真在


  ☆世の中は夢かうつつかうつつとも夢ともしらず有りてなければ


  译者说：此诗收于私家集《小町集》中。


  157　照着山村中


  这荒屋，


  秋天的月光


  在这儿


  多少代了？


  ☆山里に荒れたる宿をてらしつつ幾世へぬらむ秋の月影


  158　我非海边渔村


  向导，何以他们


  喧喧嚷嚷


  抱怨我不让他们


  一览我的海岸？


  ☆海人のすむ里のしるべにあらなくにうらみむとのみ人の言ふらむ


  译者说：在此首短歌里，诗人对那些欲一亲其芳泽的凡夫俗子说，她没有义务让他们入其私境，窥其心海。而在下一首短歌里，她却因为所爱、所盼的人未至，而恍惚地质疑自身是否存在于世。


  159　答应到访的人


  已然将我忘却——


  此身究曾存在否？


  我心困惑


  迷乱


  ☆我が身こそあらぬかとのみ辿らるれとふべき人に忘られしより


  160　褪色、变淡而


  不被觉察的，


  是称为


  “人心之花”的


  这世中物


  ☆色見えでうつろふものは世の中の人の心の花にぞありける


  161　晚秋小雨落，


  我身亦垂垂老矣，


  你的话如


  落叶


  也变了色


  ☆今はとてわが身時雨にふりぬれば言の葉さへにうつろひにけり


  162　开花而


  不结果的是


  礁石上激起


  插在海神发上的


  白浪


  ☆花咲きて実ならぬものはわたつ海のかざしにさせる沖つ白浪


  163　在此岩上


  我将度过旅夜，


  冷啊，


  能否借我


  你如苔的僧衣？


  ☆岩のうへに旅寝をすればいと寒し苔の衣を我にかさなむ


  译者说：此首短歌写于石上（今奈良县天理市）的石上寺，小町有次访此寺，日已暮，决定在此过夜，天明再走，闻“六歌仙”之一的僧正遍昭在此，遂写此带调侃、挑逗味之诗，探其反应。僧正遍昭也机智地回咏以一首短歌（见本书第137首）。


  164　此身寂寞


  漂浮，


  如断根的芦草，


  倘有河水诱我，


  我当前往


  ☆わびぬれば身をうき草の根をたえてさそふ水あらばいなむとぞ思ふ


  译者说：此首短歌是小町晚年之作，“六歌仙”之一的歌人文屋康秀赴任三河掾时，邀其同往乡县一视，小町乃作此歌答之。


  
在原业平（7首）


  在原业平（Ariwara no Narihira，825—880），平安时代前期的歌人，平城天皇第一皇子阿保亲王的第五子。历任内外官吏，最终官位从四位上。他是《古今和歌集》序文中论及的“六歌仙”之一，也是“三十六歌仙”之一。平安时代著名和歌物语《伊势物语》中收录了许多他的和歌，该书主人公据信是以其为原型。他为人风流倜傥，《日本三代实录》称其“体貌闲丽，放纵不拘”，后世每多以“日本第一美男”称之。镰仓时代一本《伊势物语》注释书《和歌知显集》，称其一生共与3733位女子相交。《古今和歌集》（收其和歌30首）以降，各敕撰和歌集共选录其歌作87首。


  



  165　月，非


  昔时月；春


  非昔日


  春——我身


  仍是我身……


  ☆月やあらぬ春や昔の春ならぬ我が身ひとつはもとの身にして


  译者说：此诗收于《古今和歌集》第十五卷“恋歌”，前书“五条皇后御所寝殿西厢住有一人，无意中与其相见，甚爱她。一月十日过后不久，伊人避居他处。虽打听到其住所，但未得相见。忽忽一年，春天又到，梅花盛开，某一夜月色甚佳，回忆起去年之情，遂往西厢，卧于地上木板上，直至月落，有感而咏此歌”。此诗发想甚妙，一般我们说“物是人非”，在原业平触景生情，反过来说：景物已非昔日景物，而人（他自己）依然是昔日那个有情人。


  166　在众神的年代


  亦未闻如此


  神奇事——片片


  枫叶，将龙田川


  染得满江艳红


  ☆ちはやぶる神世もきかず龍田河唐紅に水くくるとは


  译者说：此诗收于《古今和歌集》第五卷“秋歌”，后亦被选入知名选集《小仓百人一首》。龙田川，流经大和国（今奈良县）龙田山边之河川，古来为观赏红叶（枫叶）有名之地。


  167　不是没见到，也不是


  已见到，匆匆一瞥


  伊人即将我煞到——


  因恋肿思念，此肿


  今日如何消？


  ☆見ずもあらず見もせぬ人の恋しくはあやなく今日やながめくらさむ


  译者说：此诗收于《古今和歌集》第十一卷“恋歌”，前书“右近卫府马场行马射之日，自对面停驻的车子垂帘间，隐约瞥见一女子面容，因咏此歌以赠”。此诗亦见《伊势物语》第九十九段。此女（名字不详）所回短歌如下——


  知道或不知道，


  这区别不重要，


  心中


  恋常在，此恋


  才是知我之道


  ☆知る知らぬ何かあやなくわきていはむ思ひのみこそしるべなりけれ


  168　你的泪河


  太浅，只湿了


  你的衣袖——等听到


  泪洪卷走你的身体


  我才跟你走


  ☆あさみこそ袖はひつらめ涙川身さへ流ると聞かばたのまむ


  译者说：此诗收于《古今和歌集》第十三卷“恋歌”，有题“代某女子回答”。


  169　筑紫名川名


  染河，一渡变如何


  你当能忖度：有水、


  有色、有情地，


  不染美色过不去


  ☆染河を渡らん人のいかでかは色になるてふ事のなからん


  译者说：此诗收于《拾遗和歌集》第十九卷“杂恋歌”，亦见于《伊势物语》第六十一段。《伊势物语》此诗前有文字说某男子来到筑紫（今九州岛福冈县一带），听到有人说他是从都城来的好色之徒后，遂写了此短歌。染河，今九州岛福冈县中部之河川。


  170　在伊势海上


  我愿做一名浪荡的


  渔人，沉浮于


  众浪间，一边采


  海藻，一边偷看你


  ☆伊勢の海に遊海人ともなりにしか浪かきわけて見るめかづかむ


  译者说：此诗为《后撰和歌集》第十三卷“恋歌”开卷之作，编撰者在此诗之后，安排了在原业平应该未及见到的后一代女歌人伊势的一首短歌作为回复。参见本书第184首。


  171　如果有一天


  这世上再无樱花


  开放，我们的


  春心或可


  稍稍识得平静


  ☆世の中にたえて桜のなかりせば春の心はのどけからまし


  译者说：此诗收于《古今和歌集》第一卷“春歌”，亦见于《伊势物语》第八十二段。


  
纪贯之（7首）


  纪贯之（Ki no Tsurayuki，约872—945），平安时代前期的歌人，“三十六歌仙”之一。受醍醐天皇命，参与编纂最早的敕撰和歌集《古今和歌集》，为主要编选者，日文序亦为其所写。纪贯之是《古今和歌集》编者之一的纪友则（Ki no Tomonori，约850—904）的堂弟，精通汉学，官至从五位上。他为天皇起草诏书，活跃于宫廷歌坛。《古今和歌集》收入他102首歌作，是最多者，他的歌风因此也是《古今和歌集》歌风的某种缩影——语言清丽，格调细腻纤巧，亦重理智、机智，钟爱自然，对时间与四季的变化体察敏锐。《古今和歌集》之外，他也是《后撰和歌集》《拾遗和歌集》中歌作被收入最多者。各敕撰和歌集总共选入其歌作475首。有私家集《贯之集》。他曾任土佐守，据其任满回京旅途体验创作了一本《土佐日记》，是日本假名文学的滥觞，对日本日记文学、随笔、女性文学的发展有重大影响。


  



  172　濯我夫君的


  衣服——


  一场春雨


  把田野


  洗得更绿了


  ☆我が背子が衣はる雨ふるごとに野辺の緑ぞ色まさりける


  译者说：此诗收于《古今和歌集》第一卷“春歌”。


  173　夜宿


  春山边，


  梦中樱花


  依然落


  纷纷……


  ☆宿りして春の山辺に寝たる夜は夢の内にも花ぞ散りける


  译者说：此诗收于《古今和歌集》第二卷“春歌”，有题“谒宿山寺”。


  174　年年，龙田川


  红叶一片


  一片顺流而下……


  它的河口是秋天


  寄宿的地方吗？


  ☆年ごとにもみぢばながす龍田河みなとや秋のとまりなるらむ


  译者说：此诗收于《古今和歌集》第五卷“秋歌”，有题“龙田川上秋暮有感”。


  175　别离


  不是一种


  颜色——


  但其情


  深染我心


  ☆別れてふことは色にもあらなくに心にしみてわびしかるらむ


  译者说：此诗收于《古今和歌集》第八卷“离别歌”，有题“赠别”。


  176　虽知明日


  非我身所有，


  但在我今日犹存的


  暮色里，我为已


  没入黑暗的他悲


  ☆明日知らぬわが身と思へど暮れぬ間の今日は人こそかなしかりけれ


  译者说：此诗收于《古今和歌集》第十六卷“哀伤歌”，有题“写于纪友则去世时”。底下译的这首短歌选自《土佐日记》，写一位母亲对亡女的哀思，虽为虚拟之作，但情真意切，颇为动人——


  177　我忘了


  孩子已经死去，


  问着“你在做什么啊”


  仿佛她还在——


  更让我悲……


  ☆あるものと忘れつつなほなき人をいづらと問ふぞ悲しかりける


  178　我不能确知


  故人如今


  所思为何——


  但故土的梅花


  芬芳依然……


  ☆人はいさ心も知らずふるさとは花ぞ昔の香ににほひける


  译者说：此诗收于《古今和歌集》第二卷“春歌”。诗人每次到初濑参拜长谷寺时都会投宿于同一家旅店，此次因相隔颇长一段时间方来参拜，旅店女主人遂传话说“我家如昔，未尝有变”，意指诗人久未光临，应是先前改宿别家。诗人闻言，乃折庭中梅花一枝，咏此歌以覆。此首短歌亦被选入《小仓百人一首》中。


  
伊势（11首）


  伊势（Ise，约874—约938），又称伊势御、伊势御息所，平安时代前期女歌人，“三十六歌仙”之一。父为曾任伊势守的藤原继荫。伊势年轻时出仕于宇多天皇中宫藤原温子，后为宇多天皇所幸，成为“更衣”（后宫女官等级之一，次于妃子），生下一皇子。宇多天皇让位、出家后，她受宠于宇多天皇的皇子敦庆亲王，生下一女中务（后亦为“三十六歌仙”之一）。伊势据说相貌绝美，且多才、善音乐，是当时最活跃、最受肯定的女歌人。作品选入《古今和歌集》22首、《后撰和歌集》72首、《拾遗和歌集》25首，是女歌人中最多者。总计有185首歌作被选入各敕撰和歌集。她的歌风细腻洗练，情感热烈又不失机智、幽默。与小野小町并称为平安时代前期女歌人之“双璧”。她另有私家集《伊势集》，收歌作约500首，此集开头部分，伴随30首左右的短歌，自传性极强的物语风、日记风叙述，被独立出来称作《伊势日记》，是后来《和泉式部日记》等女性日记文学的先驱。


  



  179　枕头有耳——


  我们移开枕头交颈


  共寝，不染一尘，


  何以流言仍如


  飞尘扬满天？


  ☆知ると言へば枕だにせで寝しものを塵ならぬ名の空に立つらむ


  译者说：此处所译第179首至183首诸诗，皆收于《古今和歌集》里。


  180　即使在梦中


  我不敢与你相会


  ——朝朝对镜，


  我为爱憔悴的


  面影，让我羞愧……


  ☆夢にだに見ゆとは見えじ朝な朝な我が面影に恥づる身なれば


  181　独寝、思人的


  我，把床铺哭成


  荒凉的大海，如果


  我举袖欲拂拭，


  袖子将漂浮如海沫……


  ☆海神と荒れにし床を今更に払はば袖や泡と浮きなむ


  182　月亮与我心心


  相印，每次


  我悲伤难过，


  它的泪颜，总


  泊于我袖上……


  ☆合ひに合ひて物思ふころのわが袖に宿る月さへ濡るる顔なる


  183　水上的浮舟


  如若是君——


  “来我处


  停泊吧！”是


  我想说之话


  ☆水の上に浮べる舟の君ならばここぞ泊りと言はまし物を


  译者说：此诗有前言谓“敦庆亲王家池中，新造之舟入水日举行游宴，宇多天皇亲临观览，傍晚天皇回宫时，我作此歌献给他”。咏此歌时，伊势是宇多天皇的“更衣”，她为天皇所幸，生一皇子。后来宇多天皇出家，伊势离宫，受宠于敦庆亲王，生女儿中务。此诗中，她把天皇比作“水上浮舟”，把自己比作水池，说己身即是天皇的归宿。


  184　鱼肉松般平庸的此等


  渔人有丰收之望吗？


  难矣——伊势海岸


  海藻生长的地方


  浪高波急……


  ☆おぼろけの海人やはかづく伊勢の海の浪高き浦に生ふる見るめは


  译者说：此诗收于《后撰和歌集》第十三卷“恋歌”里，编撰者以之回应在本诗之前，同样写到“伊势之海”的在原业平一首短歌。在原业平于880年去世。女歌人伊势应该未及有机会与他见面或有所纠葛。但“伊势”出于女歌人伊势笔下，既可指海，又可指人，甚为巧妙。参见本书第170首。


  185　我岂是奔流


  不停的爱的河流上的


  水泡——因为


  见不到你


  而消没？


  ☆思ひ川絶えず流るる水の泡のうたかた人に逢はで消えめや


  译者说：此首收于《后撰和歌集》里的短歌是伊势的名作，有次有位她的旧识想再与她相会，不知她的去处，写信给她说几天来他焦急地打听她的消息，深怕她已经不在人世。伊势乃写此诗回应。从中我们或可稍稍体会到美貌又有才的伊势，对追求她的众多男子的冷淡态度。诗中“思ひ川”（思念的河流、爱的河流）一词是伊势首创，后来成为大家袭用的“歌枕”（和歌之修辞套语或歌咏过的名胜、古迹）。收在《拾遗和歌集》里的下面这首短歌情况却大不相同，高傲的女诗人，因为所思恋的人，一下子变成了“小女人”——


  186　我们要相会


  也许极难：


  “我对你难以忘怀！”


  ——连能传


  此话的人也找不到


  ☆さもこそは逢ひ見んことのかたからめ忘れずとだに言ふ人のなき


  187　你是说此世我们得


  如此虚度而过，


  连像难波湾芦苇的节


  那般短的见面时间


  也不能有吗？


  ☆難波潟短かき蘆の節の間も逢はでこの世を過ぐしてよとや


  译者说：此诗收于《新古今和歌集》第十一卷“恋歌”，后亦被选入知名选集《小仓百人一首》中。难波湾，指今大阪湾。


  188　我荒凉的


  家乡——啊


  但愿有人


  来这儿和我共看


  秋原上的野花！


  ☆故里の荒れ果てにたる秋の野に花見がてらに来る人もがな


  译者说：此首收于《伊势集》里的短歌，让人想起十九世纪英国诗人菲茨杰拉德（Edward Fitzgerald）英译的波斯诗人奥玛·海亚姆（Omar Khayyam，1048—1131）《鲁拜集》（Rubaiyart of Omar Khayyam）里的这首四行诗——“一卷诗，一壶酒，一块面包，／在树下——还有你／伴着我在荒野歌唱——／啊，荒野就是天堂！”有爱人相伴，家乡再怎么荒凉，野花当前，荒野就是天堂！


  189　垂悬于


  绿色柳枝上的


  春雨


  仿佛一串


  珍珠……


  ☆青柳の枝にかかれる春雨は糸もてぬける玉かとぞ見る


  译者说：此首收于《新敕撰和歌集》里的短歌，非常晶莹、可爱，难怪网络上不识汉字、日本字的许多“外国”读者纷纷转贴。


  
《古今和歌集》无名氏作者（14首）


  《古今和歌集》共收和歌1100首，其中作者未详之歌约450首。饶富意味的是，《古今和歌集》中颇多绝佳之作都是无名氏所作。此处所译无名氏短歌，最后一首出自《古今和歌集》第二十卷“大歌所御歌”（相当于乐府歌辞）中的“东歌”（东国诸郡之民歌）。


  



  190　春日野——


  今天暂且别把


  草烧了，我嫩草般的


  娇妻藏身在那儿，


  我也是呢……


  ☆春日野は今日はな焼きそ若草のつまもこもれり我もこもれり


  译者说：此首短歌选自《古今和歌集》第一卷“春歌”。以天地为屋宇，辟春日野草床为一日野外免费宾馆，是古来重情趣、图方便的人类固有之智慧，亦是环保、绿色建筑、绿色生活的先驱实践。


  191　待五月而开的


  橘花，香气扑鼻


  令我忆起


  昔日旧人


  袖端的香气


  ☆五月待つ花橘の香をかげば昔の人の袖の香ぞする


  译者说：此首短歌选自《古今和歌集》第三卷“夏歌”，是传播甚广、非常优美的名作。


  192　龙田川上


  红叶凌乱


  飘流——想要


  涉水而过，啊深恐


  裂断锦带


  ☆龍田河もみぢ乱れて流るめり渡らば錦中や絶えなむ


  译者说：此首短歌选自《古今和歌集》第五卷“秋歌”。


  193　天空中


  月光如此


  清纯——冷而滑的水


  被它轻触，凝成


  第一层冰的肌肤


  ☆大空の月の光し清ければ影見し水ぞまづこほりける


  译者说：此首短歌选自《古今和歌集》第六卷“冬歌”，和上一首秋歌一样清丽、迷人。


  194　朦朦胧胧地


  我的思绪穿过


  明石湾的朝雾，跟随


  一条消隐于远处


  小岛后的船……


  ☆ほのぼのと明石の浦の朝霧に島隠れゆく舟をしぞ思ふ


  译者说：此首短歌选自《古今和歌集》第九卷“羁旅歌”，描写晨雾中目送所爱者出航，船只逐渐远去，心思一片朦胧之情景。音韵优美，隐约有一浪漫故事在焉。


  195　夕暮时分


  我的思绪飘荡如


  云彩的旗帜


  为我所爱的那


  高高在天际之人


  ☆夕暮れは雲のはたてに物ぞ思ふ天つ空なる人を恋ふとて


  译者说：此首短歌选自《古今和歌集》第十一卷“恋歌”。


  196　他人岂知


  我两人


  恋情，果有


  知情者


  其唯枕与衾


  ☆我が恋を人知るらめやしきたへの枕のみこそ知らば知るらめ


  译者说：此首短歌选自《古今和歌集》第十一卷“恋歌”。


  197　拂晓天空，啊


  越来越明亮


  ——一夜共寝，


  晨起各自


  穿衣悲分离


  ☆東雲の朗ら朗らと明けゆけばおのがきぬぎぬなるぞ悲しき


  译者说：此首短歌选自《古今和歌集》第十三卷“恋歌”。日文原诗中“きぬぎぬ”（音kinuginu，汉字写为“衣衣”或“后朝”），指男女恋人夜间叠衣共寝，次晨各自穿衣别离。平安时代，男女即使成婚也未住在一起。夫妻或恋人相会，皆是男方于天黑后赴女方处，共寝前衣服脱下折好相叠，次日黎明后，男方即须离去。此诗写晨起穿衣，男女恋人衣衣／依依不舍之景，甚为动人。


  198　起码多待一会儿吧


  当我求你别离去——


  你若掉头就走，


  我会请前面的木板桥


  让你的马断腿


  ☆待てと言はば寝ても行かなんしひて行く駒の足折れ前の棚橋


  译者说：此首短歌选自《古今和歌集》第十四卷“恋歌”。底下这首短歌亦选自同一卷——


  199　你赠我，作为


  下次相会信物的


  礼物，于我何用？


  见物不见人，


  我心依然悲


  ☆逢ふまでの形見も我は何せむに見ても心の慰まなくに


  200　早知老


  将至，闭门


  紧锁答


  “不在”，


  拒它于门外！


  ☆老いらくの来むと知りせば門さしてなしと答へてあはざらましを


  译者说：此首短歌选自《古今和歌集》第十七卷“杂歌”，这位深锁“防老门”的无名氏作者可谓大发奇想的全能保全系统先驱、万能门锁发明者！底下这首短歌选自第十八卷“杂歌”，同样奇想大发。这位无名氏作者显然是高人一筹，“前不见古人，后不见来者”的大思想家——


  201　这世界万古以来


  就如此令人


  愁吗——


  或者为了酬


  我一人而变如此？


  ☆世の中は昔よりやはうかりけむ我が身ひとつのためになれるか


  202　相恋是重荷，


  若不得


  相会


  做扁担，


  千钧苦难扛


  ☆人恋ふることを重荷とになひもてあふごなきこそわびしかりけれ


  译者说：此首短歌选自《古今和歌集》第十九卷“杂体”，甚为可爱。作者或为一女子，渴盼她的恋人胸怀色胆，勤奋做“担夫”。


  203　侍从们，务请


  告诉你们的主公


  把笠戴上，宫城野


  树林里滴落的


  露珠，比雨还多！


  ☆みさぶらひ御笠と申せ宮城野の木この下露は雨にまされり


  译者说：此首短歌选自《古今和歌集》第二十卷“大歌所御歌”，是东国之民歌，声调铿锵，非常有趣。


  
斋宫女御（5首）


  斋宫女御（Saigu no Nyogo，929—985），本名徽子女王，别称承香殿女御，平安时代中期女歌人，“三十六歌仙”之一。父亲是醍醐天皇第四皇子、诗文大家重明亲王。她的作品入选敕撰集者共45首，其中有4首被选入1006年编成，继《古今和歌集》《后撰和歌集》之后第三部敕撰和歌集《拾遗和歌集》（此三集合称为“三代集”）；7首入选《后拾遗和歌集》；12首入选《新古今和歌集》；《续后撰和歌集》以下计22首。她的短歌灵巧动人，如优美的叹息。有私家集《斋宫女御集》。斋宫女御二十岁时嫁给相当于自己叔叔的村上天皇，967年村上天皇驾崩。此处译的第一首短歌是其哀悼、追念天皇之歌。


  



  204　衣袖亦知


  秋日夕暮，


  泪沾袖上，一如


  浅茅上的露水


  多么快就消失了啊


  ☆袖にさへ秋の夕べは知られけり消えし浅茅が露をかけつつ


  205　山间松风


  与琴音共振


  交鸣，不知


  开始拨动的是


  哪一根琴弦或风弦？


  ☆琴のねに峰の松風かよふらしいづれのをよりしらべそめけむ


  206　微风啊，你更微


  更薄些吧，别让那


  美丽的芒草


  打结，别让露水


  滴湿我衣袖


  ☆ほのかにも風ははつてなむ花薄むすぼほれつつ露にぬるとも


  译者说：这是一首“薄”的、“微”的、“弱”的悲伤之歌。脆弱、伤感的女诗人，希望吹拂过来的微风更微、更薄些，因为那已开了花的芒草（日文原诗中“花薄”之谓）以及她自己，都是薄弱之身，不堪再受凉、受苦，一点点微风都会扰乱心弦，发出悲哀之鸣……


  207　秋日黄昏


  最诡谲、怪异——


  耳中唯一听见的


  居然只是


  风吹荻草的声音……


  ☆秋の日のあやしきほどの夕暮に荻吹く風の音ぞ聞こゆる


  208　梦中与君见


  暂忘此世忧，


  寸心虽得慰——


  以虚为实


  实可悲……


  ☆ぬる夢にうつつの憂さも忘られて思ひなぐさむ程ははかなき


  译者说：此诗为斋宫女御在娘家时，梦见村上天皇以后所作。


  
赤染卫门（7首）


  赤染卫门（Akazome Emon，约956—1041），平安时代中期女歌人，“中古三十六歌仙”“女房三十六歌仙”之一。父（养父）赤染时用曾任右卫门志、尉，因此被称为赤染卫门。母亲为再婚，生父实为平兼盛。赤染卫门先后仕于藤原道长之妻伦子，以及其女——一条天皇中宫彰子（亦称上东门院）。976年左右，嫁给驰名远近的学者、文人大江匡衡为妻，生有一子举周，一女江侍从（亦为歌人）。赤染卫门是少见的“贤妻良母”型女歌人，贤淑敏捷，相夫教子有成——为丈夫公务出主意，于雪天奔求后妃为儿子谋官职，为病重的儿子舍身求神护佑。也善于社交，与著名才女清少纳言、紫式部、和泉式部等皆有往来。紫式部在《紫式部日记》中称赤染卫门也许不算天赋过人，但歌风优雅高贵，所写短歌——即便是即兴、应景之作，技艺也十分娴熟，每令她愧叹。其歌作常与和泉式部并称，和泉式部歌风热情，她则稳健、典雅。有私家集《赤染卫门集》，歌作入选《拾遗和歌集》1首，《后拾遗集》32首。二十一代敕撰和歌集里共选入97首（《金叶和歌集》三奏本除外）。被认为是编年体历史故事《荣花物语》正编的著者。


  



  209　早知道


  就断然入寝


  不苦苦候君


  至夜深


  空见月亮西斜……


  ☆やすらはで寝なましものを小夜更けてかたぶくまでの月を見しかな


  译者说：此首收于《后拾遗和歌集》，后又被选入《小仓百人一首》。中关白（藤原道隆）仍为少将时，与赤染卫门同母异父妹约好晚上前来幽会，然而爽约，赤染卫门乃代其妹作此短歌。藤原道隆为女歌人仪同三司母（高阶贵子）的丈夫。


  210　当我看到


  秋天野地里的花，


  我的心——该怎么


  说呢——是全然


  满足，或已被迷走？


  ☆秋の野の花見るほどのこころをばゆくとやいはむとまるとやいはん


  211　不要转向——


  暂且把目光留驻在


  信太森林上，那


  轻快翻动着葛叶的风


  也许还会吹回来……


  ☆うつろはでしばし信太だの森を見よかへりもぞする葛のうら風


  译者说：在和泉式部被丈夫橘道贞离弃后，赤染卫门听说敦道亲王即刻密访和泉式部示爱，乃写此短歌给和泉式部，以力显传统保守、稳定价值的“贤妻良母”代言人身份，劝和泉式部不要轻举妄动，静候丈夫回心转意。信太森林，在今大阪府和泉市，葛叶稻荷神社所在的森林，是和泉国古来知名歌枕，暗指任和泉守的橘道贞。对于其上东门院保守／务实主义同僚的好心建议，善感多情的和泉式部回以底下之短歌，认为前夫对其已心冷、心死，她接受敦道亲王的爱似无不可——


  那秋风似乎


  冷冷吹不停呢，


  一再翻转


  葛叶，仿佛显露


  其不悦之颜


  ☆秋風はすごく吹けども葛の葉のうらみ顔には見えじとぞ思ふ（和泉式部）


  212　虽然诚乏儒者之智


  或乳汁——


  何妨以平和心


  尊重此大和之材


  留她为奶妈吧！


  ☆さもあらばあれ大和心し賢くばほそぢに付けてあらす計ぞ


  译者说：《后拾遗和歌集》中收有赤染卫门与夫婿大江匡衡一组甚有趣的对话短歌。他们家新请了一位奶妈，但身上能挤出的奶却稀薄得可怜，一家之主大江匡衡博士于是写了下面这一首评定奶妈哺乳成绩不及格的短歌。大江匡衡此诗有一个双关、关键词——日文“ち”兼有“智”（音chi，智慧）与“乳”（音chi，乳汁）之意。有别于以汉学造诣闻名遐迩、难弃儒者吹毛求疵身段的夫婿，身为“大和”家庭主妇的赤染卫门似乎比较宽宏大量，愿意将心／胸比心／胸，写了上面这首以平和为上，建议包容、收容小罩杯奶妈的短歌回复其夫。大江匡衡诗附译如下——


  真不靠谱啊——


  没奶没才，居然以为


  挤个两三下，就可


  跻身为


  博士家的奶妈！


  ☆儚くも思ひけるかなちもなくて博士の家の乳母せむとは（大江匡衡）


  213　我们家松树没标志


  不标致——


  换作是


  别有其香的杉林


  就会让你流连了


  ☆我宿は松にしるしもなかりけり杉むらならばたづねきなまし


  译者说：终其一生，“贤妻良母”赤染卫门之贤与智，不仅“相夫教子”而已，还驭夫有术。有一回，大江匡衡迷恋上稻荷神社僧侣祢宜的女儿，多日不归。赤染卫门写了上面这首短歌让人送到神社，以“家松”和“野杉”（神社常以杉为神木，周围多古杉）比家中黄脸婆与外头的标致女。大江匡衡读了吓得半死，回了底下这首短歌即刻奔回，确保居家心安心松——


  我不知你在家


  等候，山路


  徘徊彷徨，


  我迷途


  忘返了……


  ☆人をまつ山路分かれず見えしかば思まどふに踏みすぎにけり（大江匡衡）


  214　去春的


  落花


  今又枝上新绽——


  真希望死别的我们


  也能如是再逢……


  ☆こぞの春ちりにし花は咲きにけりあはれ別れのかからましかば


  译者说：此首短歌写于赤染卫门夫婿大江匡衡死后的第二年春天。言简意悲情深，底下这首也是——


  215　君在时


  我们盼春来——


  而今梅、樱


  灿放，


  有谁共看？


  ☆君とこそ春来ることも待たれしか梅も桜もたれとかは見む


  
紫式部（14首）


  紫式部（Murasaki Shikibu，约970—1014），平安时代中期女性文学家，世界最早的长篇小说《源氏物语》的作者。父藤原为时曾任式部丞和式部大丞，式部之名由此而来。1001年丧夫寡居，开始创作《源氏物语》，1006年左右，出仕一条天皇中宫彰子。她也擅长于和歌的创作，《源氏物语》中有795首短歌，私家集《紫式部集》收短歌120余首，有60余首作品被收入各敕撰和歌集中，是“中古三十六歌仙”“女房三十六歌仙”之一。另著有《紫式部日记》。此处所译第218首短歌明白彰显日本文学之“物哀”传统，见山樱花灿放，说“愿其永如是”，恰是忧美好事物之无法长存。《古今和歌集》汉文序谈到咏歌之必要时，说：“人之在世，不能无为，思虑易迁，哀乐相变。感生于志，咏形于言。是以逸者其声乐，怨者其吟悲。可以述怀，可以发愤。……若夫春莺之啭花中，秋蝉之吟树上，虽无曲折，各发歌谣。物皆有之，自然之理也。”这些说法和中国古代诗学——譬如钟嵘《诗品》序中所说“若乃春风春鸟，秋月秋蝉，夏云暑雨，冬月祁寒，斯四候之感诸诗者也”——相通。诗人觉秋虫鸣声渐弱却难以歇止（第219首短歌），闻夏虫为孤寂之日哀哀鸣哭（第220首短歌），皆“四候之感诸诗者也”。


  



  216　有人走过，


  我还在想是否


  是他，


  他已如夜半的月


  隐于云中


  ☆めぐり逢ひて見しやそれともわかぬまに雲がくれにし夜半の月かな


  译者说：此诗收于《新古今和歌集》第十六卷“杂歌”，后亦被选入知名选集《小仓百人一首》。


  217　美哉吉野，


  笼罩于早春


  雾霭中，


  厚厚的草丛


  还压在雪下


  ☆み吉野は春のけしきにかすめども結ぼほれたる雪の下草


  218　处身世界中，


  何忧之有？


  山樱花在我


  眼前灿放，


  愿其永如是……


  ☆世の中をなになげかまし山ざくら花見るほどの心なりせば


  219　鸣声渐弱，


  篱笆上的虫


  却难以歇止：


  是否也感受


  秋天的离愁？


  ☆なきよわる籬の虫もとめがたき秋のわかれや悲しかるらむ


  220　我只能以泪


  送孤寂的夏日，


  虫鸣哀哀，


  那也是你们


  哭泣的借口吗？


  ☆つれづれとわが泣き暮らす夏の日を託言がましき虫の声かな


  译者说：此诗选自《源氏物语》第四十一帖“幻”。


  221　明月向西行，


  我怎能不


  以月为信，


  向你谈谈我的近况


  或路过的云？


  ☆西へ行く月の便りにたまづさのかき絶えめやは雲のかよひぢ


  222　女郎花的颜色，


  我现在看到，正是


  最美最盛时——我深知


  露珠知其与我


  美丑有别……


  ☆女郎花さかりの色を見るからに露のわきける身こそ知らるれ


  译者说：此诗与下一首诗皆选自《紫式部日记》。女郎花是多年生草本植物，秋天时开黄色小花。


  223　水鸟


  漂游于


  水之上，


  我亦在浮世中


  度过


  ☆水鳥を水の上とやよそに見む我も浮きたる世を過ぐしつつ


  224　就让滴滴露珠


  把站着的我们


  弄湿吧，当我们在


  片冈山森林


  等待杜鹃鸟鸣


  ☆時鳥声待つほどは片岡の森の雫に立ちや濡れまし


  225　噢杜鹃鸟，


  你现在谁家


  访问啊，


  我的心等得


  快枯竭了……


  ☆誰が里もとひもや来るとほととぎす心の限り待ちぞわびにし


  226　我想和你见面，我


  心中如此想：不知


  你住的松浦那地方的


  镜神，在天上


  看到了我的心思吗？


  ☆あひ見むと思ふ心は松浦なる鏡の神や空に見るらむ


  227　在众神的年代


  也有像今日这样


  折下一枝山樱


  插在头上


  当你的发饰吗？


  ☆神代にはありもやしけむ山桜今日のかざしに折れるためしは


  228　你看看被泪


  所染的我袖子的


  颜色：


  仿佛深山里


  湿潮的红叶


  ☆露深く奥山里のもみぢ葉にかよへる袖の色を見せばや


  229　不知我心久历的


  世间之忧，


  一片片飘积于


  我荒芜庭园的


  冬日第一场雪……


  ☆ふればかく憂さのみまさる世を知らで荒れたる庭に積もる初雪


  
和泉式部（43首）


  和泉式部（Izumi Shikibu，约974—约1034），平安时代中期女歌人，是“中古三十六歌仙”“女房三十六歌仙”之一。越前守大江雅致之女，十九岁时嫁给比她年长十七岁的和泉守橘道贞为妻，次年生下女儿小式部。不久进入宫内，仕于一条天皇的中宫彰子，与为尊亲王、敦道亲王兄弟先后相恋，后嫁于丹后守藤原保昌。她为人多情风流，诗作感情浓烈，自由奔放，语言简洁明晰，富情色亦富哲理，是日本诗史上重要女诗人。她的短歌鲜明动人地表现出对情爱的渴望。与谢野晶子1901年出版的短歌集《乱发》，书名即源自此处译的第一首和泉式部的短歌。她另有著名的《和泉式部日记》，记述其于为尊亲王去世后，与敦道亲王相恋的爱情故事，当中缀入了短歌。和泉式部处于日本和歌史上以《后撰和歌集》为代表的时期，也是物语、日记与随笔文学盛行，女性作家辈出的年代。她与《枕草子》作者清少纳言、《源氏物语》作者紫式部并称平安时代“王朝文学三才媛”。女儿小式部内侍亦擅短歌，亦为“女房三十六歌仙”之一，1025年在生产时骤逝，令和泉式部极感悲伤。在从《古今和歌集》至《新续古今和歌集》，五百多年间编成的二十一部敕撰和歌集（“二十一代集”）中，和泉式部有245首歌作入选，是名实合一的日本“王朝时代”首屈一指的女歌人。另有私家集《和泉式部集》《和泉式部续集》。


  



  230　独卧，黑发


  乱如思绪，


  我渴望那


  最初


  梳它的人


  ☆黒髪の乱れも知らず打臥せばまづかきやりし人ぞ恋しき


  231　被盛开的梅花香


  惊醒，


  春夜的


  黑暗


  使我充满渴望


  ☆梅が香におどろかれつつ春の夜の闇こそ人はあくがらしけれ


  232　在春天


  唯独我家


  梅花绽放，


  离我而去的他这样


  起码会来看它们


  ☆春はただわが宿にのみ梅咲かばかれにし人も見にと来なまし


  译者说：在此首短歌中，诗人庆幸新绽放的梅花能为她诱来其“花心”、移情别恋的恋人，但在底下这首短歌中，春花的魅力似乎衰退了，应该不是梅花、樱花有别吧——


  233　在我家


  樱花开放


  无益：


  人们来看的是


  他们的情人


  ☆我が宿の桜はかひもなかりけりあるじからこそ人も見にくれ


  234　岩间的杜鹃花


  我摘回观赏，


  它殷红的色泽


  恰似我爱人


  穿的颜色


  ☆岩躑躅をりもてぞ見るせこが着し紅ぞめの色に似たれば


  235　竹叶上的


  露珠，逗留得


  都比你久——


  拂晓消失


  无踪的你！


  ☆晨明におきて別れし人よりは久しくとまる竹の葉の露


  译者说：此短歌写春宵苦短，缠绵未已，拂晓别离之痛。日本古代男女幽会，都必须在天亮前分手。


  236　被爱所浸，被雨水所浸，


  如果有人问你


  什么打湿了


  你的袖子，


  你要怎么说？


  ☆斯ばかり忍ぶる雨を人とはば何にぬれたる袖といふらむ


  译者说：此首短歌系和泉式部答某男子者；该男子与她幽会，在大雨中离去，翌晨写来一诗，谓遭雨淋湿。


  237　我把粉红樱桃色的


  衣服收到一边，


  从今天起


  开始等候


  布谷鸟的出现


  ☆桜色に染めし衣をぬぎかへて山郭公けふよりぞまつ


  238　放晴已无望，


  四下尽是悲伤，


  心底的


  秋雾升起——


  就这样吗？


  ☆晴れずのみ物ぞ悲しき秋霧は心のうちに立つにやあるらん


  239　“深觉生命饱满。”你说。


  但我怎能确信？


  这无常的人世


  牵牛花最


  清楚


  ☆ありとてもたのむべきかは世の中を知らする物は朝がほの花


  240　我们来到了


  尽头，一切


  何其短暂——


  露水沾湿这萩花，


  多希望你开口要！


  ☆限あらむ中ははかなくなりぬ共露けき萩の上をだにとへ


  译者说：和泉式部将此首短歌附于一枝萩花上，送予某人。


  241　虽然我们相识


  而我们的衣服


  未曾相叠，


  但随着秋风的响起


  我发觉我等候你


  ☆秋風の音につけても待たれつる衣かさぬる中ならねども


  242　我该不该问？


  请坦白说出，


  噢都鸟，


  告诉我


  京都之事


  ☆言問はばありのまにまに都鳥みやこのことを我に聞かせよ


  译者说：在往和泉国路上，有一夜，和泉式部闻都鸟鸣啭，因作此短歌。


  243　我的思绪随


  轻烟飞上


  天际：有一天


  我会如是


  出现人前


  ☆立ちのぼる煙につけて思ふかないつまた我を人のかく見ん


  译者说：写此诗时，和泉式部正隐于一山寺，见有人出葬。


  244　你为什么逸入


  虚空？


  即便易碎的雪，


  方其落时，


  也落在这世上


  ☆などて君むなしき空にきえにけんあは雪だにもふればふるよに


  译者说：此首短歌为和泉式部悼早逝的亡女小式部之诗。底下的这首，是她看到她的外孙（即小式部所生的孩子）后，悲从中来所写的。同样令人感动——


  245　弃你的孩子与


  我而去，你会为


  谁心更悲？你当会


  更想你的孩子，


  一如我想你……


  ☆とどめおきて誰をあはれと思ふらむ子はまさるらむ子はまさりけり


  246　听人说死者


  今夜归来，


  你却不在这里。


  我住的地方


  当真是无魂之屋？


  ☆亡き人の来る夜と聞けど君もなし我が住む里や魂なきの里


  译者说：此首短歌写于除夕晚上，诗中的“你”指敦道亲王，这是和泉式部悼念他的诗。


  247　快来吧，


  这些花一开


  即落，


  这世界的存在


  有如花朵上露珠的光泽


  ☆とうを来よ咲くと見るまに散りぬべし露と花とのなかぞ世の中


  248　别假装了！


  你不知是谁，


  他却夜夜


  入你梦中。


  那人除我无他


  ☆おぼめくな誰ともなくて宵々に夢に見えけん我ぞその人


  译者说：此短歌以一男子口吻写其初访一女子之事，底下则是诗人所拟的女方之答复——


  249　雪自下方融化


  为绿草开裂，


  多想遇见我


  思念的


  那不凡之人


  ☆下消ゆる雪間の草のめづらしく我が思ふ人に逢ひ見てしがな


  250　今天，世上


  所有的东西


  都非凡。


  我们的


  第一个早晨！


  ☆世の常の事とも更に思ほえず始めてものを思ふあしたは


  251　渴望见到他，渴望


  被他见到——


  他若是每日早晨


  我面对的镜子


  就好了


  ☆見えもせむ見もせむ人を朝ごとにおきてはむかふ鏡ともがな


  252　此心非


  夏日野地


  然而——


  爱的枝叶长得


  何其茂密


  ☆わが心夏の野辺にもあらなくにしげくも恋のなりまさるかな


  253　此心


  想念你


  碎成


  千片——


  我一片也不丢


  ☆君こふる心はちゞに碎くれど一もうせぬ物にぞありける


  254　子夜


  看月，


  我好奇


  他在谁的村里


  看它


  ☆さ夜中に月を見つつもたが里に行き留りても眺むらむとは


  255　我耗尽我身


  想念那


  没有来的人：


  我的心不复是心


  如今成深谷


  ☆いたづらに身をぞ捨てつる人を思ふ心や深き谷となるらん


  256　这世上


  并没有一种颜色


  叫“恋”，然而


  心却为其深深


  所染


  ☆世の中に恋といふ色はなけれども深く身にしむ物にぞありける


  257　人以身


  投入爱情


  如同飞蛾


  扑向火中


  却甘愿不知


  ☆人の身も恋にはかへつ夏虫のあらはに燃ゆと見えぬばかりぞ


  258　这扬起的


  秋风里藏着


  什么颜色，能


  触动我心


  将其深染？


  ☆秋ふくはいかなる色の風なれば身にしむばかりあはれなるらん


  259　白露与


  梦，与浮世


  与幻影——


  比诸我们的爱


  似乎是永恒


  ☆白露も夢もこの世もまぼろしもたとへていへば久しかりけり


  260　我不能说


  何者为何：


  闪闪发光的


  梅花正是


  春夜之月


  ☆いづれともわかれざりけり春の夜は月こそ花のにほひなりけれ


  261　一点声音都无


  是苦事，然而


  如果挪近身子说


  “真吵！”定有


  讨厌的人在焉


  ☆音せぬは苦しき物を身に近くなるとて厭ふ人もありけり


  262　“去割摘芦苇吧！”


  我不作此想——


  山峰上长出的


  唯有哀愁


  而我……


  ☆あしかれと思はぬ山の峯にだに生ふなる物を人の歎きは


  263　别无二样，确然——


  夏蛾


  灼灼的燃烧


  以及因爱变形的


  此身


  ☆人の身も恋にはかへつ夏虫のあらはに燃ゆと見えぬばかりぞ


  264　何其轻易地


  他从我的房子离去，


  快步切断


  秋叶铺成的


  织锦


  ☆我が宿のもみぢの錦いかにして心安くはたつにかあるらむ


  265　不管今年樱花


  如何怒放，


  我将带着满怀


  梅花香


  看它们


  ☆まさざまに桜も咲かむみには見む心に梅の香をば偲びて


  266　我的心思


  万种，


  但衣袖


  全湿——


  一也！


  ☆さまざまに思ふ心はあるものをおしひたすらに濡るる袖かな


  267　想着在梦中


  与你相见，


  我不断移动


  枕头，全然


  无法入眠……


  ☆夢にだに見えもやするとしきたへの枕動きていだにねられず


  268　这忧愁之世


  谁能慰我？


  除了无心，无意，


  不在我身边的


  你啊……


  ☆憂世をもまた誰にかは慰めむ思ひ志らずもとはぬ君かな


  269　河边的萤火虫，


  仿佛我的


  灵魂，从满溢


  渴望的我的


  身躯飞离……


  ☆物おもへば沢の蛍も我が身よりあくがれいづる魂かとぞみる


  译者说：此诗为追念已逝的敦道亲王之作。


  270　即便如今我只


  见你一回，


  我将生生


  世世


  想你


  ☆世世を経て我やはものを思ふべきただ一度の逢ふことにより


  271　何者为佳——


  爱一个


  死去的人，


  或者活着时


  彼此无法相见？


  ☆亡き人をなくて恋ひむと在りながらあひ見ざらむといづれ勝れり


  272　久候的那人如果


  真来了，


  我该怎么办？


  不忍见足印玷污


  庭园之雪


  ☆待つ人の今も来たらばいかがせむ踏ままく惜しき庭の雪かな


  译者说：此首短歌微妙地暴露出在情爱之美与自然之美间抉择的两难，但其实对敏感多情的女诗人而言，两者可能是合二为一的。


  
小式部内侍（3首）


  小式部内侍（Koshikibu no Naishi，999—1025），平安时代中期女歌人、掌侍，“女房三十六歌仙”之一。父为橘道贞，母为和泉式部。1009年左右，和泉式部出仕一条天皇中宫彰子时带着她一起在宫内，为与母名有别，被称为“小式部”。小式部与其母一样，情史颇丰——先为堀河右大臣藤原赖宗的爱人，后成为其弟二条关白藤原教通之妾，为其生一子。再与藤原范永生下一女。1025年11月，为藤原公成产下一男婴后死去，得年二十七岁。歌人藤原定赖据传也曾与她交往。小式部有8首作品被选入《后拾遗和歌集》以降的敕撰和歌集里。


  



  273　往大江山


  与生野之路


  迢遥，岂能


  有幸立马瞧见


  有信从天桥立来？


  ☆大江山いく野の道の遠ければまだふみもみず天の橋立


  译者说：此首收于《金叶和歌集》，后又被选入《小仓百人一首》的著名短歌是小式部十四五岁之作，充分可见其才气与机智。小式部的母亲和泉式部再婚，随丈夫藤原保昌到丹后赴任时，都城有一“赛歌会”，小式部亦为参赛歌人。中纳言藤原定赖到小式部居处揶揄她：“歌作如何？派人去丹后了吗？令堂有回复了吗，很着急吧？”言毕欲离去，小式部拉住他，即兴咏出此歌，巧妙地用了三个相关地名与双关语回击他，显示自己歌才无碍，无需母亲之助。大江山，在丹波、丹后境内，即今京都西京区大枝山。生野，在丹波天田郡（今京都福知山市）。天桥立，丹后与谢郡（今京都宫津市）名胜，日本三景之一。“生野”（音ikuno，地名）与“行く野”（iku no，前往野外）为“挂词”（双关语）。日文原诗下半句中的“ふみ”（fumi）亦为挂词，兼有“踏み”（fumi，踏、踩）与“文”（fumi，书信）之意。


  274　春来无处


  不飞花——樱花


  岂独白川有？


  我家园内


  亦缤纷……


  ☆春のこぬところはなきを白川のわたりにのみや花はさくらむ


  译者说：此诗前书“二条关白遣人来说‘同往白川赏花去’，乃作此歌”。收于《词花和歌集》。二条关白即藤原教通（996—1075），小式部生命中的男人之一，小式部曾为他生下一子。白川在今京都市左京区，为赏樱花著名地点。小式部希望自己的爱人爱自己胜过爱花，情愿他到她住处与其相会、相好，而不愿外出看花，遂回此短歌。


  275　我哀叹又哀叹


  心焦欲断魂，


  众目睽睽矣，非


  妾身不愿登门


  问你安否


  ☆死ぬばかり嘆きにこそは嘆きしか生きて問ふべき身にしあらねば


  译者说：此诗前书“二条前大臣近日生病，渐康复好后问说‘何以不来探视我？’”。收于《金叶和歌集》。二条前大臣即藤原教通。小式部以此缠绵、娇怨短歌答其恋人，一方面显露自己缺乏名分之尴尬身，一方面可能想以软语诱他快来访。


  
西行法师（19首）


  西行法师（Saigyo Hoshi，1118—1190），平安时代末期至镰仓时代初期的武士、僧侣、歌人。俗名佐藤义清。家族是纪伊国那贺郡（今和歌山县）领有广大庄园的佐藤一族。父亲是左卫门尉佐藤康清，母亲是监物源清经女。西行曾仕鸟羽太上皇，为其“北面武士”。二十三岁（1140）时舍官、抛妻、弃子出家，在鞍马、嵯峨与京都周边结庵，法名圆位，后称西行。二十六岁时离开京都开始其全国行脚，访奥羽北陆及各地歌枕。1149年入高野山，尔后三十年以高野山为基点，游历行吟全国各地。1186年，六十九岁时，为筹措东大寺重建经费，开始其生平第二次奥羽之旅，拜访镰仓的源赖朝、平泉的藤原秀衡。1187年回京都后，以诗歌和藤原俊成、藤原定家父子等交往。晩年结庵于河内弘川寺，于1190年2月16日圆寂，享年七十三。一生和歌创作据传约有2300首，私家集《山家集》收西行歌作约1500首。敕撰集《新古今和歌集》收其歌95首，为最多者。“二十一代集”总计选入其267首作品。另有关于其生平与歌作故事的《西行物语》，完成于镰仓时代，作者不详。西行是日本文学史上的重要人物，因出家、四处游吟，得以接触各阶层民众，活泼其思想、行止，将山水之美、自然之魂融入其诗歌与修行中，对五百年后的“俳圣”松尾芭蕉启发很大。有别于藤原定家等重“幽玄之美”的主流歌风，西行的语言相对素朴、率直，而具异端之姿。许多人认为他是《万叶集》柿本人麻吕后最伟大的和歌作者。


  



  276　路边柳荫下


  清水潺潺，小歇


  片刻——


  不知觉间


  久伫了


  ☆道の辺に清水流るる柳かげしばしとてこそたちどまりつれ


  译者说：西行二十三岁出家，1143年（二十六岁）春天开始其第一次奥羽（日本东北地区）之旅，10月抵平泉，翌年3月绕至出羽国。西行一生此种“在路上”体验自然与人生诸般情景，兴而歌咏、纪游的行吟诗人身影，对包括芭蕉在内的东、西方世界后来写作者启发甚大。


  277　牢固于


  岩缝中的冰


  今晨开始融化了——


  苔下的水，正接力


  找出一条小通道……


  ☆岩間とぢし氷も今朝はとけそめて苔の下水みちもとむらん


  278　梦中，樱花


  纷纷被


  春风吹落——


  醒来后，我的


  心依然骚动……


  ☆春風の花を散らすと見る夢は覚めても胸のさわぐなりけり


  译者说：西行出家原因后世有各种揣测。有谓因见好友佐藤宪康猝逝而感人世无常，有谓因恋慕高贵女性未有回报内心伤悲，有谓因对时局、对宫廷斗争之忧虑，以及他情系自然，一心求佛、求生命自在超脱之抉择。如果是爱情之故，那让他饱尝失恋之痛的女子应是鸟羽天皇中宫、长他十七岁的待贤门院藤原璋子了。而此处的这首诗就可视为追念苦恼之爱或爱之苦恼的恋歌了。


  279　啊吉野山，我将舍


  去年折枝为记的


  旧道，往未曾


  到过的方向


  寻访樱花！


  ☆吉野山こぞのしをりの道かへてまだ見ぬかたの花をたづねむ


  译者说：西行一生咏樱花之歌多达两百余首，或成组，或单首，题目、情境缤纷多样——咏花之歌、咏落花歌、花歌、即兴咏花歌、梦中落花、风前落花、雨中落花、远山残花、山路落花等。二十九岁时，他结草庵于吉野山，深入山中寻看不同樱花之美，此首花歌即为其一。


  280　自从彼日见


  吉野山上


  樱花缀满枝头，


  我的心便


  离我身而去


  ☆吉野山梢の花を見し日より心は身にも添はずなりにき


  281　何以我


  被花所染之心


  仍在，当


  此身已决意


  弃绝爱？


  ☆花に染む心のいかでのこりけむ捨て果ててきと思ふわが身に


  282　即便看破红尘者


  也能感受


  此哀愁——秋暮


  泽畔，一只鹬鸟


  突然飞起


  ☆心なき身にもあはれは知られけり鴫しぎたつ沢の秋の夕暮


  译者说：此诗为西行名作。《新古今和歌集》有三首写“秋之夕暮”，被后世称为“三夕”之作，此为其一。后面这首短歌情调接近，也被《新古今和歌集》所录——


  283　即便最


  无感之人，


  第一阵秋风


  起兮，


  也不胜唏嘘……


  ☆おしなべてものを思はぬ人にさへ心をつくる秋のはつ風


  284　好像在说“悲叹吧！”


  月亮如是引人


  愁思乎？非也——


  我仍故作愠色


  泪流满面……


  ☆嘆けとて月やは物を思はするかこち顔なるわが涙かな


  译者说：此首收录于《千载和歌集》中的恋歌，后来也被选入藤原定家编的《小仓百人一首》中。


  285　这世界若无


  落花或


  被云所遮之月，


  我就不能


  享受忧郁了……


  ☆花散らで月は曇らぬ世なりせば物を思はぬわが身ならまし


  译者说：此诗为诗人反面之语——他心觉哀愁、忧郁，正因为见落花与月被云所遮，感伤美好的事物不免凋落或被遮蔽。


  286　分别后


  你的面影


  难忘——


  每回对月，


  犹见你的姿韵……


  ☆面影の忘らるまじき別れかな名残を人の月にとどめて


  译者说：西行一生写了不少恋歌，此首与后面两首应该都是他二十几岁之作——


  287　如今我明白了，


  当她誓言将


  长相忆时，


  不过是委婉地说


  会将我淡忘……


  ☆今ぞ知る思ひ出でよと契りしは忘れむとてのなさけなりけり


  288　这让人憎厌的


  人世


  不值得活的——


  唯你在其中


  我愿苟活


  ☆とにかくに厭はまほしき世なれども君が住むにもひかれぬるかな


  289　年迈之身


  几曾梦想能


  再行此山路？


  诚我命也，


  越佐夜中山


  ☆年たけてまた越ゆべしと思ひきや命なりけりさやの中山


  译者说：西行六十九岁（1186）时，为了东大寺重建劝募“砂金”（作为经费）之事，而有了生命中第二次奥羽之旅。此诗为其出发往关东，再越佐夜中山时之作。佐夜中山（又称小夜中山），在今静冈县挂川市附近，曩昔从京都入关东三大险处之一。老迈的西行在行路难的昔日做此危险之旅，定抱着必死之心。如梦般能安然过关，真是苦命（跋涉）中的好命。同为行吟诗人，一生浪迹各地、以西行法师为师的俳圣芭蕉，1676年夏过佐夜中山时写了下面此首俳句“命なりわづかの笠の下凉み”（命也——仅余／斗笠下／一小块荫凉），呼应西行。


  290　山中强风稍歇


  稍歇时


  听到的水之音，


  是孤寂草庵的


  友伴


  ☆水の音はさびしき庵の友なれや峯の嵐の絶え間絶え間に


  译者说：此首西行短歌里的水之音（水の音），似乎为数世纪后芭蕉那首著名“蛙俳”里的水声（“古池や蛙飛びこむ水の音”［古池——／青蛙跃进：／水之音］）先定了音。


  291　富士山的烟


  随风消失


  于空中：一如


  我的心思，上下


  四方，不知所终……


  ☆風に靡く富士の煙の空に消えて行方も知らぬわが思ひ哉


  译者说：此诗亦为西行六十九岁第二次奥羽之旅，关东途中所咏。收录于《新古今和歌集》中，前书“于关东地区修行时，见富士山而成之作”。修行即指为东大寺重建“砂金劝进”一事。此首歌颂“空”之作，是晚年西行自在、自信、自叹之歌，许多人认为是西行一生中最高杰作之一。人的心思与空中烟风，现实与梦，真与幻……是否一样不确定，一样空？他早在底下第292首短歌里即如是自问。


  292　既然我坚信


  现实非


  现实——我要


  怎么承认


  梦是梦……


  ☆現をも現とさらに思へねば夢をも夢となにか思はん


  293　愿在春日


  花下


  死，


  二月十五


  月圆时


  ☆願はくは花の下にて春死なむその如月の望月の頃


  译者说：此首去世多年前写的短歌可视为西行辞世之作，日文原诗中“如月”指阴历二月，“望月”指月圆时，“如月の望月”即阴历二月十五日，也是佛陀释迦牟尼入灭日。西行希望自己能在仲春圆月夜樱花树下死去，果然，佛从其愿，他在文治六年（1190）2月16日辞世。樱花与月应是西行一生行旅游吟的两大主题，在此诗中两者圆满地结合了，而诗人生前也早与花月、与自然融为一体，知花月之荣枯、开落、盈亏即此无常尘世恒常之真理，如底下第294首短歌所示。


  294　此身若非被


  花色


  所染——岂能生


  今日之


  顿悟


  ☆思ひかえす悟りや今日はなからまし花に染めおく色なかりせば


  
寂莲法师（6首）


  寂莲法师（Jakuren Hoshi，约1139—1202），平安时代末期至镰仓时代初期的僧侣、歌人。俗名藤原定长，僧俊海之子，由伯父藤原俊成抚养长大，是藤原定家的堂兄。官至从五位上，中务少辅。1172年，三十几岁时出家，而后行脚各地，探访河内、大和等处歌枕。似乎曾于高野山修行。1190年至出云大社参诣，并游历王畿以东诸郡国。晩年居住于嵯峨，后鸟羽天皇赐他播磨国明石领地，极赞其能幽玄、能狂逸的多样歌艺，选为《新古今和歌集》编撰人之一，但未成而于1202年去世。他是后鸟羽院歌坛活跃的歌人，经常出席相关“歌合”（和歌赛）活动。有私家集《寂莲法师集》。《千载和歌集》以降各敕撰和歌集共选入117首他的歌作。


  



  295　秋暮，


  骤雨方过，


  杉树叶上雨滴


  仍未干——雾


  已静静升起……


  ☆村雨の露もまだ干ぬ槙の葉に霧立ちのぼる秋の夕暮


  译者说：此首收录于《新古今和歌集》中的秋歌，后来也被选入藤原定家编的《小仓百人一首》中。


  296　孤寂非因


  其色泽——


  杉树丛立的


  青山，


  秋之夕暮


  ☆さびしさはその色としもなかりけり槙立つ山の秋の夕暮


  译者说：此诗为《新古今和歌集》中写“秋之夕暮”、被后世称为“三夕”的三首名作之一。另两首为西行与藤原定家之作。参见本书第282首、314首。


  297　风中


  花香飘逸——


  是让人忆起往昔的


  今日园中


  橘花吗？


  ☆吹く風に花たちばなや匂ふらむ昔おぼゆる今日の庭かな


  译者说：虽然寂莲在此首短歌前书中引了《妙法莲华经》“栴檀香风，悦可众心”（檀香树的香气，可以让众心喜悦）一句，似乎与佛有关，但读起来觉得更像是一首情诗或怀人的抒情诗。收于《新古今和歌集》里的这首短歌，让人遥忆起《古今和歌集》中无名氏所写的五月橘花香（参见本书第191首）。


  298　啊，我恋火中烧


  犹如藏萤火虫


  于袖中——想披露


  心事，却无人来


  问我是否为爱受苦


  ☆思ひあれば袖に蛍をつつみても言はばや物をとふ人はなし


  299　园里的蜗牛啊


  不要去惹那小牛，


  不要以为你同样有


  两只角


  就可以随意招摇！


  ☆牛の子にふまるな庭のかたつふり角ありとても身をなたのみそ


  译者说：这首收录在《寂莲法师集》里的短歌，像儿歌或童诗一样，非常天真可爱。蜗牛和小牛，名字同样有一个“牛”，但一大一小，大不同，挑衅不得！


  300　我们弯腰


  采不老田野里的


  嫩菜养生——结果


  加倍弯腰


  驼背！


  ☆つむ人は腰も二へになりにけり老いせぬ野辺の若菜なれども


  译者说：这首收录在《寂莲无题百首》里的短歌，匕首般鲜锐精悍，令人莞尔，颇有另类短歌——“狂歌”——滑稽、戏谑之趣。


  
式子内亲王（10首）


  式子内亲王（Shikishi Naishinno，1149—1201），平安时代末期至镰仓时代初期的歌人。“新三十六歌仙”“女房三十六歌仙”之一。后白河天皇的第三皇女。母亲是大纳言藤原季成之女藤原成子。式子随二条天皇即位（1159年）入贺茂斋院，为负责斋祭、侍神的未婚皇女，因此又有“萱斋院”“大炊御门斋院”之称。1169年因病退下。她拜歌人藤原定家之父藤原俊成学习和歌，但很少参与宫廷歌坛相关活动。1181年以后，年方二十的藤原定家经常出入其御所，两人间每有唱和赠答之作。她终身未婚，1190年左右出家，法名“承如法”。1201年元月去世，享年五十三岁。有私家集《式子内亲王集》。《新古今和歌集》收其歌作49首，仅次于西行法师、慈圆法师、藤原良经、藤原俊成，比藤原定家多3首，是女歌人中最多者。她总共有157首歌作被选入《千载和歌集》以降各敕撰和歌集里。二十世纪名诗人萩原朔太郎，称式子内亲王的歌作“一方面才气横溢、富于机智，一方面感情浓烈、如火燃烧；以极度精致的技巧，包覆其饱满的诗情。一言以蔽之，她的歌风乃藤原定家‘技巧主义’与《万叶集》歌人热情的混合，是《新古今和歌集》歌风确切的代表者”。


  



  301　山深


  不知春——


  融雪断断续续


  滴珠于


  松木门上


  ☆山深み春とも知らぬ松の戸に絶え絶えかかる雪の玉水


  译者说：此诗收于《新古今和歌集》第一卷“春歌”。


  302　今晨，我看见


  风吹过我家园中


  树梢：


  地上——一层层


  非寻常之雪


  ☆今朝みればやどの木ずゑに風過ぎてしられぬ雪のいくへともなく


  译者说：此首春歌选自《式子内亲王集》，诗中“非寻常之雪”，指的是散落的樱花。


  303　睡梦中追忆那


  不可追的


  逝水年华……


  醒来，


  枕畔橘花香轻溢


  ☆かへりこぬ昔を今と思ひ寝の夢の枕ににほふ橘


  译者说：此诗收于《新古今和歌集》第三卷“夏歌”，明显呼应《古今和歌集》里无名氏所作的那首著名咏橘花香之歌（参见本书第191首），是藤原定家倡扬的“本歌取”（取用、化用古典短歌之句）理论的实践。底下的两首短歌选自《式子内亲王集》，亦与花香（及爱情或忌妒）有关——


  304　在谁的村子里


  意外触到了梅花？


  香味如此


  鲜明地移至


  你袖上……


  ☆誰が里の梅のあたりにふれつらん移香著き人の袖かな


  305　带有爱的色泽的


  梅花——


  它们的香味


  留在你衣服上


  鲜明，不灭……


  ☆梅花恋しきことの色ぞそふうたて匂の消えぬ衣に


  306　桐叶满园，


  要踏过


  已难矣——


  但你知道，我没在


  等什么人啊……


  ☆桐の葉も踏みわけ難くなりにけり必ず人を待つとなけれど


  译者说：此诗收于《新古今和歌集》第五卷“秋歌”，甚为微妙。说“我没在等什么人”，恰恰是想着、等着什么人。满园桐叶积堆成“美的栅栏”，等候的人不来也没关系（啊，真的吗？），因为落叶阻挡了来路。但实情可能是怨久候的人迟迟不来（参见本书第272首和泉式部诗）。式子内亲王据说与小她十三岁的歌人藤原定家姊弟恋。她向藤原定家之父藤原俊成学和歌，据传她又是藤原定家之师，时有和歌往来，互传心意。可能因地位比男方高，无缘结合。此诗是日本敕撰和歌集中首见的咏梧叶之作，或受白居易《晚秋闲居》“秋庭不扫携藤杖，闲踏梧桐黄叶行”诗句启发，可以相信式子内亲王颇通汉文典籍。有趣的是藤原定家的家集《拾遗愚草》里也有一咏梧叶之作，成诗时间比式子内亲王早——“夕まぐれ风吹きすさぶ桐の葉にそよ今さらの秋にはあらねど”（大意：秋日晚风，习习吹拂眼前桐叶……）。


  307　我袖子上的


  颜色，已足引人


  物议——我不在乎！


  只要你明了我的


  深深思念……


  ☆袖の色は人の問ふまでなりもせよ深き思ひを君し頼まば


  译者说：此诗收于《千载和歌集》第十二卷“恋歌”。


  308　各色花朵与


  红叶——


  随它们去吧：


  冬日深夜的


  松风之音已足矣


  ☆色々の花も紅葉もさもあらばあれ冬の夜ふかき松風の音


  译者说：此诗收于《式子内亲王集》里。


  309　樱花已落尽，


  举目，不见


  任何花色——


  空中


  春雨濛濛……


  ☆花は散りその色となくながむればむなしき空に春雨ぞ降る


  译者说：此诗收于《新古今和歌集》第二卷“春歌”，可能是式子内亲王死前半年所作。平安时代告终，她自己也将不久于人世，读起来有点像哀歌。


  310　像穿玉的细绳，


  要断的话，就快断吧


  我的生命——


  再活下去，怕无力隐藏


  那秘密恋情……


  ☆玉の緒よ絶えなば絶えねながらへば忍ぶることの弱りもぞする


  译者说：此诗有题“秘恋”，收于《新古今和歌集》第十一卷“恋歌”，亦被选入藤原定家所编《小仓百人一首》中。把“穿玉的细绳”（玉の绪）变成断头台之绳，这首带着自虐快感的惊悚之作颇具藤原定家所谓的“妖艳美”。这首情诗也许就是写给藤原定家的。


  
藤原定家（7首）


  藤原定家（Fujiwara no Teika，1162—1241），平安时代末期至镰仓时代初期的歌人。父亲为著名歌人藤原俊成，歌人寂莲为其堂兄。年轻时即展现和歌天赋，官至正二位，权中纳言。奉后鸟羽上皇命，参与编撰《新古今和歌集》，又奉后堀河天皇命独自编纂《新敕撰和歌集》。担任宫廷相关歌会评判，为宫廷歌坛第一人。他先与藤原季能女结婚，生下长子藤原光家；后离婚，于1194年左右与西园寺实宗女结婚，生下女儿藤原因子、儿子藤原为家。三位子女亦皆为歌人。他于七十二岁（1233年）时出家，1241年8月去世，享年八十一岁。藤原定家是《新古今和歌集》歌风形成的主要推动者之一。提倡强调主观、强调创作主体之感受的“有心体”，主张在作歌时对所咏对象尽情投入。承续其父“幽玄体”之说，注重“余情”（诗的想象和联想的空间）以及创作技巧，追求浪漫、梦幻倾向的“妖艳美”，并提出取用、化用古典和歌之句成为自己新歌的“本歌取”创作手法。被尊为中世纪和歌之祖，开创了一个与《万叶集》写实主义歌风迥异的唯美、带有象征色彩的艺术世界。《千载和歌集》以降，各敕撰和歌集共选入其歌作467首，是二十一代敕撰和歌集里歌作入选最多的歌人。有私家集《拾遗愚草》及续编《拾遗愚草员外》。另编有一部著名的和歌选本《小仓百人一首》。


  



  311　春宵苦短，


  梦的浮桥猝断——


  横云如衣带，


  晨空中，飘然


  告别巫山峰


  ☆春の夜の夢の浮橋とだえして峰にわかるる横雲の空


  译者说：此诗收于《新古今和歌集》第一卷“恋歌”，是藤原定家三十七岁时（1198年）之作。“夢の浮橋”为《源氏物语》第五十四帖（最终卷）之帖名。此诗唯美、梦幻，融紫式部笔下意象与宋玉《高唐赋》巫山神女之故事于其中，缥缈、朦胧，诚其“妖艳体”代表作。日文原诗中并未出现“巫山”一词，此处中译是译者现学现用定家“本歌取”手法改造的。


  312　春天君临，天宫


  众星各在其位，


  各显光芒——


  天女们沿天阶而立，


  熠熠生辉……


  ☆春くればほしのくらゐに影見えて雲井のはしにいづるたをやめ


  译者说：此首短歌为1193年元旦，宫廷歌会中以“元日宴”为题竞咏，三十二岁的藤原定家所写之作。一反历来在新年伊始宫廷盛宴上，制式地以富丽堂皇的宫殿或长青之松等吉祥意象应景歌颂，他出奇制胜，以“天宫”比地上皇宫，以群星比群臣，以天女比宫女，比喻新鲜，甚富妖艳之美。今日看来颇有欧洲宫廷盛宴的华丽感，但一定让当时歌人觉得困惑、惊讶。日文原诗中“雲井”一词，兼有天宫、天空，以及皇宫、宫廷之意。


  313　一夜温存后，你也许


  正在归途上仰头


  看它：我彻夜待君


  等到的只是


  这天亮后的残月


  ☆帰るさのものとや人のながむらん待つ夜ながらの有明の月


  译者说：此首短歌收于《新古今和歌集》第十三卷“恋歌”，是藤原定家以女子口吻所咏之作。此诗写于1187年，藤原定家二十六岁时。


  314　极目望去


  无花


  亦无红叶——


  岸边唯一茅屋


  秋日夕暮


  ☆見渡せば花も紅葉もなかりけり浦の苫屋の秋の夕暮


  译者说：此诗为《新古今和歌集》中写“秋之夕暮”，被后世称为“三夕”的三首名作之一。另外两首见本书282首、296首。藤原定家的父亲藤原俊成倡导和歌的“幽玄”美，藤原定家此首短歌不见花红、叶红之美景，不见辉煌之金壁，将“幽玄”伸而为“侘び”（wabi：枯寂）、“寂び”（sabi：幽寂）之味。


  315　独眠的山鸟


  下垂的长尾上，一层


  白霜闪闪——啊


  那是射在


  床上的月光吗？


  ☆ひとりぬる山鳥の尾のしだり尾に霜おきまよふ床の月影


  译者说：此诗收于《新古今和歌集》第五卷“秋歌”，展现了藤原定家所倡“本歌取”的技法。所取用、化用的“本歌”为《万叶集》歌人柿本人麻吕之作（见本书第23首）。此歌中出现的霜、月、床，亦让人想及李白的《静夜思》（床前明月光，疑是地上霜），以及白居易《燕子楼》（满窗明月满帘霜，被冷灯残拂卧床。燕子楼中霜月夜，秋来只为一人长）等诗作。


  316　冬来此村


  霜犹


  轻——


  嫩叶恍似


  春姿色……


  ☆この里は冬おく霜のかろければ草の若葉ぞ春の色なる


  译者说：藤原定家不仅取用古典和歌，还化用中国古诗。这首家集《拾遗愚草员外》里的短歌，意念、意象即袭自白居易的《早冬》（十月江南天气好，可怜冬景似春华。霜轻未杀萋萋草，日暖初干漠漠沙……）。


  317　暮色中松帆浦


  风平浪静，久候的


  那人未至——如


  海人烧海藻煮盐


  我身恋火灼烧……


  ☆来ぬ人を松帆の浦の夕なぎに焼くや藻塩の身もこがれつつ


  译者说：藤原定家此首收入《新敕撰和歌集》里的恋歌，也被他选进他所编的《小仓百人一首》中。松帆浦，在淡路岛北端，为《万叶集》以来著名歌枕。诗中提到的烧“藻盐”，乃往昔焚烧海藻，加入海水，置于器皿炖煮之制盐法。此诗或可视为定家对被他选入《小仓百人一首》中式子内亲王歌作（本书第310首）的答复——“我也是恋火焚身，苦待与你遇合而未能，痛不欲生啊……”


  
良宽（8首）


  良宽（Ryokan，1758—1831），日本江户时代后期歌人、俳人、汉诗作者、书法家、曹洞宗僧侣。号大愚，俗名山本荣藏，越后国（今新潟县）出云崎人。十一岁入私塾，习汉学。十八岁在光照寺从习禅学。二十二岁削发出家，在玉岛圆通寺随国仙和尚修行，1790年国仙和尚圆寂后，良宽开始云游日本各地，1795年回到故乡越后，以出云崎为中心行乞。1804年、四十七岁左右，定居长冈国上山五合庵，续于邻近村里托钵乞讨，与村童玩手毬、唱歌同乐。1816年左右，移居山下乙字神社境内草庵。1817年，巡游江户与东北各地。1826年，体衰无法独立生活，寄居岛崎村木村元右卫门家中之庵室。同年，贞心尼（时二十九岁）求见，后成为其得意门徒。1830年秋，罹疫痢，于翌年（1831）一月圆寂，享年七十四岁。良宽一生，生活简朴，崇尚自然，以一钵行乞，研米、洗面、洗手洗脚，洒脱自在，不改其乐。好《万叶集》与寒山诗，深受其影响。


  



  318　我乞讨的钵里


  紫罗兰和蒲公英


  混杂在一起——


  这些是我献给


  三世诸佛之礼！


  ☆鉢の子に菫たんぽぽこきまぜて三世の仏にたてまつりてむ


  译者说：三世，指过去、现在、未来。良宽一生安贫乐道，持钵乞食，忘情自然。底下这首短歌，也同样很可爱——


  319　在路边采


  紫罗兰，忘情地


  忘了将钵


  带走——我


  可怜的小钵啊


  ☆春の野に菫つみつつ鉢の子を忘れてぞ来しあはれ鉢の子


  320　山阴的岩间


  苔清水


  潺潺流下，仿佛


  滴落在我心，


  越来越清明……


  ☆山かげの岩間をつたふ苔水のかすかにわれはすみわたるかも


  译者说：十二世纪著名歌人西行法师草庵遗址附近有清水汩汩滴落岩间，有“苔清水”之名。一如底下这首短歌，山泉松风之音、之韵，让良宽的心更宽、更良、更清凉——


  321　村子里


  笛子与太鼓


  乐声喧闹——


  在此深山，入耳


  唯松林之音


  ☆里べには笛や太鼓の音すなり深山はさはに松の音して


  322　风清，月明，


  我们一起


  尽情跳舞吧，


  让老年的余波、


  余韵永荡……


  ☆風は清し月はさやけしいざともに踊り明かさむ老いのなごりに


  译者说：此诗有题“在七月十五之夜”，所咏乃盂兰盆节夜晚大家聚在一起舞踊（“盆踊”）之景。


  323　你也试看看


  来拍手毬：


  一二三四五六七八


  九十，拍到十，


  再重新开始……


  ☆つきて見よ一二三四五六七八九十を十とおさめてまた始まるを


  译者说：贞心尼（1798—1872）是良宽晚年的爱徒与精神恋人。据传貌极美，为武士之女，十七岁结婚，五年后夫死，于二十三岁时出家。她于良宽死后编有歌集《莲之露》（はちすの露），收录其与良宽间往来诗歌／恋歌。此处这首短歌即为列于歌集之首的两人间的“相闻歌”。贞心尼于1826年二十九岁时，初访六十九岁的良宽。1827年4月，贞心尼再访良宽，良宽出门未在，贞心尼留下一首以良宽喜玩之“手毬”为题材的短歌，请求良宽收其为徒——“与村童天真／玩手毬，你／开开心心游于佛之／道上，无穷／无尽不知疲倦……”（これぞこの仏の道に游びつつつくやつきせぬ御のりなるらむ）。6月间良宽返回后，乃回以此独特、绝妙，让数字一到十全部入列的同意贞心尼入门诗。手毬，又称手鞠球，用手拍着玩的线球，是日本传统玩具。后面是两人另一组“相闻歌”，前为贞心尼所写得见良宽，喜不自胜之诗，后面（第324首）为良宽之回复——


  亲眼见君——


  果真是君乎？


  此心狂喜，


  犹疑


  在梦中！


  ☆君にかくあい見ることのうれしさもまださめやらぬ夢かとぞおもふ（貞心尼）


  324　此世本如梦，


  我们在梦中


  谈梦，啊


  真朦胧——


  须梦就梦吧！


  ☆ゆめの世にかつまどろみて夢をまたかたるも夢もそれがまにまに


  325　我有什么遗物


  留给你们？——


  春花，山中


  杜鹃鸟鸣，


  秋日红叶……


  ☆形見とて何か残さむ春は花山ほととぎす秋はもみぢ葉


  译者说：此为良宽辞世之歌。良宽晚年卧病在床，颇受痔痛、下痢之苦。周围之人见其可能不久人世，问有何东西留予大家。他说他所居斗室无任何长物，乃咏此歌以报。1968年诺贝尔文学奖得主川端康成在其受奖演说辞中曾引用良宽此诗。良宽的诗如其人，任真、洒脱，极富禅味，所写俳句、短歌、汉诗皆是。附译两首俳句于此为证，第二首据传为其死前所作——“小偷忘了带走的——／我窗前的／明月”（ぬす人に取り残されし窓の月）；“落樱，／残樱，／皆落樱……”（散る桜残る桜も散る桜）。最后附译一首网络上流传极广，让西方人惊艳异常的良宽的诗作——应该为短歌——


  野牡丹，


  花开


  正灿烂：太宝贵了，


  不忍摘；太宝贵了，


  不得不摘……


  
大隈言道（6首）


  大隈言道（Okuma Kotomichi，1798—1868），江户时代后期歌人。生于筑前国福冈药院町（在今福冈市）之富裕商家，本姓清原。父亲早逝，由他继承家业。三十九岁（1836年）时将家业交由其弟照料，迁居乡间，专注于和歌写作，又从儒学家广濑淡窗习汉学。1843年，妻子过世。随后几年诗名渐盛，弟子日增。1857年六十岁时，从福冈搬往难波（在今大阪市）居住。晩年中风，归居福冈养病。1868年七十一岁时去世。他创作丰硕，据传一生所写短歌逾十万首，有歌集《草径集》《甲辰集》《续草径集》《大隈言道家集》等，去世后三十一年，1899年时，被歌人、国学家佐佐木信纲无意中发现其作，惊叹其歌风之新鲜，方广为世人所知。佐佐木信纲称他“构想洒脱轻妙，观察细微，崭新奇拔，自由鲜活，开古往今来歌人未曾有之境。总括而言，印象鲜明，生趣泼剌”。他取材新奇、发想警拔，与和他同年去世的另一位歌人橘曙览一样，自由、清新地运用日常用语写作短歌，同为近代日本短歌革新运动的先驱。


  



  风车


  326　酣睡于


  我妻背上，孩子


  无知觉的手里


  握着的纸风车，


  依旧回转着……


  ☆妹が背にねぶる童のうつつなき手にさへめぐる風車かな


  译者说：此诗描写诗人看着妻子背着自己的小孩，已入梦乡的孩子犹握着旋转的纸风车……画面鲜明而动人，爱意满溢，是大隈言道最有名的短歌。


  俎板


  327　无数条鱼的


  生命——每一条


  都被菜刀


  活生生记录在


  砧板上


  ☆かずしらぬ魚の命は板の上の刀の跡にしるしぬるかな


  大路


  328　让我们


  沿着


  大路走下


  去吧：


  马车，马车，牛车，牛……


  ☆引きつれて大路いづなり馬車また馬車牛車牛


  寝


  329　当我躺下来


  睡觉时，我觉得


  我舒展、伸延的不只


  是我的身体——


  还有我的生命


  ☆今はとてうち寝る時は命さへわが身とともに伸ぶかとぞ思ふ


  书


  330　风檐展书——但你


  忘了读，把它


  遗忘在窗边，


  等反复无常的风


  三不五时过来翻它……


  ☆いつよりか開けながらの窓の書風ばかりこそもてあそびけれ


  梅香


  331　转头，四下


  寻看何处花开，不见


  任何花影——


  梅花的香味


  是内心的香味吗？


  ☆いづこにか咲けると見れど花もなしこころの香なる梅にやあるらむ


  译者说：此首写梅的短歌是大隈言道将近六十岁之作。他另有一首题为《梅风》的短歌，也同样地迷人，附译于下——“风负责运送的，我想，／只有花香——／但花瓣，也在／梅园中／四处飘散……”（かばかりとおもいしかぜにけさよりははなもまじりておくるうめぞの）。


  
橘曙览（12首）


  橘曙览（Tachibana Akemi，1812—1868），江户时代后期歌人，日本国学研究者。生于今福井县福井市。他出身贵族之家，但清贫乐道，选择隐居生活。其短歌追随《万叶集》，以平易、亲切的文字歌咏日常生活，风格清新、自由。著有《志浓夫乃舍歌集》《藁屋咏草》等。十九世纪末文学怪杰正冈子规十分推崇他，称他为“《万叶集》以后仅有的四个歌人”之一。他最脍炙人口的作品，当属此处选译的由52首短歌组成的《独乐吟》，每首皆以“乐哉”（たのしみは）始，而以“时”（とき）结尾，诗想隽永，饶富情趣，让人想起明末清初金圣叹（1608—1661）那三十三则“不亦快哉”。


  



  332　乐哉


  草庵竹席上


  独坐寸心宽


  时


  ☆たのしみは草のいほりの筵敷きひとりこころを静めをるとき


  333　乐哉


  倒睡火炉边


  人推混不知


  时


  ☆たのしみはすびつのもとにうち倒れゆすり起すも知らで寝し時


  334　乐哉


  借来珍贵书


  翻开第一页


  时


  ☆たのしみは珍しき書人にかり始め一ひらひろげたる時


  335　乐哉


  铺开纸落笔


  挥毫如有神


  时


  ☆たのしみは紙をひろげてとる筆の思ひの外に能くかけし時


  336　乐哉


  苦吟逾百日


  一朝浑然成


  时


  ☆たのしみは百日ひねれど成らぬ歌のふとおもしろく出きぬる時


  337　乐哉


  妻儿围炉坐


  谈笑共茶饭


  时


  ☆たのしみは妻子むつまじくうちつどひ頭ならべて物をくふ時


  338　乐哉


  伯乐索拙作


  重金酬笔墨


  时


  ☆たのしみは物をかかせて善き價惜しみげもなく人のくれし時


  339　乐哉


  春秋天暖日


  漫步迎晴空


  时


  ☆たのしみは空暖かにうち晴し春秋の日に出でありく時


  340　乐哉


  昨日无影踪之花


  今朝灿放入眼来


  时


  ☆たのしみは朝おきいでて昨日まで無かりし花の咲ける見る時


  341　乐哉


  翻读惊发现


  书中人似我


  时


  ☆たのしみはそゞろ読ゆく書の中に我とひとしき人をみし時


  342　乐哉


  吹灰看火红


  沸水声声响


  时


  ☆たのしみは炭さしすてておきし火の紅くなりきて湯の煮る時


  343　乐哉


  恶客来又言


  有事须先走


  时


  ☆たのしみはいやなる人の来たりしが長くもをらでかへりけるとき


  
正冈子规（7首）


  正冈子规（Masaoka Shiki，1867—1902），明治时代文学宗匠，俳句、短歌、小说、评论、随笔兼擅。本名常规，生于爱媛县松山。从小随汉学家的祖父习汉文，中学时即能写汉诗。1890年（明治二十三年）入东京帝国大学，1892年退学，进入日本新闻社工作。1895年4月（甲午战争期间），以战地记者身份被派往辽东半岛，在归国船上咯血，后入医院、疗养院疗治。晚年因脊椎骨疽，长时间卧病在床，但仍创作不懈，有随笔集《墨汁一滴》《病床六尺》，日记《仰卧漫录》等，以及大量俳句、短歌。1902年（明治三十五年）9月19日，以三十五岁之龄去世。正冈子规是日本近代俳句与短歌的重要改革者，对日本现代诗歌的进展有巨大贡献。他的俳句、短歌一反传统写法，认为诗人应该因应时代所需，以简洁、当代的语言如实反映事物，让传统形式获得新生命。他推崇真挚质朴的《万叶集》，贬抑优雅柔和的《古今和歌集》，提倡基于万叶风的“写生”主义，和与谢野铁干领导的“明星派”浪漫主义相抗衡。


  



  344　没有人为


  死去的战士


  收尸——


  春日山路上


  紫罗兰盛开


  ☆もののふの屍をさむる人もなし菫花さく春の山陰


  译者说：1894年8月中日甲午战争爆发，1895年4月正冈子规以战地记者身份从军，前往辽东半岛采访，归国途中因肺病恶化吐血，从此缠绵病榻，直至过世。此首短歌写于1898年（明治三十一年），有题“金州城外所见”，为追忆战争场景之作。金州城位于辽东半岛南端，是旅顺港、大连湾的咽喉。


  345　片片松叶上


  结满银白


  露珠：露珠


  成形又溢落，


  溢落又成形……


  ☆松の葉の葉毎に結ぶ白露の置きてはこぼれこぼれては置く


  346　我庭


  小草萌


  绿芽，无限


  天地


  今将甦


  ☆我庭の小草萌えいでぬ限り無き天地今や甦るらし


  译者说：此首短歌写于1898年春，有题“病中”。正冈子规晚年罹病，经常卧床，但对世间万物的敏感与渴望依然未消。一草一天地，行动不便的诗人依然从所见的一根草上，感受到即将迸生的无限天地的活力。


  347　春雨轻润着


  二尺长


  蔷薇新芽上


  红色的


  软刺……


  ☆くれなゐの二尺伸びたる薔薇の芽の針やはらかに春雨の降る


  译者说：此首短歌为1900年4月之作，是其所写“庭前即景”10首短歌之一。对于生命最后四年，肺结核外又罹患脊椎骨疽在东京根岸子规庵“病床六尺”内的诗人，室外的庭院是其仅有的外面的世界、袖珍版的大自然。而他依然敏锐地体察到四季的推移、草木的生意。此诗以精细的目光，特写发新芽的蔷薇，是其所畅以“写生”手法写作短歌的佳例。


  348　插在瓶内的


  紫藤，


  花枝太短了——


  无法垂落到


  榻榻米


  ☆瓶にさす藤の花ぶさみじかければたたみの上にとどかざりけり


  译者说：此首短歌写病床上看到的室内瓶花——卧床的诗人独特的“写生”视角，察看到了一般人的目光不会感受到的花枝“短”。


  349　鸢尾花


  在我眼前


  开放——我


  最后的春天


  行将消逝……


  ☆いちはつの花咲きいでて我目には今年ばかりの春ゆかんとす


  译者说：此首短歌写于1901年5月，久病的诗人悲伤地预感自己将不久于人世，再也看不到下一年的春天。实际上，当年的春天并非他最后的春天。来年春天过后，明治三十四年（1902）9月，诗人离开人间。下一首（第350首）短歌亦为正冈子规1901年5月之作，同样感人。


  350　啊，告别


  春神佐保姫


  让我悲……


  来春当无望


  与其再逢


  ☆佐保神の別れかなしも来ん春にふたび逢はんわれならなくに


  
与谢野晶子（12首）


  与谢野晶子（Yosano Akiko，1878—1942），原名凤晶，明治至昭和时期的短歌与现代诗作者、社会改革者、女性主义先驱者。生于大阪附近的甲斐，自幼喜好古典文学，中学时接触现代文学，1900年加入以与谢野铁干（1873—1935）为首的东京新诗社，成为“明星派”成员，之后离家到东京与铁干同居，并于翌年结婚。终其一生，与谢野晶子生育了十二名子女，写作逾二十本诗集，并且将《源氏物语》《和泉式部日记》等古典日本文学名著翻成现代日文。她的第一本诗集《乱发》出版于1901年，收了399首受其与铁干爱情激发的短歌，崭新的风格与大胆热情的内容轰动了诗坛。这些短歌为传统和歌注入新的活力，其浪漫的光环始终为日本人民所敬爱。此处所译前3首短歌（第351至353首）即出于此。第351首短歌中，抽象、崇高的“不朽”一词，恰与具体、可感的“乳房”形成强烈对比。与谢野晶子的密友山川登美子当初是她的情敌，她与晶子并称“明星”双秀，但最终晶子掳获了铁干。第354首短歌译自《小扇》（1904），第355至358首译自《舞姬》（1906），第359首短歌译自《常夏》（1908），第360、361首译自《佐保姬》（1909），最后一首译自其遗作集《白樱集》（1942）。


  



  351　春光短暂，


  什么东西能


  不朽？我


  让他的手触摸我


  饱满的乳房


  ☆春みじかし何に不滅の命ぞとちからある乳を手にさぐらせぬ


  352　你说：


  我们就山居


  于此吧，


  胭脂用尽时


  桃花就开了


  ☆山ごもりかくてあれなのみをしへよ紅つくるころ桃の花さかむ


  353　你的心不在一夜共寝后


  我们晨别时你诗中


  写的那些梅花：


  去年秋天，是她


  ——倚着这柱子


  ☆秋を人のよりし柱にとがめあり梅にことかるきぬぎぬの歌


  译者说：此首短歌中的“她”显指山川登美子，“你”则为与谢野铁干。


  354　夜里你抚摸


  我发，听你说其


  永远漂亮——足矣：


  不必再借门外秋水


  映照


  ☆夜になでてとこあたらしと聞くに足る髪はうつすな戸の秋の水


  355　今晚你未归：


  我把这个家当作


  寺庙一夜吧——


  连根拔掉红梅，


  丢弃！


  ☆君かへらぬこの家ひと夜に寺とせよ紅梅どもは根こじて放れ


  356　春雨之晨：


  如果你要


  渡桥，请穿


  金丝的雨衣


  走过


  ☆春の雨橋をわたらむ朝ならば君は金糸の簑して行けな


  357　你的唇和


  双手十细指


  是归我统领的


  花：所以我


  吸吮


  ☆くちびると両手に十の細指はわれの領なる花なれば吸ふ


  358　请对我说：


  “半身


  着淡红色


  薄纱衣，一起去


  看月亮！”


  ☆半身にうすくれなゐの羅のころもまとひて月見ると言へ


  译者说：在此首短歌中，与谢野晶子要情人唤她“半身／着淡红色／薄纱衣”一起去赏月，另外半身穿的是“月光之衣”，或竟是同被赏的坦露如月光之体？


  359　薄绫罗帐中，


  制造紫色


  藤浪的


  你的衣服和


  我的发


  ☆うすあやの帳の中に紫の藤浪つくるおん衣と髪と


  360　快来啊，


  若有一秒怠慢，


  眼前男人嘴唇


  不是你的，


  我也会吸吮！


  ☆早くこよ秒のたがひに君ならぬ唇も吸ふ男の前に


  361　我不知道


  有什么话


  比这更好：


  天地间


  只爱你一人


  ☆天地に一人を恋ふと云ふよりもよろしきことばわれは知らなく


  362　冬夜星光


  闪耀：不只


  一颗星——


  满天星辰


  都是君……


  ☆冬の夜の星君なりき一つをば云ふにはあらずことごとく皆


  译者说：此诗为与谢野晶子悼念亡夫与谢野铁干之作，收于她去世之年出版的遗作集《白樱集》，感情真挚、饱满。


  
山川登美子（10首）


  山川登美子（Yamakawa Tomiko，1879—1909），明治时期女歌人。出生于福井县，1900年加入与谢野铁干领导的东京新诗社，和与谢野晶子并称“明星”双秀。她和与谢野晶子是密友，也是情敌，但最终退出此三角恋，于1900年12月在父亲安排下返乡结婚，婚后与丈夫山川驻七郎定居东京。1902年，驻七郎因罹肺结核年底过世。二十三岁成为寡妇的登美子，于1904年进入日本女子大学英文科就读，和铁干旧情复燃，让与谢野晶子痛苦万分。登美子友人称她为“白百合”，称晶子为“白萩”。登美子的诗作虽亦流露出“明星派”奔放的浪漫情怀，但另具一种抑制之美。和增田雅子、与谢野晶子合出有诗歌集《恋衣》（1905）。1906年，登美子被诊断出罹患肺结核。为了在京都医院接受治疗，她搬去与姊姊同住。1908年底，获知父亲病重欲回家探望，因大雪封路，由仆人背着她回家。不堪长途劳累，抵家后即卧病在床。不久，父亲过世，登美子健康状况持续恶化。1909年4月病逝，享年三十岁。


  



  363　我生而为


  长发的少女，


  一边低头膜拜


  白百合，


  一边想你


  ☆髪ながき少女とうまれしろ百合に額は伏せつつ君をこそ思へ


  364　请看圣坛上


  这年轻的


  祭品，不久


  我就要把烛火


  增加到百支


  ☆聖壇にこのうらわかき犠を見よしばしは燭を百にもまさむ


  365　有国王


  用千金买


  一根


  于秋天掉落的


  七尺碧蓝之发


  ☆ひとすぢを千金に買ふ王もあれ七尺みどり秋のおち髪


  译者说：以落发（おち髪）喻因爱而骚乱之心，为古来常见的文学表现手法。七尺暗示恋之深，碧蓝色（みどり）则强调发之艳丽。


  366　这是我的


  私房草莓——


  给你吃吧，


  颜色恰如我


  唇上之红


  ☆手づくりのいちごよ君にふくませむわがさす紅の色に似たれば


  367　苍白的月光下


  我呼唤爱人之名，


  百合在泉边


  颤抖，露珠


  垂落


  ☆薄月に君が名を呼ぶ清水かげ小百合ゆすれてしら露ちりぬ


  译者说：此为山川登美子写给与谢野铁干的情诗。她的情敌与谢野晶子读后有底下一诗回应：“起码在梦中／我会成全她的心愿，／对着身旁入睡的／爱人，我低诵她／百合滴露之诗”（夢にせめてせめてと思ひその神に小百合の露の歌ささやきぬ）。


  368　把所有的红花


  留给我的朋友：


  不让她知道，


  我哭着采撷


  忘忧之花


  ☆それとなく紅き花みな友にゆずりそむきて泣きて忘れ草つむ


  译者说：1900年11月5日，登美子和晶子拜访铁干，随后三人一起到京都赏枫。他们在旅店过夜，登美子告知即将出嫁之事，铁干和晶子极表同情。当晚登美子和晶子共睡一床，写下此首短歌，表明放弃铁干，祝福晶子与他。晶子后来回以底下之诗——“请到你家溪边，／找一朵／能忍受／若狭之雪的／红花！”（ひと花はみづから溪にもとめきませ若狭の雪に堪へむ紅）。若狭在今福井县西南部，为山川登美子故乡。


  369　泪水溢出


  我胸间


  高筑之堤，


  在其上迸出


  爱之花……


  ☆溢れぬる涙せかむと築きたる胸の堤に恋の花さく


  370　加茂川边


  独自哭泣，


  有谁知颗颗


  白石


  是我泪……


  ☆加茂川のみぎはに泣けり誰れ知るやましろき石をわが涙とも


  译者说：加茂川，即鸭川，流经京都之河川。此诗为登美子卧病京都时所作。


  371　如今我知道


  海豹


  在冰上


  睡眠


  之趣了！


  ☆おつとせい氷に眠るさいわひを我も今知るおもしろきかな


  译者说：此诗为登美子病情恶化，自觉死亡不远时，绝望中所作之诗，奇妙地呈现出面对死亡时，内心平静、觉醒的一瞬。登美子于1909年4月去世。底下译的这首短歌发表于1906年1月号《明星》杂志，或可视为她送给自己的美丽的辞世之歌，温柔的“自度曲”——


  372　愿来世再


  生为


  女人——


  依然爱花


  依然爱月……


  ☆をみなにてまたも来む世ぞ生れまし花もなつかし月もなつかし


  
斋藤茂吉（7首）


  斋藤茂吉（Saito Mokichi，1882—1953），明治至昭和时期的歌人、精神科医生。山形县人。本姓守谷。年少时即有神童之称，被在东京执精神科业的同乡医生斋藤纪一收为养子，1896年（明治二十九年）至东京读中学，1905年入东京帝国大学医学科，1906年拜歌人伊藤左千夫为师。1910年自东京帝国大学医学科毕业后，任职于东京巢鸭医院。1913年（大正二年）5月生母病逝，发表连作《母亲将离世》，9月出版处女歌集《赤光》，歌坛、文坛一片激赏。1914年4月，与斋藤纪一长女、十九岁的斋藤辉子结婚，成为斋藤家的“婿养子”（入赘婿）。1921年赴奥地利、德国研究精神病学，1924年获医学博士学位归国。1927年（昭和二年）接续其养父／岳父成为青山精神病医院院长，同时亦活跃于歌坛。1940年获帝国学士院奖，1951年获颁文化勋章。1953年2月，以七十一岁之龄病逝于东京。他生前出版有十七本歌集，总共逾14200首短歌，另有评论集《柿本人麻吕》等。斋藤茂吉深受西方艺术与哲学思想影响，熔《万叶集》古风与西方现代精神于一炉，被许多人认为是日本近代短歌最杰出的作者。


  



  373　把萤火虫


  放进蚊帐里吧


  暮色降临时


  让它自动


  为我们发光……


  ☆蚊帳のなかに放ちし蛍夕さればおのれ光りて飛びそめにけり


  译者说：此为被收录进日本教科书的斋藤茂吉非常可爱的短歌。同样写萤火虫，底下译的这首短歌，描绘夜间发光完了，早晨脑袋红红在草叶上爬、在野外寿命一般不及一星期的萤火虫，给人的感受就很不同了——


  374　草叶上爬动的


  早晨的萤火虫啊，


  汝生短暂，我


  生亦是——


  先别让我死吧


  ☆草づたふ朝の蛍よみじかかるわれのいのちを死なしむなゆめ


  375　陪将离世的


  母亲静静


  睡觉，远处


  田野的蛙鸣


  响彻天际……


  ☆死に近き母に添寢のしんしんと遠田のかはづ天に聞ゆる


  译者说：此诗收于斋藤茂吉1913年10月出版的第一本歌集《赤光》，为由59首短歌组成的作品《母亲将离世》（死にたまふ母）中的一首。1913年5月，斋藤茂吉接获母亲危笃的消息，急着从东京赶回在东北的家乡山形县。此首为其中第3首，屋内静卧、将逝的母亲，与户外田间“上达天听”的喧闹蛙鸣，形成一强烈对比。蛙鸣是鲜活、粗野的生之音响，听在为人子的诗人耳中也许有如哀鸣或庞大的安魂曲。此组短歌屡被选入日本教科书，下页选译的另外一首，写其搭火车急着赶回家探视母亲的情景。诗人曾感叹自己是精神科医生，而非能及早为母亲诊看的内科或外科医师——


  376　赶着急急回


  奥州家乡，看一眼，


  深看一下，


  母亲


  在世的容颜


  ☆みちのくの母の命を一目見ん一目みんとぞただに急げる


  377　电信队水池


  女子大学刑务所


  射击场堑壕


  赤羽铁桥


  隅田川品川湾……


  ☆電信隊浄水池女子大学刑務所射撃場塹壕赤羽の鉄橋隅田川品川湾


  译者说：1929年11月，日本朝日新闻社邀斋藤茂吉、前田夕暮、土岐善麿、吉植庄亮四位歌人搭乘飞机行吟，以“四歌人空中竞咏”为题在报纸上刊出作品。斋藤茂吉为此新体验写下了这首空前新颖，俯瞰地景、堆叠所历地点之名而成的趣作。随飞机之起飞、前行，诗人的目光由陆上逐渐移向外移，此诗最后“品川湾”的出现，予人一种辽阔、舒放之感。用今日的说法，非常“后现代”！


  378　悲啊——把


  散发白玉味道的


  处女，留于


  一重重天的


  深处……


  ☆白玉のにほふ処女を天の原幾重の奥におくぞ悲しき


  译者说：此首殆于1936年所写之短歌，并未收入斋藤茂吉生前的歌集或死后出版的全集里。此诗于斋藤茂吉死后多年方披露，是年过半百的斋藤茂吉，写给当时秘密交往、小他二十八岁的恋人永井房子（原名ふさ子，此为暂译，1910—1993）的恋歌。昭和九年（1934）9月，五十二岁的斋藤茂吉在东京向岛百花园举行的正冈子规33回忌（死后满32年忌）歌会上，初遇时年二十四的美女永井房子。她是爱媛县松山人，在当地担任医院院长的父亲是正冈子规远亲及童年友伴。斋藤茂吉当时与妻子因不和而处于分居状态。之后两个月，永井房子两度参加斋藤茂吉与弟子们的聚会，成为师徒而互生好感。昭和十一年（1936）1月，两人看电影、吃完饭后，在公园里初吻。这一吻仿佛天雷勾动地火，引燃半老之斋藤茂吉炽烈激情。枯木逢春的斋藤茂吉狂热、密集地写情书给永井房子并附上短歌，措辞大胆、露骨，如痴情少年。当年11月的一封信中他说——“房子小姐啊！为何房子的女体如此美好，美得让我口拙，无法形容！”三年间他写给她大约一百五十封情书，且再三叮咛她阅后马上烧毁。因身份、地位，以及所参与的“紫杉派”（アララギ派）歌社高调标榜的精神至上主义，斋藤茂吉深怕不伦之恋曝光。永井房子最初依指示将信烧毁，后来于心不忍，遂有一百三十多封被保存下来。身为斋藤家赘婿的茂吉不愿离婚另娶永井房子。昭和十二年（1937）5月，永井房子在家人安排下与冈山一男士订婚，但随后她取消婚约，至年底时与斋藤茂吉间的恋曲亦画上休止符。斋藤茂吉1933至1939年间出版的歌集《白桃》《晓红》《寒云》中，似有某些短歌涉及此恋情。他给永井房子的最后一封信写于昭和二十年（1945）5月。昭和二十八年（1953）2月，斋藤茂吉去世，年七十一岁，是年永井房子四十三岁。昭和三十八年（1963），斋藤茂吉死后十年，永井房子在《小说中央公论》杂志上发表了八十几封斋藤茂吉的信。昭和五十六年（1981）11月，她出版《斋藤茂吉情书集》（《斎藤茂吉·爱の手纸によせて》）一书，披露了斋藤茂吉写给她的一百三十多封情书以及所附短歌（下页译的2首亦属之）。她于平成五年（1993）6月以八十三岁之龄去世，一生独身。在第379首短歌中，斋藤茂吉显然化用了中国人非常熟悉的“翻云覆雨”这四字成语，他略而未表的是——其后——化作一阵金雨射下……。附译的一首则是1936年时两人合作之歌，前半段为斋藤茂吉所写，后半段永井房子，斋藤茂吉信上说永井房子所写此句“在柿本人麻吕之上”——


  379　激烈的爱


  把我翻腾于夜半的


  云上，


  吸着


  你的嘴


  ☆恋しさの激しき夜半は天雲をい飛びわたりて口吸はましを


  我们被


  放出光芒的神


  守护，一起


  唉，


  叹了一口气……


  ☆光放つ神に守られてもろともに／あはれひとつの息を息づく（斎藤茂吉／永井ふさ子）


  
前田夕暮（5首）


  前田夕暮（Maeda Yugure，1883—1951），明治至昭和时期歌人。本名前田洋造，生于神奈川县富农之家。十七岁时（1899）自中学退学，浪游各地。1904年来到东京，与若山牧水同时期拜歌人尾上柴舟为师，次年加入其创办的“车前草社”。车前草社力倡简朴、明晰的歌风，和与谢野铁干领导、歌风浪漫的“明星派”成员对立。1906年，前田夕暮创立“白日社”，翌年发行《向日葵》杂志。1910年1月出版处女歌集《收获》，清新的自然主义风格，使其与同年出版歌集《别离》的若山牧水成为当时歌坛双璧，开启所谓“夕暮、牧水时代”。1911年创办《诗歌》杂志。此后陆续出版歌集《阴影》（1912）、《活力的日子》（1914）、《深林》（1916）。1924年与北原白秋、古泉千樫、土岐善麿等合办歌志《日光》。1929年11月，朝日新闻社邀他与斋藤茂吉、土岐善麿、吉植庄亮等歌人同搭飞机行吟，崭新的体验撞击他改作口语、自由律短歌，出版了《水源地带》（1932）、《青樫歌唱》（1940）等自由律歌集。晚年又回复定型歌写作，于1951年4月病逝于东京自宅，享年六十九岁。一生所作短歌超过四万首。


  



  380　春花灿开时，


  我为花婿


  君花嫁——啊，


  四月花期


  当不远了吧


  ☆木に花咲き君わが妻とならむ日の四月なかなか遠くもあるかな


  译者说：此诗写于1909年12月，前田夕暮二十六岁之作，收于他1910年第一本歌集《收获》。这是诗人给自己的祝婚前奏曲——来年花开时节（1910年4月）他将迎娶栢野繁子（笔名狭山信乃）为妻，但现在仍是冬日，诗人迫不急待地问：“花好人双的四月，还有多远啊？”英国诗人雪莱早为他写好了答案——“冬天来了，春天还会远吗？”日语称新郎为“花婿”，新娘为“花嫁”。


  381　涂满金油，


  高高摇摆着的


  向日葵——


  远方的艳阳


  何其小啊


  ☆向日葵は金の油を身にあびてゆらりと高し日のちひささよ


  译者说：此首屡被日本中小学校教科书采用的短歌收于前田夕暮1914年歌集《活力的日子》，特写一株艳阳下金灿灿、热力四射的向日葵，是这位自然主义歌人满溢印象主义画家色彩的名作，让人想起凡·高笔下活力丰沛的向日葵。


  382　飞快地


  通过


  大自然的


  身体——


  山、山、山


  ☆自然がずんずん体のなかを通過する——山、山、山


  译者说：此首短歌是1929年11月28日，前田夕暮受日本朝日新闻社之邀，与斋藤茂吉、土岐善麿、吉植庄亮同搭飞机后，在报上刊出的“四歌人空中竞咏”作品之一。前田夕暮以自由律写作此短歌，并在歌中加入了破折号、顿号等“活字记号”（标点符号）。此诗收于前田夕暮1932年歌集《水源地带》。陈黎1995年有一首41行的诗《岛屿飞行》，前面九行是——“我听到他们齐声对我呼叫／‘珂珂尔宝，赶快下来／你迟到了！’／那些站着、坐着、蹲着／差一点叫不出他们名字的／童年友伴／他们在那里集合／聚合在我相机的窗口里／如一张袖珍地图：”，之后的三十二行则罗列了台湾的95座山名（珂珂尔宝也是山名，在台湾花莲县境内）。


  383　冬来了，


  我在体内


  蓄积群树的


  白光，在


  夜里深眠


  ☆冬が来た白い樹樹の光を体のうちに蓄積しておいて夜深く眠る


  译者说：此诗收于1940年歌集《青樫歌唱》，为前田夕暮自由律短歌杰作，将人与自然融为一体，散透出一种隐约然而永恒的光与力。底下这首他去世之年预感死亡将临的短歌亦如是。甚动人——


  384　愿我死时的


  面容，如飘落


  雪上的春花


  静静


  散发香味……


  ☆雪の上に春の木の花散り匂ふすがしさにあらむわが死顔は


  
若山牧水（9首）


  若山牧水（Wakayama Bokusui，1885—1928），明治至昭和前期的歌人。本名若山繁，九州宫崎县人，祖父、父亲都是医生。1904年（明治三十七年）入早稻田大学，在学时加入歌人尾上柴舟创办的“车前草社”。1908年（明治四十一年）7月自早稻田大学英文科毕业，并出版处女歌集《海之声》。1910年4月出版第三本歌集《别离》，以其自然主义倾向的清新歌风大受歌坛注目，与同属“车前草社”的前田夕暮并列为代表性的自然主义歌人，构成了明治四○年代歌坛所谓的“夕暮、牧水时代”。同年创办歌志《创作》。1911年出版第四本歌集《路上》。1912年5月与歌人太田喜志子（若山喜志子）结婚，11月父亲去世，同年出版歌集《死或艺术》。若山牧水与小他一岁的石川啄木交往密切，虽然两人文学思想有异。1912年4月啄木病逝，若山牧水即帮忙料理其葬仪之事。1913年出版第六本歌集《水上》（みなかみ）。1920年（大正九年），受自然美景所唤，迁居至静冈县沼津。1926年创办诗歌杂志《诗歌时代》。1928年（昭和三年）9月，因急性胃肠炎并发肝硬化过世，享年四十三。生前出有十四本歌集，所作短歌超过八千首。若山牧水的短歌多以旅行、酒、爱为题材，是带着抒情风的自然主义歌人，每多使用口语，不时有“破格调”之作，与前田夕暮同为自由律新短歌运动的先驱。


  



  385　要越过几多山河，


  才能寻得


  孤寂终于终结的


  国度，为此


  今日我继续上路


  ☆幾山河越えさりゆかば寂しさのはてなむ国ぞ今日も旅ゆく


  译者说：这首“几山河”是若山牧水1907年作品，收于1908年处女歌集《海之声》中，因被收录进日本教科书而广为人知，标志性地彰显出他一生创作中“旅行”此一重要主题。


  386　白鸥啊


  你没有哀愁吗，


  飘游于水波之上


  不被海蓝


  与天青所染


  ☆白鳥は哀しからずや空の青海のあをにも染まずただよふ


  译者说：此诗写作于1907年10月、11月间，亦收于歌集《海之声》，也是被选入日本教科书的名作，意象简洁、语言纯净，意义却很丰富，让阅读者可以有不同诠释。若山牧水前两本歌集里的许多作品（包括此诗与“几山河”），后来又被他编选进1910年出版的歌集《别离》——此本歌集让他一跃而为歌坛的明星。若山牧水此阶段的创作，与园田小枝子这位女子关系密切。园田小枝子是激发他写作的缪思，也是让他既爱又苦恼的“致命女性”（femme fatale）。许多人觉得“几山河”中，诗人跋山涉水是为求能抵达不受现实干扰的与园田小枝子同在的爱的国度，而“白鸟”一诗中那只孤寂飘游、不被海天之蓝所染的白鸥，可能是诗人自己，也可能是诗人眼中绝美但无法真正接近、掌握的恋人园田小枝子。


  　　1906年暑假，早稻田大学在读的二十一岁的若山牧水，在神户偶遇长他一岁的美女园田小枝子，并且爱上了她。小枝子当时从所住的广岛县来神户须磨疗养肺结核病，她已为人妻且有两个孩子。她隐其情，未接受若山牧水之爱。后来她没有回广岛，于次年往东京，住在小她三岁、在东京求学的表弟赤坂庸三寄宿处。若山牧水如是重获机会接近小枝子，但她始终拒绝他的求爱。直到1907年末，小枝子答应若山牧水之邀，同赴千叶县房总半岛根本海岸旅行，至1908年一月前后十多天，方跨过界线得有肌肤之亲。相对于“根本海岸行”之前所写“白鸟”一诗中因爱无法落实而感悲哀的诗人，若山牧水此际身心的欢喜，鲜明地流露在后面第387首短歌中。然而，此种痴迷、狂喜的爱的假期并未持久。原来，为掩人耳目，他们的“根本海岸行”其实是表弟庸三也同行的三人行。很快，因为感觉庸三可能是与他竞争的“第三者”，若山牧水开始陷入不安、忌妒、疑惧的情绪中，深怕会失去小枝子（所以，在后面第388、389首短歌里，我们看到他虽然憧憬海，却“怕它会将你吸走”，而让他销魂、狂喜的伊人的唇，也可能吐出“火红色的毒花”，要他的命）。在最幸福的时候，他在短歌里称她为妻。他屡次提出结婚之请而未果，现实的苦恼、复杂的三角关系促使他不断借酒浇愁。小枝子后来生下一个孩子，不久夭折，不确定父亲是谁。到了1910年，若山牧水终于决意脱离苦海，在4月出版了歌集《别离》，宣示告别此段持续四年多的苦恋，歌集中大半作品都是因小枝子而作。小枝子后来离了婚，再婚的对象是表弟庸三。


  387　看那山啊，闪耀着


  阳光，看那海啊


  闪耀着阳光


  让我吻你的唇吧


  在闪耀的阳光下……


  ☆山を見よ山に日は照る海を見よ海に日は照るいざ唇を君


  译者说：此诗写于1908年春，和底下两首短歌一样，在《海之声》与《别离》两本歌集中都有收录。


  388　你也跟我一样


  哑口无言——


  啊，不要看那海，


  我怕它会


  将你吸走……


  ☆ともすれば君口無しになりたまふ海な眺めそ海にとられむ


  389　是谁的唇——


  比针眼还小，


  灿开出一朵朵


  火红色的


  毒花？


  ☆針のみみそれよりちさき火の色の毒花咲くは誰が唇ぞ


  390　我静静地独饮


  秋夜之酒——


  仿佛见酒波


  在你白玉般的


  齿间闪烁……


  ☆白玉の歯にしみとほる秋の夜の酒は静かに飲むべかりけり


  译者说：此诗收于歌集《别离》，秋夜中静静独饮的诗人似乎不是自得其乐、乐在酒意中，而是若有所思，借酒浇愁。闪烁的酒波，让他仿佛看见，如在眼前的，伊人白玉之齿。此诗让人想到爱尔兰大诗人叶芝（W．B．Yeats，1865—1939）写于1910年的小诗《酒歌》（A Drinking Song）——“酒从唇间进，／爱从眼波起；／吾人老死前，／唯知此真理。／我举杯就唇，／我看你，我叹息。”叶芝二十四岁时遇到才色双绝的爱尔兰女伶茉德·冈，为其倾心不已，数度求婚被拒，终其一生对其念念不忘。五十五岁的叶芝举杯注视、如在眼前者，莫非是令其痴迷又受苦的“致命女性”？


  391　秋花在我


  身旁


  低语：“一切


  消亡之物


  多么令人怀念……”


  ☆かたわらで秋草の花かたるらくほろびしものはなつかしきかな


  译者说：此诗收于1911年出版的歌集《路上》，是1910年9月若山牧水随友人访小诸城遗迹，在怀古园内散步时所写。“消亡之物”中，逝去的恋情恐怕是其中最大宗者。


  392　海底栖居着


  没有眼睛的


  鱼——啊，


  多想成为


  没有眼睛的鱼！


  ☆海底に眼のなき魚の棲むといふ眼の無き魚の戀しかりけり


  译者说：虽然若山牧水以1910年歌集《别离》宣告抽离昔日恋情，但《别离》之后，在1911年9月出版、收录500首短歌的新歌集《路上》中，我们依然看到无法彻底断绝初恋之苦的诗人锥心之作。这首歌集《路上》的卷头歌即是显例。诗人但愿能成为“没有眼睛的鱼”，不必面对现实的痛苦。但现实的苦恼岂止从眼睛入侵，还从嗅觉、幻觉呢！


  393　让人苦恼的


  气息，从


  我寂寞深处


  摆动着鳍


  游过来……


  ☆なやましき匂ひなりけりわがさびしさの深きかげより鰭ふりて来る


  译者说：在此首1913年9月出版的第六本歌集《水上》里的诗中﹐我们发现情断三秋后的若山牧水，依然为爱的记忆所苦——那同样如“没有眼睛的鱼”般从寂寞深处游过来的气息，如果像鱼腥或其他恶臭让人厌恶、憎恨也就罢了，怕的是这不请自来的气息，居然神似女体的气味。


  
石川啄木（20首）


  石川啄木（Ishikawa Takuboku，1886—1912），生于岩手县，原名石川一，别号白苹，英才早逝的杰出诗人、小说家和评论家。他出身清贫，生活艰苦，但天资聪敏，在学时有“神童”之称。曾任小学代课教师、新闻记者、报社校对。1908年移居东京。受“明星派”领袖与谢野铁干赏识，二十岁（1905）时出版浪漫诗集《憧憬》，后转向自然主义、写实主义，于1911年出版第一本重要诗集《一握砂》，收短歌551首。这些短歌皆写作于东京，最初以一行写作发表，但结集出版时改为三行。1911年受明治政府迫害，思想开始转变，以社会主义者立场关心政治，批判现实。1912年4月，在妻子与父亲看护下，因肺结核病逝于东京，得年二十七岁；6月，诗集《叫子和口哨》、短歌集《可悲的玩具》于死后出版。石川啄木打破日本古典短歌一行诗的陈规，以口语化、散文化的书写方式呈现大、小生活场景／心景，作风新颖。归化日籍的著名美裔日本文化、文学研究者唐纳德·基恩（Donald Keene）撰有石川啄木传记，称其为“首位现代日本人”（The First Modern Japanese）。此处所译短歌，第394至409首出自《一握砂》，第410、411首出自《可悲的玩具》。


  



  394　开玩笑地背起母亲


  还没走三步，我哭了


  她居然那么轻……


  ☆たはむれに母を背負いて／そのあまり軽きに泣きて／三歩あゆまず


  395　在东海小岛的白色沙滩上


  我一边流泪


  一边逗弄着螃蟹


  ☆東海の小島の磯の白砂に／われ泣きぬれて／蟹とたはむる


  396　想独自一人面对大海


  哭个七八天


  我离家到此


  ☆大海にむかひて一人／七八日／泣きなむとすと家を出でにき


  397　在砂上写下一百多个


  “大”字


  而后回家，抛开一切死念


  ☆大といふ字を百あまり／砂に書き／死ぬことをやめて帰り来れり


  译者说：石川啄木歌集《一握砂》里，砂子的意象不断出现。在后面第398首短歌中，可见其何以“一握砂”为书名。


  398　无生命的砂子的悲哀啊


  沙沙沙沙


  自你紧握的指间漏下


  ☆いのちなき砂のかなしさよ／さらさらと／握れば指のあひだより落つ


  399　把热热的脸颊埋进


  柔软的积雪里：


  我想尝一下这种恋爱


  ☆やはらかに積れる雪に／熱てる頬を埋むるごとき／恋してみたし


  400　视死如


  随身备用之药


  心痛绝望时


  ☆死ぬことを／持薬をのむがごとくにも我はおもへり／心いためば


  译者说：石川啄木诗中不时闪现生之寂寞感与对死之敏感。底下第401首短歌是另一例——


  401　青空中消逝之烟


  寂寞地消逝之烟


  岂不似我？


  ☆青空に消えゆく煙／さびしくも消えゆく煙／われにし似るか


  402　我劳动又


  劳动，生活依然无法安乐


  唯见两手空空


  ☆はたらけど／はたらけど猶わが生活楽にならざり／ぢつと手を見る


  403　眼前朋友们似乎个个比我有成就


  我去买了花


  送我太太


  ☆友がみなわれよりえらく見ゆる日よ／花を買ひ来て／妻としたしむ


  404　可悲啊，人各有其家


  各有其墓，日日


  等他回去睡觉


  ☆人みなが家を持つてふかなしみよ／墓に入るごとく／かへりて眠る


  译者说：石川啄木在此诗里将“家”比作“坟墓”，真是惊人又悲观、宿命之见。底下第405首短歌认为每个人一出生就是一个囚犯，人人心中都“卡”着一个发出呻吟的囚犯，也同样很“卡夫卡”——


  405　人啊，来一张


  存在的写真：囚


  　　　——悲啊


  ☆人といふ人のこころに／一人づつ囚人がゐて／うめくかなしさ


  406　说是悲哀也算是吧


  我过早尝得


  事物之味


  ☆かなしみといはばいふべき／物の味／我の嘗めしはあまりに早かり


  407　面对故乡的山


  何须有言：


  故乡的山让人感激


  ☆ふるさとの山に向ひて／言ふことなし／ふるさとの山はありがたきかな


  408　这名叫小奴的女人的


  柔软耳垂


  真叫人难忘


  ☆小奴といひし女の／やはらかき／耳朶なども忘れがたかり


  译者说：小奴是石川啄木在北海道钏路结识的一名艺伎。


  409　长长长长的接吻后人始分开：


  深夜的街道，


  远远的情欲的大火……


  ☆やや長きキスを交して別れ来し／深夜の街の／遠き火事かな


  410　呼吸时，


  我胸中响起的鸣响声，


  比冬风还凄凉！


  ☆呼吸すれば／胸の中にて鳴る音あり／凩よりもさびしきその音


  译者说：此诗殆为石川啄木罹患肺结核，卧床养病时所作。


  411　神游九霄外的丈夫的心！


  大声骂着、哭着的妻儿的心！


  早晨的餐桌！


  ☆旅を思ふ夫の心！／叱り、泣く、妻子の心！／朝の食卓！


  412　翻转平日高谈阔论的革命之语


  为行动——


  天已入秋


  ☆常日頃好みて言ひし革命の語をつつしみて秋に入れりけり


  译者说：此首短歌是石川啄木在明治四十三年（1910）“九月九日夜”写成，为批判日本并吞韩国，对闭塞之时代现状表达不满之作。当晚他共写了39首短歌，其中34首以“九月之夜的不平”为题，发表于1910年10月号《创作》杂志上。有9首因为怕不能通过宪警审查，而未收入1911年出版的短歌集《一握砂》中。此首以及下面这首为9首中的两首——


  413　入秋后


  我更思如何对付


  时代闭塞之现状


  ☆時代閉塞の現状をいかにせむ秋に入りてことにかく思ふかな
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